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ÖZ 

 

BİR «YENİDEN ÇEVİRİ» DENEMESİ ÜZERİNE: 

 JULES VERNE VE DÜNYANIN MERKEZİNE SEYAHAT 

 

Berna Coşkun 

Eylül, 2015 

 

Edebi eserlerin her zaman yazarının zihnindeki erek dizge içerisinde alıcı bulduğu 

söylenemek pek mümkün değildir. Kimi zaman hedef kitlesi yetişkin edebiyatı olan 

bir kitap ait olduğu roman türü sebebiyle kendini çocuk edebiyatı içerisinde bulabilir. 

19. yüzyıl bilimkurgu romanlarının öncüsü olan Jules Verne’in eserleri de tarih 

boyunca çok farklı okur kitleleri tarafından kabul görmüştür. Bu çalışmada, Jules 

Verne’in Dünyanın Merkezine Seyahat isimli eseri, ortaya attığı çeviri değerleri ile 

çeviribilime yeni bir boyut kazandıran Alman araştırmacı Hans J. Vermeer’in Skopos 

kuramı çerçevesinde ilköğretim çağındaki okurlar için yeniden çevirilmiştir. 

Çalışmanın giriş bölümünde eserin erek toplumdaki yeri, yeniden çeviri kararı 

alınmasına neden olan etkenler, çalışmanın skoposu ve skopos ışığında izlenecek 

yöntemlerin neler olduğuna değinilmiştir. Birinci bölümde çalışmaya temel bir 

çerçeve ve yöntem oluşturması amacıyla kuramsal çerçeve çizilmiştir. Hans J. 

Vermeer’in Skopos kuramı irdelenmiştir. Çağdaş yazım tekniklerinden olan yeniden 

çeviri, metinlerarasılık, oulipo gibi yöntemler hakkında bilgi verilmiş ve birbirleri 

arasındaki bağ açıklanmıştır. İkinci bölümde, Dünyanın Merkezine Seyahat isimli 

eserin, türk erek dizgesinde yer alan ve ilköğretim çağındaki okur kitlesi için 

hazırlanan çevirilerinden biri incelenerek yeniden çevirinin gerekliliği üzerine bir 

fikir oluşturmak amaçlanmıştır. Üçüncü bölümde ise çeviri bütüncesinin, verilen 

yöntemler ve temel alınan kuram çerçevesinden nasıl uygulandığına yer verilmiştir 

ve çevirmenin kararlarının metin üzerindeki yansımalarına değinilmiştir. Dördüncü 

bölümde yapılan çalışmanın gerekliliğini destekleyici uygulamalı deneylere yer 

verilmiştir. Elde edilen veriler doğrultusunda, çevirmenin amacının kararlarını büyük 

ölçüde etkilediği, yapılan çevirinin erek dizgede daha fazla kabul gördüğü, erek 

okuyucu kitlesinin metni daha fazla ilgi ve zevkle okuduğu, bu yeni yöntemlerin 

yapılan çevirilere doğru kullanıldığı takdirde büyük katkı sağlayabileceği ortaya 

konmaya çalışılmıştır. Çevirmenin, aldığı kararlar doğrultusunda hedef okur 

kitlesinin metni daha rahat anlayabilmesi, metinden zevk alması ve yazarın kendi 

ideolojisindeki gibi çağının bir adım ötesine taşınması skoposuna ulaştığı 

söylenebilir. 

 

Anahtar kelimeler: Skopos, bilimkurgu, metinlerarasılık, yeniden çeviri, oulipo 
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ABSTRACT 

ON A «RETRANSLATION» TRIAL: JULES VERNE AND JOURNEY TO 

THE CENTER OF THE EARTH 

 

Berna Coşkun 

September, 2015 

 

The purpose of this study is to attract readers and to make them enjoy reading 

original text by giving it another century’s vision. It is not possible to say that each 

literary book finds its reader in the target system to which the writer aims in his mind 

before starting his work. Sometimes a book whose target audience is adults might 

become a part of children’s litterature because of its literary genre is belongs to. The 

books of Jules Verne, the pioneer of the 19th century science fiction litterature have 

also been accepted by many sort of readers throughout the history. In the thesis, Jules 

Verne’s novel, Journey to the Center of the Earth is rewritten for readers in primary 

school students system within the framework of the German researcher Hans J. 

Vermeer’s Skopos Theory. In the introduction part, in order to pave the way into 

research, the place of the novel in target culture, the reasons why the translator aimed 

to rewrite the novel, the skopos of the research and the methods used in the light of 

this skopos were mentioned. In the first chapter, theoretical framework for the 

research was indicated in order to form the basis and the methodology of the study. 

Hans J. Vermeer’s Skopos Theory was analyzed. Modern writing methods such as, 

retranslation, rewriting, intertextuality and oulipo were also explained and the 

relation between each method was clarified. In the second chapter, a new version of 

Journey to the Center of the Earth prepared for primary school students within the 

target Turkish culture and the necessity of rewriting was aimed to be understood and 

clarified. In the thirth chapter where the corpus of the translated texts are studied 

within framework of the methods mentioned above and theory based on. 

Additionally, the reflections of the translator’s decisions on the translated text were 

touched upon. In the forth chapter, to support the necessity of the research, a 

practical test was given. According to the obtained data, it is found out that the 

purpose of the translator affects the translator’s decision considerably during the 

translation process and the final translation is accepted more in the target culture. 

Target reader seems to prefer reading the new translation rather than the 

pretranslations. It is also seen that, if these methods are used in a correct way, they 

will make a major contribution to the field of translation studies. It can also be 

assumed that with the help of her decisions in the translation process, the translator 

reaches her skopos that makes the writer understand and enjoy the new text and 

move the writer of the book beyond the current century as Jules Verne's own 

ideology. 

 

Key words: Skopos, science-fiction, intertextuality, retranslation, oulipo  
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1. GİRİŞ 

Son zamanlarda gelişen teknolojiyle birlikte, her alanda olduğu gibi edebiyat 

alanında da çeşitli yenilenmeler göze çarpmaktadır. Metinlerarasılık, oulipo gibi yeni 

yazım teknikleri ve metinlerin yeniden çevrilmesi en çok ilgi görenler arasında yer 

almaktadır. Uzun yıllar önce yazılan metinlerin, bu gün bizlerin de üyesi olduğu 

tüketim toplumlarındaki erek metin alıcıları için yeniden gözden geçirilmesi, 

gerekirse günümüz şartlarına uygun hale getirilmesi birçok yazarın ilgi odağındadır. 

Bu alandaki çalışmalarıyla dikkat çeken Kubilay Aktulum’un belirttiği gibi; “Yeni 

bir değerle, anlamla donatılan, gönderge olarak kullanılan eski yapıtlar yeniden 

yazıldıkları dönemin siyasal, bilimsel, sanatsal, toplumsal koşutlarının, kısacası 

güncelin ışığında yeniden okunup yorumlanmayı gerektirirler” (Aktulum, 2007, 

180). Bu yaklaşımdan yola çıkarak, çeşitli yazarların bu yeni yazım tekniklerinden 

faydalanarak bazı eserlere değişik bakış açıları katmaları ve eserlerden faydalanarak 

yeni metinler yaratmaları çok sık karşılaşılan bir durum olmuştur.  

Bu tarz eğilimler, yeni yetişen ve kitap sayfaları arasında kaybolmayı artık o kadar 

da çekici bulmayan nesiller için çok fayda sağlayabilir. Öyle ki, eserleriyle her 

zaman yaşadığı yüzyıldan bir adım önde olan, bilimkurgunun babası olarak da 

bilinen Jules Verne’in eserlerinin bile tüketim toplumunlarına yetmemeye başladığı 

söylenebilir.  

Amaç: Bu çalışma, Jules Verne’in Dünyanın Merkezine Yolculuk (Le Voyage au 

Centre de La Terre) adlı kitabını, çocuklar tarafından daha heyecanlı ve kolayca 

okunur hale getirmek ve aynı zamanda çağının her zaman bir adım ilerisinde olan 

yazarı, günümüz dünyasının ve teknolojisinin bir adım ilerisine taşımak, farklı bir 

bakış açısı katarak yeniden çevirmek amacıyla hazırlanmıştır.  

Jules Verne gibi ender bir yazarın Dünyanın Merkezine Seyahat isimli kitabını 

tekrardan çevirme görevini üstlenilirken, Jules Verne bugün yaşasaydı ve bugünün 

toplumundaki çocuklar için bir eser yazsaydı nasıl olurdu düşüncesiyle yola 

çıkılmıştır. Günümüz toplumunu da göz önünde bulundurarak, artık ana fikri ve 

amacı herkes tarafından bilinen ve aşina olunmuş bu hikâyeyi güncelleyerek yeni bir 
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bakış açısı katmak ve okuyucu kitlesinin metinden haz almasını sağlamak istenmiştir. 

Bu amaç izlenirken Hans J. Vermeer’in Skopos kuramı esas alınmıştır. 

Önemi: Jules Verne’in eserleri geçmişten günümüze çeşitli dillere çevrilmiştir. Yüz 

yılı aşkın bir süre önce yazılan bu eserler dünya genelinde olduğu gibi ülkemizde de 

büyük ilgi görmüştür. Türk okurlarıyla buluşması 1800’lü yıllara dayanan ve dünya 

klasikleri haline gelmiş bu eserler, Jules Verne’in engin bilgisi, usta kalemi ve sınır 

tanımaz hayal gücü sayesinde gelecek yüzyıllara da ışık tutmuş ve belirli kitlelerce 

kabul görmüştür. Onu diğer yazarlardan bir adım öne çıkaran bitip tükenmek 

bilmeyen keşif isteği ve insan aklının sınırlarını zorlayan hayal gücüdür. Yaşadığı 

yüzyılda bulunmayan icatları mantık çerçevesi içerisinde bize sunan, aslında hukuk 

ve edebiyat alanında eğitim görmesine rağmen yerküre hakkında bir yerbilimci kadar 

ayrıntılı bilgi sahibi olan, hiç gitmediği ülkeler hakkında bile edindiği bilgi birikimini 

ve hayal gücünü kullanarak eşine az rastlanır kitaplar kaleme alan ender 

yazarlardandır. Son zamanlarda unutulmaya yüz tutan, birçok okurun ilk tercihleri 

arasına girmeyen bu yazar hakkında bir grup insanla görüşülmüştür. Genel olarak 

okur kitlesinin, Jules Verne’in kitaplarını sıkıcı bulduğu, çok fazla betimleyici unsur 

taşıdığından ve hikâyeleri artık klişe bulduklarından çok fazla tercih etmedikleri 

öğrenilmiştir. Karşılaşılan bazı okur-yazar kişiler ise Jules Verne’in kim olduğunu 

bilmemektedir. 

Eserlerin, kaynak metin ele alınarak incelendiğinde, yazar tarafından büyük ölçüde 

yetişkinlere yönelik kaleme alındığını anlamak zor değildir. Daha önce de 

belirttiğimiz gibi metinlerin, çocukların algılayamayacağı ölçüde ciddi bilgi birikimi 

ve tespitler içerdiklerini söylemek mümkündür.  

En şaşırtıcı olan ise eserlerin çoğunlukla çocuk edebiyatında kendilerine yer 

bulmasıdır. Belki de bunun en temel sebebi, Jules Verne’in yaşadığı dönemde 

yazdıklarının insan aklının sınırlarını zorlamasıdır. Nitekim anlatılana akıl 

erdiremeyen bir toplum, ‘bu hikâyelere ancak çocuklar inanır’, diyerek eseri farklı 

bir okur kitlesine mal etmiş olabilir.  

Bugünlerde ise, okuma alışkanlığı kazandırmak amacıyla ebeveynler veya 

öğretmenler tarafından ilköğretim çağındaki çocukların eline tutuşturulan kitaplar 

yüzünden, çocuklar için hazırlanan adaptasyonları neredeyse her yıl yeniden basılmış 

fakat yetişkin edebiyatındaki çevirileri İthaki Yayınları’nın Jules Verne kitaplığı adı 
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altında başlattığı düzenlemelere kadar uzun süre yenilenmemiştir. Erek kültürdeki 

çocuklar için hazırlanan bu metinler incelendiğinde ise, hikâyeye sadık kalındığı 

fakat yazarı Jules Verne yapan özelliklerden büyük ölçüde uzaklaşıldığı görülebilir. 

Üstelik kaynak metnin, gelişen teknoloji toplumunun üyesi olan günümüz alıcıları 

için artık yazıldığı yüzyıldaki kadar ilgi çekici olmadığını da söylemek mümkündür. 

Sık sık yenilenen ve günlük yaşamdan olayları ele alan kitaplar çocukların 

dünyasında ilgi çekici olmayabilir. Çocukların büyük çoğunluğu kitaplıklarında 

bulunmasına rağmen, bu kitapları okumamışlardır. 19. yüzyılda yazılan bu eserlerin, 

teknolojik açıdan bir yüz yıl daha önde olduklarını inkâr etmek haksızlık olur fakat 

21. yüzyıldaki alıcılar için aşina oldukları ve çok da imkânsız görünmeyen öğelerle 

doludur. Bu yüzden erek kültür alıcılarının zihinlerinde gereken ilgiyi 

uyandıramayabilirler. Doğadaki her şey gibi, teknoloji ve getirilerini de hızla tüketen 

bir okur grubuyla karşı karşıyayız. Kitap sayfalarından ziyade, web siteleri arasında 

dolaşan ve istediği her bilgiye neredeyse anında ulaşan, uzaya gönderilen uyduları, 

Ay’a gönderilen astronotları, pilotsuz savaş uçaklarını, vs. sık sık televizyonlardan 

izleyen bir kitlenin denizaltılara veya seksen günde yapılan dünya gezilerine ilgi 

duymaması yadırganamaz.  

Araştırmaya ışık tutması amacıyla yapılan bir görüşmede İthaki Yayınları Satış 

Pazarlama Müdürü Coşkun Öner, Jules Verne kitaplığını oluştururken izledikleri 

yayın politikasını şöyle açıklamıştır; 

‘Bu kitaplığı oluştururken izlediğimiz yayın politikası yazara sağdık kalmaktır. 

Eserlere müdahale etmek bize düşmez. Jules Verne çocuk edebiyatında yer 

alabilecek bir yazar değildir, çünkü kitaplarını çocuklar için yazmamıştır. Piyasada 

çocukların okuması için oluşturulan sadeleştirilmiş ve kısaltılmış yayınları olduğu 

doğrudur fakat sadeleştirirken belirlenen kıstasların neye ve kime göre belirlendiği 

tartışma konusudur. Bu kıstasların şeffaf bir şekilde oluşturulmadığını düşünüyorum. 

Zaten bu sadeleştirilmiş eserler tamamiyle ticari amaçla yayına hazırlanmaktadırlar. 

Yoksa edebi açıdan çok da değer taşımamaktadırlar. Ayrıca gerçek Jules Verne’i 

büyüyünce de okuyabilirler. Ben de küçükken okumuştum ve hiçbir şey anlamamıştım 

ama şimdi severek okuyorum.’ 

Çocuklar için anlaşılması zor bir yazar olduğunu kabul ederken, yazarın edebiyattaki 

yerine vurgu yapmayı da ihmal etmiyor Coşkun Öner. Fakat edebiyata büyük katkı 

sağlamış önemli yazarları çocuklara aşılamanın ve her yaşlarında ilgi duyabilecekleri 
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bir yazar profili yaratmanın o yazara zarar getireceğini düşünmek çok doğru bir 

yaklaşım sayılmaz. Bunun yerine, erek kitleye doğru açılardan yaklaşmak ve 

kendilerine sunulan metinden zevk almalarını sağlamaya çalışmak bir çevirmenin 

temel görevi olmalıdır.  

“Çocuklar da okudukları bir öyküden zevk almak ister; ancak onların zevk alma kaynakları 

yetişkinlere göre daha sınırlıdır. Deneyimleri sınırlı olduğundan yetişkinlerin 

anlamlandırabileceği düşünce karmaşıklığını anlamayabilirler. Çocukların anlama 

becerileri de yeni bir gelişim süreci yaşadığından, düşüncelerin anlatılmasında yapı ve dil 

olarak daha basit, yalın ve anlaşılır olmalıdır.” (Sever, 2008, 31). 

Bir metni okurken alınan zevki tanımlamak pek mümkün değildir çünkü bu haz 

bireyseldir ve bireysel olarak farklılık gösterir. Okuyucu kendini metnin 

kahramanının yerine koyar ve bu hikâyeden alacağı haz, kendi yaşantısını, 

kahramanın yolculuğuyla ne kadar eşleştirebildiği ile doğru orantılıdır.  

Bir metinden haz alma, kaynak ve erek metin arasındaki dil geçişlerinin tam 

anlamıyla yapılması sayesinde gerçekleşebilir. Herkesin aynı oranda birbirini 

anlaması ve aynı dili konuşması önemli bir etken gibi görünse de metinden alınan 

hazzın boyutu, dilbilgisi, içerik veya edebiyattan çok uzak olabilir. 

Bir yazarın metnini kaleme alırken haz alarak yazmış olması, okuyucuların da o 

metni haz alarak okuyacağı anlamına gelmez. Yazarın metni okuyucu kitlesini göz 

önünde bulundurarak yazması gerekir. Tek bir bireyi değil de, belirli bir kitleyi hedef 

alması gerekir. Karşılıklı duyulan haz ancak bu şekilde var olabilir. Bir yazarın 

herhangi bir kitabını okumaya ilk defa karar verdiğinde okur, bir kitaptan daha çok 

bir düşünceye, bir alana yönelir. Yazarın okur gözünde hiçbir değeri yoktur. Metin, 

yazarın kaleminden çıktıktan sonra onun aldığı hazzın önemi kalmaz. Bu noktadan 

sonra metin okuyucu ile sonsuz bir devinime girer. Yazarın hissettiği hazzı 

paylaşabilmesi için okurun dilinden konuşması gerekir. Roland Barthes Yazı Üzerine 

Çeşitlemeler; Metnin Hazzı isimli kitabında yazarın okuyucuya ulaşabilmesi için 

şöyle yol gösteriyor: 

“Yazdığınız metin beni arzuladığını kanıtlamalıdır. Bu kanıt gerçekte vardır: yazının 

ta kendisidir. Yazı, dilin yaşatacağı doyumların bilimidir, dilin kamasutrasıdır” 

(Barthes, çev. Şule Demirkol, 2006, 99). 

Yani bir metinden alınan hazzın, içeriği veya yapısından ziyade okur üzerinde 

bıraktığı etki ve duygu değişimleri olduğu söylenebilir. Haz veren metin hayatın 
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içinden gelmelidir. Kolay okunur ve kültürle bağıntılı olmalıdır. Dil oyunlarıyla 

edebiyatın karmaşık noktalarına ulaşmaya çalışmalıdır. Amacı okuyucuyu memnun 

etmek olmalıdır.  

Her metnin hazzı çeşitli müdahaleler yüzünden zarar görebilir. Erek metnin, 

çevirmenin, editörün ve yayıncının süzgecinden geçmesi sonucu ulaştığı nokta 

kaynak metinden çok daha farklı olabilir. Kaynak metnin hazzı, erek metinde 

bulunmayabilir. Önemli olan hazzı saf dışı bırakan bu etkenlere karşı mümkün 

olduğunca donanımlı olmak ve kaynak metnin hazzını okuyucuya ulaştırabilmektir. 

Kurgulanan her metin, hedef kültür ve kültürün dili desteklendiğinde ve okuyucu 

tarafından da benimsendiğinde geçerliliğini korur.  

Roland Barthes yine aynı kitabında iki farklı okuma şeklinin üzerinde durur. 

Okuyucunun metinden aldığı hazza göre okuma biçimine yön verdiğini belirtir. 

Okuma biçimlerini şöyle açıklamaktadır:  

“… Buradan iki değişik okuma biçimi türer: Birincisi doğrudan hikâyenin düğüm noktalarına 

gider, metnin yüzeyini dikkate alır, dil oyunlarını göz ardı eder (Jules Verne okurken hızlı 

giderim: söylemin bir kısmını gözden kaçırırım ama öte yandan bu okuma süresinde hiçbir 

sözel kayıp büyülemez-kayıp sözcüğünü, mağaracılıktaki anlamıyla kullanıyorum); öteki 

okuma biçimi hiçbir şeyi atlamaz: ağırdır, metne yapışır, başka bir deyişle, kendini vererek ve 

iyice kapılarak okur, metnin her noktasında dili bölen bağlantısızlıkları kavrar- ama hikâyeyi 

kavramaz; (mantıksal) gelişim değildir onun ilgisini çeken, doğruları örten kabuğu sıyırmak 

istemez, kabuklardan oluşan anlamlamayı inceler” (Barthes, çev. Şule Demirkol, 2006, 103). 

Çocukların kitabı yüzeysel olarak ele alan okuyucu grubuna girdiği söylenebilir. 

Okurlar hikâyede mantıksal gelişim aramaktadırlar ve edebi veya biçimsel yanından 

değil de hikâyenin insanı ele geçirmesinden zevk almaktadırlar. Bu yüzdendir ki, 

çocuk edebiyatındaki bütün kitaplar sadeleştirilir ve sadece ana fikri aktarmaya 

odaklanılır.  

Kuramsal Çerçeve: Bu bağlamda ele alındığında, yeniden çeviri stratejileri izlenirken 

kuramsal çerçeve şu şekilde olacaktır. Tezin ilk bölümünde Skopos kuramına yer 

verilecektir. Sonrasında yeniden çeviri, metinlerarasılık kavramlarının tanımları 

üzerinde durulacak ve erek metin üzerindeki etkilerinden bahsedilecektir. Daha sonra 

yeniden çeviri fikrinin edinilmesine zemin hazırlayan sadeleştirilmiş çeviriler 

incelenecek ve rastlanan dilbilgisel hatalar irdelenecektir. Amaca yönelik yapılan 

çevirilerden örnekler verilerek kullanılan modern yöntemlerin oluşturabileceği 

olumlu etkiler üzerinde durulacaktır. Erek kitlenin ilgisini çekmek amacıyla 
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oluşturulan Oulipo örneğine yer verilecektir. Son olarak oluşturulan skoposu 

desteklemek amacıyla yapılan anketlere yer verilecektir. 

Yöntem: Erek metin olarak ortaya konulan örnek hazırlanırken, Sokrates’in 

savunmasının sonunu değiştirerek, Sokrates’in hapisten kaçtığı bir son yazan Roland 

Barthes’ın Kriton’un kıyısında isimli eserinden esinlenilmiştir. (Barthes, çev. Tahsin 

Yücel, 1999, 13) Ayrıca büyük ölçüde İthaki Yayınları’nın 2001 yılında tekrardan 

düzenleyip basıma sunduğu, çevirmen Mehveş Omay’ın değerli kaleminden 

günümüze ulaşan Dünyanın Merkezine Seyahat’ adlı eserden faydalanılmıştır.  

Çalışmanın temelini oluşturan araştırma tarama yöntemine göre oluşturulmuştur. 

Araştırmanın başlangıcında konuyla ilgili kaynak kitap taraması yapılmıştır. 

Araştırmaya yön verecek çeşitli süreli yayınlar ve kitaplar taranmıştır. Yayın 

taramasında konu ile ilgili olarak YÖK Ulusal Tez Merkezi’nin internet aracılığıyla 

yayına açık tuttuğu tezlerin yanı sıra, erudit.org, academia.edu.tr, internet adresleri 

çeşitli makaleler için taranmıştır. Bununla birlikte BNF (Fransa Ulusal Kütüphanesi), 

Boğaziçi Üniversitesi Kütüphanesi ve çeşitli kitapçılarda kaynak taraması 

yapılmıştır. 
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2. ÇAĞDAŞ ÇEVİRİ KAVRAMLARI VE ÖNERİLEN YÖNTEMLER 

2.1. Skopos Kuramı 

Skopos kuramı, 1970’li yılların sonuna doğru Alman dilbilimci Hans J. Vermeer 

tarafından geliştirilmiş, kültür ve amaç odaklı bir çeviri yaklaşımıdır. Yunanca bir 

sözcük olan skopos ‘hedef, amaç, niyet’ anlamlarına gelmektedir. Skopos kuramının 

merkezinde çevirmen bulunur. Çevirmen bir metni erek kültüre aktarırken 

benimsediği amaç doğrultusunda çeviri stratejilerini belirler. Eğer ortaya çıkan erek 

metin, çevirmenin amacıyla örtüşüyorsa izlenen bütün stratejiler kabul 

edilebilirlerdir. Bu sebeple çevirmen amacına uygun düştüğünü sandığı şeyi 

seçmekte özgürdür. Fakat çevirmenin bu özgürlüğü kullanabilmesinin tek şartı, 

amacına doğru ilerlerken eylem şeklini belirtmektir. Çevirmene amacı sorulduğunda 

bunu ayrıntılarıyla açıklayabildiği sürece oluşturduğu metin kabul edilebilir.  

“Başka bir deyişle ve çevirmeye ilişkin genel bir kuram düzeyinde tartışarak söylersek: bir 

çevirinin, geçmişe dönük şekilde bir kaynak metin yorumuna ‘eşdeğer’ olması gerekmez; 

ancak geleceğe dönük şekilde bir erek-metin skoposuna ‘yeterli’ olması gerekir” (Vermeer, 

2007, 73). 

Skopos çeviriye işlevsel bir yaklaşımı savunur ve bir metnin işlevsel olması ancak 

erek metnin çevirmence belirlenen hedefe ve alıcıya ulaşmasıyla mümkün olur. 

Skopos kuramına göre her metin yazarından izler taşır. Kaynak metin yazarın, erek 

metin ise çevirmenin içerisinde bulunduğu kültüre göre koşullanır. Bu sebeple 

metninlerin genel geçer bir anlamı bulunduğu söylenemez. Bir kaynak metnin 

çevirisi söz konusu olduğunda, ne kadar çok skopos varsa, metnin o kadar çok 

anlamı olabilir çünkü her çevirmenin kaynak metne yaklaşımı bireyseldir ve bakış 

açıları içinde bulunduğu kültüre göre şekillenir. Çevirmenin kaynak metni anlaması, 

ona sadece yazarın gördüğü gözle bakabilmesi değildir. Kendi içerisinde bulunduğu 

dünyanın koşulları altında, erek kültür alıcılarını temele oturtarak yeni bir metin 

oluşturabilmelidir.  

H.J. Vermeer’e göre, “Eğer E kültüründe (bir kimse tarafından) ‘aynı’ kabul edilen 

bir konuya K kültürü tamamen farklı bir iletişimsel yaklaşımdaysa; metinler, 
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yüzeysel yapıları tamamen farklı da olsa iletişimsel ve ekinsel düzeylerde yine de 

‘aynı’ sayılabilir” (Vermeer, 2007, 59). 

Bir kaynak metne tamamen sadık bir çeviri bazı durumlarda erek kültürde işlevsel 

olmayabilir ve çevirmen kaynak metinin amacına sadık fakat yüzeysel olarak 

tamamen farklı yeni bir metin yazmak zorunda kalabilir. Böyle bir durumda elde 

edilen metnin çeviri olmadığını düşünmek manasızdır çünkü kaynak metne sadık 

kalmak için oluşturulan bir metnin hiçbir işlevselliğinin olmaması söz konusu 

olabilir. Bunun yerine izlenecek mantıklı bir yol daha iyi bir sonuç elde edilmesine 

olanak sağlayabilir. Skopos yenilikçi ve geleceğe yönelik bir kuramdır ve ancak bu 

şekilde yapılan çeviriler alıcısına ulaşabilir. Yazar için önemli olan okuyucuya 

ulaşmaktır. Çevirmen içinde erek metnin temelinde bu düşünce olmalıdır. Yıllar önce 

kaleme alınan metinlerin sürekli değişen dünya düzeninde kabul edilebilir, anlaşılır 

ve etkili olabilmesi için çevirmenin özgür düşünebilmesi şarttır.  Hans J. Vermeer bu 

konudaki düşüncesini şöyle dile getirmektedir: “Bir metni yorumlama özgürlüğü, bir 

yazarın yazmayı (söze dökmeyi) amaçladığı dünyayı yorumlamadaki özgürlüğüyle 

koşuttur” (Vermeer, 2007, 72). 

Öyleyse çevirmen kaynak metin üzerinde kabul edilebilir düzeyde değişiklik 

yapabilir. Eğer skoposu ışığında seçtiği stratejilerini ve kararlarını destekleyebilirse 

ne kadar özgür davranırsa davransın çevirisi her zaman kabul edilebilir ölçüde 

değerlendirilebilir. Yine bu sebepten ötürü çeviri metin çevirmenin metnidir. Hangi 

hedef kitleye, hangi amaç doğrultusunda ve hangi kültür odağında hizmet edeceğine 

karar vermek çevirmenin tekelindedir. Yazar artık ikinci plandadır. 

2.2. Eserin Yeniden Çeviri Sürecinde Skoposa Ulaşmak İçin Kullanılan Çağdaş 

Yöntemler 

Kaynak metnin çevirisi esnasında izlenen yeniden çeviri, yeniden yazım, 

metinlerarasılık gibi teknikler birbiriyle etkileşim halinde olan ve iç içe geçmiş 

kavramlardır. 

 Her çeviri metin, erek kültüre ve erek dile uygun bir şekilde çevrildiği andan itibaren 

hiçbir şekilde kaynak metnin birebir aynısı olarak kalamaz. Eğer kalırsa tam 

anlamıyla gerçek bir çeviri olmaz, çünkü erek toplumda kabul edilebilirlik oranı çok 

düşük olur. Yeniden çevrilen bir metin ise kendinden önceki çeviriden izler taşımak 
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zorundadır; çünkü yeni çevirmen, kitabı önce erek toplumdaki okur olarak ele alır, 

sonra çevirmen olarak eksik ve düzeltilmesi gereken yerleri saptar ve yeniden işler. 

Yeni çevirmen, kaynak metnin daha önceki çevirilerinden yola çıkarak yeni bir metin 

yaratır. Bazen çevirmen kaynak metni erek kitleye uyarlamak için birçok değişiklik 

yapabilir; hatta kaynak metinden yola çıkarak yepyeni bir metin yaratabilir. Yani 

kaynak metni uygun izlek ve biçimlerde tamamen yeniden yazabilir. Bu yüzden 

bahsi geçen tekniklerin birini kabul ederken diğerini reddetmek mümkün değildir. Bu 

teknikler ayrıntılarıyla ilerleyen bölümlerde ele alınmış ve aralarındaki bağ ortaya 

konulmaya çalışılmıştır. 

2.3. Yeniden Çeviri Kavramı 

Daha önce çevirisi yapılmış bir metnin aynı dile tekrar çevrilmesi sürecine yeniden 

çeviri adı verilmektedir. Yeniden çeviri kavramı, farklı metin türlerinin, farklı 

zamanlarda, çeşitli amaçlarla tekrar çevrilmesi sonucu son zamanlarda büyük 

gelişme göstermiştir. Değişen dünya düzeninde eserlerin erişebilirliklerini arttırmak 

için var olan çevirilerin belirli aralıklarla tekrar çevrilmesi gerekmektedir. Bilindiği 

üzere dünya düzeniyle birlikte sadece toplumlar ve kültürler değil, ayni zamanda 

çeviri araçları ve teknikleri de sürekli olarak değişmektedir. 

“Yapılan her yeni çeviri, kaynak metnin biraz daha ilerlemesine yardımcı olur. 

Çünkü yapıt, ‘hem bir tarihin göstergesi, hem de ona dirençtir’; çünkü ‘tarihinden, 

kaynaklarının, etkilerinin, ya da örnekçelerinin toplamından başka bir şey değildir” 

(Barthes, çev. Tahsin Yücel, 1999, 47). 

 Farklı bakış açılarıyla kaynak metne yaklaşmak, yazarın ele almak istediği ve bir 

önceki çevirmen tarafından fark edilmemiş noktaların fark edilmesine veya 

unutulmaya yüz tutmuş bir metnin çağın koşullarına göre yeniden canlanmasına 

olanak sağlayabilir.  

Çeviri hayatımızın o kadar çok içerisine girmiştir ki, her alanda bir çevirmene ihtiyaç 

duyulur olmuştur. Bunun sebebi sözlü veya yazınsal çevirinin uluslararası bir yanı 

olması ve bütün insanlığı ortak bir noktada birleştirmesidir. Dil, edebiyat ve tarih 

açısından birçok birikime sahip olan günümüz dünyasında da sadece eserler ve 

çevrilmemiş metinler değil, daha önce çevrilmiş veya zaman içerisinde kaybolmuş 

metinlerin çevirisi de ön plana çıkmaktadır.  
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Diğer bir açıdan bakıldığında, şu an piyasada olan çevirilerin neredeyse tamamının 

yeniden çeviri olduğunu söylemek mümkündür. Çünkü yayını olan ve ilk çeviriden 

sonra yapılan bütün çeviriler bir yeniden çeviridir. Sadece ‘büyük çeviri’ (Bensimon, 

1990, X)
1
 diye adlandırdığımız kaynak metnin ana fikrine ve yazarın amacına en 

uygun şekilde çevrilmiş ve her çağda kabul görmekte olan çeviriler yeniden 

çevrilmeye ihtiyaç duymazlar.  

Kaynak metnin bir son kullanma tarihi yoktur. Üzerinden ne kadar zaman geçerse 

geçsin, bir çevirmen kendi kültür ve bakış açışıyla ele aldığında yeniden anlam 

kazanacaktır ve ilgi görmesi muhtemeldir. Çeviriler eskiyebilir. Fakat özgün metinler 

eskimez. Çünkü her çeviri işlemi, özgün metnin farklı bir zaman diliminde, farklı 

kültürdeki alıcılara, farklı bir dille aktarılması işlemidir. İşte bu yüzdendir ki, ‘büyük 

çeviriler’ dışındaki her çevirinin bir son kullanma tarihi vardır ve zamanı gelince 

yeniden çevrilmesi gerekebilir.  

Enrico Marti’nin ‘La retraduction, un état des lieux’ isimli makalesinde değindiği 

gibi; ‘Jean-René Ladmiral’in denemesinde bize hatırlattığı üzere, her çevirinin (ya da 

neredeyse hepsinin) kaderi günün birinde yok olmaktır ve bu yüzden zamanı gelince, 

başka bir zaman diliminde yaşayan başka bir toplum için, artık kabul görmeyen bir 

kaynak metinden yola çıkılarak, artık eskisiyle aynı olmayan bir yazı diline başka 

çeviri yöntemleri aracılığıyla tekrar çevrilmesi gerekmektedir.’  

‘Le destin de toute traduction (ou presque), comme Jean-René Ladmiral nous le rappelle dans 

son essai, est d’être mortelle, et d’être donc un jour refaite, pour un autre public, pour un 

autre temps, selon d’autres modes de traduction, dans une langue qui n’est plus la même et à 

partir d’un texte qui, lui aussi, n’est plus le même’ (Monti, 2011, 23). 

Hatta bazı araştırmacılar, büyük çevirilerin bile bir yeniden çeviri olduğunu 

savunurlar. Onlara göre hiçbir şeyin ilk versiyonu son derece kusursuz yapılamaz. 

Goethe’ye göre üç çeşit çeviri modeli vardır: 

- Hiçbir sözcüğü atlamadan birebir yapılan çeviri (mot a mot) 

- Çevirmene kendi kararlarını verme olanakları sağlayan özgür çeviri 

- Edebi çeviriler 

Üçüncü maddeye ulaşmak için ilk iki sıradan geçmek gerekir. Üçüncü maddeye 

ulaşmayan hiçbir çeviri ‘büyük çeviri’ sayılamaz (Berman, 1990, 4). 

                                                 
1
 La grande traduction 
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Çevirmeni yeniden çeviriye iten çeşitli sebepler vardır. Bunların başında yapılan 

çevirilerin artık eskimesi ve yeni toplumun beklentilerine cevap vermemesi 

gelmektedir.  Beklentiler ve zevkler değişim gösterebilir. Bu beklentileri göz önünde 

bulundurarak kaynak metni ele almak, metnin güncellenmesine ve yeniden ilgi 

görmesine olanak sağlayabilir. Bunun yanı sıra; ideolojik düşünce farklılıkları, 

çevirilerde yetersiz görülen bölümler, kaynak metnin amacının yeteri kadar 

anlaşılmaması gibi sebeplerle yeniden çeviri kavramına başvurulmaktadır. Fakat son 

yıllarda sadece bu sebeplerle değil, çevirmenin görünürlüğü, tarihsel ve ekinsel 

bağlamlar, çeviri normları, çeviride ideoloji, metinlerarasılık gibi konuları ele alırken 

de yeniden çeviri kavramından faydalanılmaya başlanmıştır. Böylece bir metnin 

yeniden çevrilmesi sadece kaynak metni iyileştirmek amacına değil aynı zamanda 

çeviri çalışmalarına da katkı sağlar olmuştur. 

Yine de, metnin bir önceki çevirmenini yeni çevirmenden ayrı tutmak pek mümkün 

değildir. “Her çevirinin ve yeniden çevirinin arkasında bir tarih yatar. Ne birini, ne 

de diğerini içerisinde bulundukları tarihin ve toplumun kültüründen, ideolojisinden, 

edebiyatından ayrı tutmak mümkündür” (Bensimon, 1990, 1).  

Çevirmenden farklı olarak yeni çevirmenin işi biraz daha kolaydır, çünkü ilk 

çevirideki hataları görür ve ona göre kendine yeni bir yol çizer. İşte yine bu 

yüzdendir ki yeniden çevirinin bir öncekinden her zaman daha etkili olması 

muhtemeldir.  Çevirmen, yazarın metnine bağlı kalmak ve içinde bulunduğu kültüre 

uyum sağlamak arasında kalmaz. Bunun yerine esere neler katabileceğine önem 

verir. 

Yeniden yapılan çevirilerle çevirmenin görünürlüğü büyük ölçüde artmıştır. 

Çevirmen ikinci bir yazar niteliğindedir. Nitekim yaptığı bilinçli bir eylemdir. Ele 

alacağı metne bir eleştirmen gözüyle bakar.  Var olan çevirileri ve özgün metni 

inceleyerek kendi yaratacağı metnin değerini ölçer. Oluşturacağı metin ile neler 

kaybedilebilir, neler kazanılabilir gözden geçirir.  Bu sebeple yeniden çeviride, çeviri 

eyleminden önce, çevirmenin öznelliği gelir. Çeviri var olanı yeniden sahneye 

koyma işidir ve okur metni ancak çevirmenin gözüyle görebilir. Odak noktası 

okuyucu olan bir çeviride de, çevirmenin bu süreçte izleyeceği stratejileri ve 

vurgulayacağı noktaları seçmesine hedef aldığı okur kitlesi yön verir. 
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Her ne kadar eksiklikleri tamamlayarak kaynak metni ileriye taşımak gibi bir niyetle 

yola çıkılsa da yeniden çevirinin her zaman büyük başarılara ulaşması mümkün 

olmayabilir. Elde edilen çeviri kendine özgü bir değere sahip olacaktır ve göz önünde 

bulundurulması gereken diğer çeviriler ve kaynak metin üzerindeki etkileridir. 

İyi bir çevirmen hem iyi bir okur hem de iyi bir redaktör olmak zorundadır. Hem 

kaynak ve erek dile yeterince hâkim olması hem de her şeyden bir tutam bilmesi 

gerekir. Biraz sosyolog, biraz politikacı, biraz gezgin, biraz fizikçi, biraz bilim adamı 

kimliği vardır çevirmenin. Kaynak metne göre hangisini üstüne giyeceğine karar 

verir ve yola çıkar. Yeni çevirmen, normal bir çevirmenden biraz daha bilgili 

olmalıdır. Bakış açısının büyük rol oynadığı yeniden çeviri işleminde, çevirmenin 

göremediğini görebilmesi, onu eleştirebilmesi ve daha iyisini ortaya koyması 

beklenir. 

Liliane Rodriguez ‘Sous Le Signe de Mercure, La Retraduction’ (Rodriguez, 1990, 

69) isimli makalesinde, yeniden çevirinin başka hiçbir gezegenin sahip olamadığı 

niteliklere sahip olan Merkür’den izler taşıdığını ortaya koyar. Merkür’ün temel 

işlevleri, çevirinin işlevleriyle aynıdır. Bu yüzden her yeniden çevirinin de 

Merkür’den izler taşıdığını söylemek mümkündür. 

Rodriguez’e göre Merkür’ün çeviri sürecinde görevleri vardır.  

 

              

 

 

 

 

 

(Rodriguez, 1990, 77) 
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Çevirmen her şeyden önce bir ulaktır (Messager). Görevi iki dil arasında bir köprü 

oluşturmaktır.  Kaynak metindeki mesajları yerküredeki insanlara iletir. Her yeni 

çevirmen ise iletilen bu mesajları tekrar ve tekrar gözden geçirerek tekrar iletir. 

(Rodriguez, 1990, 69)  

                                      

                                    (Rodriguez, 1990, 67 çev. B.Coşkun) 

Yeni çevirmen, aynı mesajı taşıyan diğer çevirilere başvurarak özgün metnin 

mesajını taşımaya çalışır. Fakat her seferinde hedef kitlesi veya kültür değişiklik 

gösterebilir. Yapılan yeni çevirilerin okuyucuları, bir önceki çeviriye bazen ulaşabilir 

bazen de ulaşamaz bu sebeple yeni çevirmen kaynak metindeki mesajı iletirken 

dikkatli olmalıdır. Görevi eski çevirilerden referans alarak ve gerektiğinde eleyerek 

yeni bir metine ulaşmaktır. Daha önce de belirtildiği gibi en iyi çeviriye ulaşabilmesi 

için aynı eylemin bir kaç kere tekrarlanması gerekir ve yeni çevirmen belki de bu 

sefer en iyi olan çeviriye ulaşmak için çabalar. 

Mesajın okuyucuya iletilmesi süreci Merkür’e, dolayısıyla çevirmene de bazı 

sorumluluklar yükler. Mesela çevirmen yazarı göz önünde bulundurmak zorundadır. 

Yeni çevirmende dolaylı veya dolaysız olarak yazarın bir önceki çevirmen üzerinde 

kurduğu baskıdan etkilenebilir. Özgün metnin ilk alıcısı olan çevirmen, metnin 

ÇevirmenX 

(Yeni çevirmen) 

OkurX/ GönderenX 

(RedaktörX) 

Çevirmen2 (Yeni çevirmen) 

Okur2/Gönderen3(Redaktör) 

Çevirmen1 

Okur/Redaktör 

Gönderen 

(Yazar) 
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bağlamına, kaynak dile, dilbilimsel ve sözlükbilimsel bilgilerine boyun eğebilir, 

ihanet etmemeye çalışır. Yazarın gözüyle görmeye, sözcüklere, cümlelere edebi 

anlamlar yüklemeye çalışır. Okuyucuya yazarın mesajını taşıyan bir hizmetkârdır 

(Serviteur) ve anlam kargaşaları yaratmaktan kaçınır. Yeri geldiğinde, kendi 

kültüründeki öğelere karşı gelmemek için yazarla savaşır, gerekli gördüklerini 

değiştirmek ister fakat çoğunlukla yazara boyun eğebilir. Sadık bir hizmetkârdır.  

İşte bu noktada yeni çevirmenle ayrılırlar. Yeni çevirmen metnin biçemsel, bilimsel 

ve ekinsel noktalarına odaklanır. Kaynak metine daha çağdaş bir bakış açısıyla 

yaklaşır. Fakat bu farklılıklar yine çıkış noktasındaki hizmetkârla yollarının 

kesişmesine neden olur. İkisini de sınırlayan erek kültürde kabul edilebilirlikleridir. 

Çevirmen yazarın mesajını hedef kitleye en iyi şekilde iletebilmek için çeşitli yazım 

teknikleri üretebilir. Kaynak metindeki göndergelere denk düşen kelimeler, harfler 

türetebilir. Bir mucittir. (Inventeur) aslında. Fakat dil yapılarındaki farklılıklar 

yüzünden hiçbir dil bir diğeriyle tam manasıyla uyum sağlayamaz. Yeni çevirmenler 

bu durumu göz önünde bulundurarak karar verebilirler. Kaynak metine bağlı kalarak 

çeviriyi tekrar gözden geçirebilirler. Bu şekilde yapılan çeviriler daha uzun süre 

kabul edilebilir, çünkü bu tarz çeviriler çok çağdaş olmayabilirler. Metnin yazıldığı 

döneme bağlı kalarak, metnin asıl düşüncesini daha kesin olarak aktarmış olabilirler. 

Bir diğer seçenek ise hedef kitle göz önünde bulundurularak yapılan çevirilerdir. 

Çevirinin odak noktasında hedef kitle vardır ve bütün stratejiler buna göre şekillenir. 

Bu tarz çeviriler, hedef kültürde büyük etkiler yaratabilirler, fakat zaman içerisinde 

kültür normları ile çatışabilir ve böyle bir durumda kaybolmaya mahkûmdurlar.  

Bu iki yaklaşımı göz önünde bulundurduğumuzda ikisi de farklı açılardan mantıklı 

gelebilir fakat anlaşılabilirlik, yazara bağlılık, özgün mesajı göz ardı etmeme gibi 

etkenler çevirmeni de yeni çevirmeni de çok fazla kısıtlamaktadır. Eğer sınırlarını 

genişletirse bir çevirmenin yaratabileceklerini göz ardı etmemek gerekir. Her şeyden 

önce kaynak metnin yazarın boyunduruğundan çıkıp çevirmene ulaştığında artık yeni 

yazarın çevirmen olduğu ve yaratılan yeni metnin de çevirmenin eseri olduğu 

unutulmamalıdır. Bu noktada yeni çevirmenin daha özgür olduğu ve ortaya çıkardığı 

eserlerin daha çarpıcı olabileceğinin altı çizilmelidir. 

Çevirmen esnektir (Gymnaste). Yazarın mesajını alıcıya iletmek için en doğru 

kelimeleri arar. Kimi zaman yazara kimi zaman alıcının beklentilerine uyum sağlar. 
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Aldığı kararlar çevirinin amacına göre değişiklik gösterir. Aynı şekilde yeni 

çevirmenlerinde izleyeceği yolu ve görünürlüğünü belirler, çünkü çeviride en önemli 

etken alımlanma özelliğidir. Alıcılar ve erek kültürler değişiklik gösterebilir. 

Çevirmenin hermeneutik bir özelliği vardır. Kaynak metni derinlemesine 

inceleyerek, ona kendi yorumunu katar ve okuyucuya aktarır. Kendi yorumuna da 

büyük ölçüde içinde bulunduğu kültür şekil verir. Kültür ve alıcının değişmesi 

demek, metnin yeniden yorumlanmaya ihtiyaç duyabileceği anlamına gelmektedir. 

Böylece yeni çevirmenin görünürlüğü artacaktır. Bu noktada da yeni çevirmenin 

esnek davranması gerekebilir, değişimleri göz önünde bulundurarak ve kültürü 

değerlendirerek içinde bulunduğu duruma uygun bir kalıba girmelidir. 

Bununla birlikte, onun da bir tüketim nesnesi olduğunu unutmamak gerekir. Bir 

tüccardır (Marchand) çevirmen. Ortaya koyduğu eser, isteğe ve içinde bulduğu 

düzene göre şekillenir. Gerekirse ticari amaçlarla da çeviri yapabilir. Aynı eserin 

aynı erek kitle için yeniden çevirisi birden fazla yapılabilir. Göze çarpan eserleri 

daha kolay alımlayan bugünün okuyucusu bu yeniden çeviri yarışında en çok ilgisini 

çekene yönelecek ve çok hızlı bir şekilde tüketecektir. 

Çevirmen bir bakıma hırsızdır (Voleur). Kaynak metindeki anlamı hiçbir zaman tam 

olarak yansıtamaz. Zira erek kültür ve kaynak kültür arasındaki farklara ve dilbilgisel 

farklılıklara boyun eğmek zorunda kalır. Bu şekilde yaptığı çevirilerde kendinden bir 

şeyler katar ve metnin orijinalliği her manada zarar görür. Çevirmen yazarın 

fikrinden yola çıkarak yeni bir metin oluşturur. Özellikle yeni çevirmenin amacında 

ticari çıkarlar söz konusu olduğunda bu farklılıklar metinlerarasılık, adaptasyon, vb. 

gibi çok daha çarpıcı şekillerde ortaya çıkabilir.  

Son olarak çevirmen bir gezgindir (Voyageur). Metnin yazıldığı tarih ile kendi tarihi 

arasında ve farklı kültürler arasında seyahat eden bir gezgindir. Yeni çevirmen ise 

hem yazarın, hem bir önceki çevirmenin, hem de kendi kültürünün arasında seyahat 

eder. Zaman içerisindeki farklılıkları göz önünde bulundurur. Çok dilli ve çok 

kültürlü olmak zorundadır. Okuyucu odaklı çalışır genellikle ve aldığı her kararda 

onun yoluna uygun düşen bir yol seçmeye çalışır.  

Yeni çevirmen Merkür’ün bütün bu özelliklerine sahiptir. Bu şekilde, mesajı daha 

anlaşılır ve daha bütün olarak anlatmaya çalışır. Metnin kendinden önceki 

çevirmenleri gibi Merkür ve yazar arasında ikiye bölünmez. Karanlıkta kaybolup 
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yarım yamalak mesajlar vermez. İşte bu yüzdendir ki, en çok kabul edilebilir olan 

çevirilerin yeni çevirmenlerin elinden çıkması beklenir. (Rodriguez, 1990,  66-71, 

çev. B.Coşkun) 

Yeniden çeviriler, daha önceki çevirilerden yola çıkılarak yazıldığı için kendinden 

önceki metinlerle bir etkileşim içerisindedir. Yeniden ele alınan her metinde ise 

metinlerarasılıktan bahsetmek mümkündür. 

2.4. Metinlerarasılık 

21. yüzyıl, teknoloji, iletişim, bilgi, postmodernizm gibi kavramların göze çarptığı 

bir çağdır. Bu durum toplumlararası kültür ve bilgi alışverişinin büyük ölçüde ön 

plana çıkmasından kaynaklanmaktadır. İçinde bulunduğumuz postmodernist 

dönemin araştırmacıları, toplumda sürekli olarak bir geriye dönme arzusu, geçmişte 

olanı bulup çıkarma çabası olduğunu savunmaktadırlar. Edebiyat alanında da durum 

farklı değildir. Toplumlararası bu bilgi alışverişinden faydalanmak koşuluyla, iki 

veya daha fazla metinden yola çıkarak yeni bir metin yaratma, bu metinlerarasında 

bir iletişim kurma yöntemi olan metinlerarasılık da bu yeni yaklaşımlardan biridir. 

Sanatçılar ve yazarlar, daha önce yazılan eserleri örnek alarak kendilerine yeni bir 

yol çizmekte ve bunda herhangi bir sakınca görmemektedir.  

İlk olarak 1960’lı yıllarda Julia Kristeva tarafından ortaya atılan bu kavram, 

yenidenyazma, postmodernizm, yapıbozum gibi çeşitli kavramlarla etkileşim 

halindedir. Birinin diğerinden ayrı düşünülmesi pek mümkün değildir. 

Aslında metinlerarası, ismini Julia Kristeva’dan almasına rağmen, ilk defa Mihail 

Baktin’in söyleşimcilik (dialogisme) kuramı ile ortaya çıkar. (Aktulum, 2007, 25)  

Baktin söyleşimciliğin yazının değişmez bir unsuru olduğunu savunur. Her yazın 

geçmişteki yazınlarla iç içe geçmiş çok sesli metinlerdir. Söylenmemiş hiçbir 

sözcenin olmadığını, bütün söylemlerin daha önce söylenmiş sözceler bütünü 

olduğunu savunur. Her söylemin önce kendinden önceki metinlerle, daha sonra da 

tarihsel düzlem ve toplumsal olgularla alışveriş içerisinde olduğu görüşünü ortaya 

atar. Kristeva, Baktin’in ‘söyleşim boyutundan yoksun sözce yoktur’ (Aktulum, 

2007, 40) düşüncesinden yola çıkarak metinlerarasılık kavramını ortaya atmıştır. 

Daha önce söylenmemiş hiçbir sözce yoksa o zaman daha önce yazılmamış hiçbir 

metnin olması ihtimaller dâhilinde değildir.  Kristeva’ya göre, her metnin alıntılardan 
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oluştuğunu söylemek mümkündür. Çünkü yazılan her metin kendisinden önce 

yazılmış metinlerin biçemsel veya izleksel farklı biçimlerini birleştirerek yeniden 

dönüştürür. Bu durum, yazın bütün olarak ele alındığında ise yepyeni bir metin gibi 

algılanmasını sağlayan bir etkileşimdir. Aslında aynı kelimeler daha önce farklı yazın 

dizgeleri şeklinde defalarca yazılmıştır, yapılan sadece kelimelerin yerlerini 

değiştirmektir. Zira metinlerarasılık bir yenileme değil, sonsuz bir devinimdir. 

Kristeva’nın metinlerarasılık kavramı daha çok göstergebilimsel bir bakış açısı taşır 

ve metni dil boyutunda inceler. Metnin bir gösterenler bütünü olduğunu savunur ve 

gösterenleri farklı bir metin içerisinde tekrar ele almanın onlara yeni bir anlam 

vererek işlevini arttırdığını söyler. Bu noktada yardımcı unsur dildir. Dil vasıtasıyla 

gösterenler metin içerisine yerleştirilir. Metinlerarası göndergeleri metin içerisinde 

tanımak kolaydır. Bir ismin, metinden alınan bir parçanın değiştirilmeden aktarılması 

gibi yöntemlerle metnin içerisine aktarılırlar fakat metinsel bağlam metnin içerisine 

yerleştirilirken, ana metnin izleğine göre yeniden şekillenir.   

Baktin’in tersine Kristeva metinlerarasılığı sadece söylemsel düzeyde inceler. 

Yalnızca bir dil olgusu çevresinde tanımlar. Toplumsal olgulara ve tarihsel boyuta 

değinmez. Ayrıca okurun yerinden de hiç bahsetmez. Kristeva’nın metinlerarası 

tanımı büyük ölçüde öznellik düzeyinde Baktin’in söyleşimcilik kuramından ayrılır. 

“Her metni bir alıntılar mozaiği, bir başka metnin özümsenmesi ve dönüşümü biçiminde 

tanımlayan, bir yapıtta ‘çok sesliliği’ savunan, metinlerarasını yazının içinde bir olgu olarak 

düşünen Kristeva, Baktin’in tersine, alıcıyı da özneyi de söylemin bir parçası olarak görür. Bu 

nedenle onda öznelliklerarası (intersubjectivité) kavramı yerini metinlerarası kavramına 

bırakır. ” (Aktulum, 2007, 54) 

Roland Barthes’ın metinlerarasılık kavramının Kristeva’nınki ile çok benzer yanları 

vardır. Bu düşüncesini ilk olarak “S/Z” adlı eserinde metinlerarası veya seslerin 

örgüsü kavramlarıyla ortaya atmıştır.  

“Her metnin kökeninde başka bir metin yattığı düşüncesinden yola çıkarak, metin içerisinde 

açıkça belirtilmese de yazarın içgüdüsel ya da özdevinimsel olarak parçaları alıntıladığını 

savunur. Metni yazar-okur ilişkisinden alarak dil olgusuna verir. Tıpkı Kristeva gibi yazarın ve 

okurun fonksiyonunu en aza indirir. Metni, yazar ile alıcısı arasında kurulan bir ilişki değil, bir 

yapıt ile başka yapıt arasında kurulan bir ilişki de değil, bir yapıt ile başka yapıt arasında 

kurulan, başka metinlerin kesiştiği bir alan olarak görür” (Aktulum, 2007,  57). 
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 Fakat Barthes’ın kuramsal çerçevede metinlerarası hiçbir çalışması yoktur. Bu 

bilgiler ışığında Baktin, Kristeva ve Barthes’ın metinlerarası kuramlarının 

birbirlerine paralel olduğunu söylemek mümkündür.  

Metinlerarasılığı yazınsal düzlemden ve biçemsel bir dizgeden çıkararak, metin-okur 

arasında oluşan bir ilişki durumuna getiren kişi Micheal Riffaterre’dir. (Aktulum, 

2007, 60) Metinlerarasılığın okur tarafından fark edildiği sürece var olabileceğini 

savunur. Ancak normal bir okurun, her metin içerisindeki iletişimi anlayacak ekinsel 

birikime sahip olması beklenemez. Bu sebeple bu önergesi çok fazla ilgi 

görmemiştir.   

Bu kavramın Gerard Genette’in Palimptests’te ele aldığı biçimiyle daha genel ve 

kapsamlı bir hale geldiğini söylemek mümkündür. Yeni önergeler sunmak yerine, 

daha önceki önermeleri bir başlık altında toplamaya çalışır. O da diğerleri gibi 

metinden çok yazınsal dizgeyi ele alır. Fakat diğerlerinden farklı olarak, bir metnin 

diğer metinlerle ilişki içerisinde olma durumuna metinlerarasılık değil, metinsel-

aşkınlık (transtextualité) adını verir. (Aktulum, 2007, 83) 

“Metinsel-aşkınlık belli bir metni aşan ve onu yazının bütününe açan şeye gönderen 

soyut ulamdır. Metinlerarası ise bu soyut metinsel-aşkınlık içerisinde anılan ilişki 

türlerinden birisi olacaktır” (Aktulum, 2007,  82). 

 Genette metinsel-aşkınlığı beş ayrı başlığa ayırır. Fakat hiçbiri bir diğeriyle kesin 

çizgilerle ayrılmaz. 

 Metinlerarasılık 

Genette, metinlerarası tanımını diğer kuramcılara göre biraz daha sınırlandırır. 

Metinlerarasındaki her türlü ilişkiye değil de, bir metnin diğer metin içerisindeki 

somut varlığına metinlerarasılık adını verir. Bir metinden diğerine ayraçlar veya 

italik yazı ile belirtilerek açık bir şekilde aktarılan parçalara alıntı ve hiçbir şekilde 

diğer bir metnin varlığına gönderme yapmayarak metnin içerisine yerleştirilen, 

birebir alıntıdan ziyade, diğer metnin biçimsel özelliklerinden veya izleğinden izler 

taşıyan metinlerarası ilişkilere de anıştırma adını vererek kavramı daraltır ve farklı 

başlıklara ayırır. 
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 Anametinsellik 

Genette metinlerarasılığın türev ilişkilerini bu başlık altında toplar. Bir metinde 

bulunan bir göndergenin dönüştürülerek veya taklit edilerek bir diğer metne 

aktarılması durumudur. “Bir taklit ilkesine göre gerçekleşen öykünme (pastiş) ve bir 

dönüşüm ilkesine göre gerçekleşen yansılama (parodi) ve alaycı dönüştürüm, ana-

metinsellik başlığı altında yer alır” (Aktulum, 2007, 85). 

 Yanmetinsellik  

Metnin içerisinde bulunmayan fakat metne sıkı sıkıya bağlı olan ikinci dereceden 

metinsel unsurların; yan başlıklar, alt başlıklar, ana başlıklar, önsözler, sonsözler, 

uyarılar, notlar, tanımlar, yer verilen resimler gibi metin öncesi unsurlara gönderme 

yapılarak ele alınmasıdır. Genellikle izlerini taşıdığı diğer metne okuru 

yönlendirmeye çalışır. 

 Yorumsal üstmetin  

Bir metni sözünü ettiği bir başka metne zorunlu olarak alıntı yapmadan, adını 

anmadan bağlayan bir yorum; üst metni ana metne bağlayan bir eleştiri söz 

konusudur. Her metnin kendinden önceki metinlerle bir etkileşim içerisinde olduğu 

düşüncesinin ortaya çıktığı yerdir. Hiçbir alıntı söz konusu olmasa bile metin 

kendinden önce yazılan metinlere zorunlu olarak bağlıdır, çünkü neredeyse her şey 

söylenmiştir ve farklı biçemlerle söylenmeye devam etmekte, yazar farkında olmasa 

bile diğerleriyle bir etkileşim kurmaktadır. 

 Üstmetinsellik  

“Bir metnin türsel olarak hangi ulama ait olduğunu belirlemek söz konusudur. 

Metnin ait olduğu türle ilişkini ortaya koyar” (Aktulum, 2014, 28-29).  

Metnin ele alındığı yazın dizgesi, sözcelem ve izlek bakımından oluşturduğu 

bütünün, okur tarafından daha önceki deneyimlerinden yola çıkarak ait olduğu türe 

yerleştirilmesi durumu söz konusudur. 

O halde, iki çeşit metinlerarasılıktan söz etmek mümkündür: bir veya daha fazla 

metin arasında biçimsel olarak kurulan ortakbirliktelik ilişkisi ve de bir metnin başka 

bir metin içerisinde somut varlığını hissettiren türev ilişkisi. Daha önce ele alınan, 
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açık/gizli alıntı, anıştırma ortakbirliktelik ilişkisinin içerisinde yer alır. Yansılama 

(parodi), öykünme (pastiş), alaycı dönüştürüm gibi kavramlar ise türev ilişkisine 

dayanan metinlerarası ilişkilerdir. 

Ortak birliktelik ilişkisi metin içerisinde üç farklı şekilde kendini gösterebilmektedir. 

1. Alıntı ve gönderge yoluyla oluşturulan metinlerarası görünümler:  

Alıntı, kendisinden daha önce yazılmış bir metnin parçalarını üzerinde herhangi bir 

değişiklik yapmadan kullanarak oluşturulan görünümlerdir. Gönderge ise sadece 

yazarın adı veya kitabın ismi gibi bazı belirgin ayrıntılar kullanılarak yapılan 

göndermelerdir. Söz konusu gönderge metne uygun bir biçimde yerleştirilir 

(Gündoğdu, 2012, 1897-1890).  

Alıntılar metin içerisine ayraçlar veya italik yazı ile yerleştirilirler. Böylece metin 

içerisinde okura varlığını gösterir. Alıntı kullanılarak oluşturan metinler birden fazla 

parçanın bir araya gelerek oluşturdukları bir yapıştırma izlenimi verirler. Alıntı 

yoluyla yapılan metinlerarası yazınlarda, alıntı metnin göndereninde herhangi bir 

değişiklik gözlenmezken, gösterileni yerleştirdiği metne göre farklılık gösterebilir. 

Böylece alıntılanan her kesit metnin bir parçası olur ve onu zenginleştirir. Alıntı 

yoluyla oluşturulan göndergeler, dönemlerarası yazı biçimlerini ve kültürleri 

buluşturmak için en elverişli yollardan birisidir.   

2. Gizli alıntı yoluyla oluşturulan metinlerarası görünümler: 

Gizli alıntı, alıntılanan parçanın ana metin içerisine ayraçlar, italik yazı gibi 

hiçbir belirtici unsur kullanılmadan yerleştirilmesidir. Bir çeşit aşırmadır. “Gizli 

alıntı, bir yazarın tümcelerini kopyalamak, anlatım biçimlerini kullanmak, bir yapıtı 

her tür yazınsal belirteçten arındırarak sözcüğü sözcüğüne yeniden-yazmaktır” 

(Aktulum, 2007, 104). 

3. Anıştırma yoluyla oluşturulan metinlerarası görünümler: 

Bir başka metinden elde edilen bir düşünce veya fikrin herhangi bir gönderme 

yapılmadan metne yerleştirilmesiyle oluşturulan göndermelerdir (Gündoğdu, 2012, 

1899). Kaynak metindeki parça birebir işlenmez ve sadece okura alıntılanan metin 

hakkında ipuçları ele verir. Böylece okurdan metinlerarası ilişkiyi bulması beklenir. 
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“Kişi veya nesne konusunda ‘yarım-bilgi’ verildiğinden, anıştırma örtülü söylemle 

eşanlamlıdır” (Aktulum, 2007, 109). Bazen bir biçemi değil, bir düşünceyi alıntılar 

ve farklı bir bağlamda farklı biçimlerle yeniden yazar. Genelde alıntı ile karıştırılır, 

fakat bu dolaylı bir alıntılamadır. Bu yönüyle alıntı ve gizli alıntının ortasında yer 

alır. Bazen tek bir sözcükle bile anıştırma yapılabilir. Önemli olan okurun ekinsel 

birikiminde bir çağrışım yapmasıdır.  

Metinlerarasındaki türev ilişkileri de üç farklı şekilde ortaya çıkabilir. 

1. Yansılama (parodi) 

Yansılama bir metnin konusundan yola çıkarak, ona yeni anlamlar katarak tekrar 

yazmaktır. Yansılama farklı şekillerde olabilir. Yazar bir metnin konusunu alıp 

tamamen değiştirebilir, konusuna hiç dokunmadan biçemini tamamıyla değiştirebilir; 

örneğin bir şiirden öykü yaratabilir, veya metnin biçemini alıp bambaşka bir konuya 

uygulayabilir. Genelde bir metni alarak başka bir amaç için kullanır. Bu amaç büyük 

ölçüde alay etmektir.  

“En etkili yansılama, anlamını değiştirdiği metne biçimsel olarak en yakın olan, özgün metni 

hemen akla getiren, ancak ondan anlamca ayrılan yansılamadır. Bu nedenle genellikle 

yansılama kısadır. Bir yapıttan sayfalarca alıntı yapılmaz; yansılama çoğu zaman bir tek dize, 

hatta tek bir sözcük ile sınırlıdır” (Aktulum, 2007, 119). 

Yansılama (parodi) ötekinin metnini eleştirel bir açıdan ele alır ve eksik gördüğü 

yerleri veya biçem özelliklerini değiştirmek ister. Amacı daha çok ötekinin metnini 

alaya almaktır.  

Yansılamada (parodi) durum öykülemeden (pastiş) biraz daha farklıdır. Yazar 

ötekinin metnini anlamsal düzlemde ele alır. Okuyucu eğlendirmek için metni 

dönüştürebilir. Yeni yazar alıntıladığı metnin anlamından yeni anlamlar çıkarabilmeli 

ve kendine özgü yeni bir metin yaratabilmelidir. Ancak bu şekilde ötekinin metnini 

aşırmadan sakınabilir. 

2. Alaycı dönüşüm 

Alaycı dönüştürüm bir metnin konusunu ve anlatısal devinimini değiştirmeden 

sadece biçemini değiştirerek yazmaktır. Yansılamaya göre daha serttir ve alay 
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etmekten ziyade yargılama amacı güder. Örneğin 16. yüzyılda saray erkânı için 

yazılan eserlerin biçimlerini daha basite indirgeyerek karşımıza çıkar. 

3. Öykünme (pastiş) 

Öykünme de metnin biçemini hedef alır fakat alaycı dönüştürümde olduğu gibi 

biçemi birebir değiştirmeden kullanmaz sadece taklit eder. Ayrıca biçemi taklit ettiği 

gibi bir metnin izleğini de taklit edebilir. Kısacası yazar ‘benzerini yapma’ya uğraşır. 

“Öykünme bir metni değil biçemi taklit eder. Bir yapıtın biçemi, veya ‘anlatım 

biçimi’ (idéolecte) dolaylı olarak taklit edilir” (Aktulum, 2007, 134). Öykünme 

(pastiş), ötekinin metni üzerinde çok değişiklik yapmayabilir. Daha ziyade ötekinin 

biçeminden veya konusundan yola çıkarak yeni bir metin yaratma kaygısındadır. 

Taklit ve öykünme (pastiş) genelde iç içedir. Yazar ötekinin metnine öykünüp onu 

taklit etmek isteyebilir. 

“Bir yazarın dil ve anlatım özellikleri, sözleri taklit edilerek gerçekleşen öykünme yalnızca 

biçemsel bir taklitle sınırlandırılmamalıdır, bir metnin özgün içeriği, izleği de taklit edilebilir. 

Yazar bu yolla aynı biçemde başka bir metni, aynı düzgüyle kopyalayarak yeni bir yapıt üretir” 

(Aktulum, 2014, 343).  

Öykünme (pastiş) uygulanan bir metinde özgün olma, aşırmadan kaçınma gibi bir 

çaba olmasına gerek olmayabilir, çünkü her yazarın kendine özgü ve tek bir biçemi 

vardır. Hatta öykünme (pastiş) kullanılarak yeniden yazılan metinlerin kendilerinden 

öncekilerle etkileşim halinde oldukları ve edebiyata katkı sağladıkları söylenebilir. 

Yazılan her metnin geçmişte yazılan metinlerden izler taşıdığını varsayarsak, her 

yeni metnin ötekinden alıntı yaptığını da kabul etmiş oluruz. Alıntı iki yapıt arasında 

oluşturulan bağdır. Birinden yola çıkarak diğerine ulaşan bir dizgesi vardır çünkü ilk 

metinden yola çıkılarak, özgün bir şekilde ikinci metin oluşturulur. Yazar alıntıladığı 

metni kendine özgü bir bağlamda yeniden yaratır. Ötekinin metninin okur tarafından 

algılanmasını ister fakat alıntıladığı fikri, belirli bir kesim için yeni anlamlar ve 

bağlamlarla süsleyerek, dönüştürerek yeni bir yapıtta kullanabilir.  

“Alıntı yoluyla yenidenyazma işlemi gerçekleştiren yazar, aynı zamanda başka 

metinlerden aldığı ayrışık parçaları kendi metnine aktarırken kolaj (yapıştırma) 

işlemine başvurur.” (Aksoy, 2010, 17) Yapıştırma işlemi farklı metinlerden alınan 

parçaların belirli bir dönüştürme işleminden geçtikten sonra yeni yapıt içerisine 

yerleştirilmesidir. 
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Alıntı konusunda, biçimsel bakımdan, “öyleyse kabaca üç şeyden söz edilebilir; 1- Önce 

metinlerarası bir boyuttan, çünkü alıntıyla iki yapıt karşı karşıya gelir. 2- Bir öznelliklerarası 

boyuttan, çünkü alıntıda farklı yapıtları (en az ikisini) yan yana getiren iki sözcelem öznesi 

vardır, bu durumda öteki bir ben durumuna gelir. 3- Bir özgöndergesellik boyutundan, çünkü 

bir sanatçı bir öz alıntı biçiminde kendi yapıtı üzerine döner, yapıtının dili, yapısı, biçemi 

konusunda bir söyleme dalar” (Aktulum, 2014, 46). 

Yazarın, metinlerarası bir yazın yaratırken, bu yazına karar vermesine olanak 

sağlayan düşünsel bir hedefinin olması, daha sonra yarattığı bu yeni metinle birlikte 

belirli bir kültürü hedef alması esas olmalıdır. Diğer kültürlerdeki düşünceler ve 

kendi içinde bulunduğu kültürün yapısını birleştirerek metinlerin erek kültür 

tarafından alımlanmasını ve yeni metni zenginleştirmesi beklenir. Daha sonra bu iki 

hedefine ulaşmasına araç olarak kullanacak bir yöntembilimsel ve yazınsal hedefinin 

olması gerekir. Kullanmak istediği yöntemle ilgili araştırma yaparak bilgi edinmeli 

ve metinler arasında eleştirel bir bakış açısıyla ilerleyebilmelidir. Geçmiş ve güncel 

metinleri incelerken yazın tekniklerine dikkat etmeli ve kendi kafasındaki yazın 

tekniğini birleştirerek yoluna devam etmelidir. 

Metinlerarasılığın metnin alımlanmasını kolaylaştırdığını öne sürmek mümkündür. 

Çünkü bu şekilde oluşturulan metinler sadece yazarın hayal dünyasından ibaret 

değildir. Hem yazarın, hem okuyucunun, hem de sosyal etkileşimin bir ürünüdür. 

Belirli bir ekinsel birikime sahip bir okuyucu kitlesini aynı alanda buluşturabilir. 

Metinler arası bir yazının yazarı bazı hedeflerin ışığında yola çıkmalıdır.  

Metinlerarasılık, geçmişte yazılmış eserlerden yola çıkarak yeni bir metin yaratmak, 

günümüz alıcı toplumuna, bir amaç doğrultusunda, yazarının gözüyle yeni bir 

alımlama estetiği katmak için yeniden yazma işlemidir.  Nitekim yazar 

metinlerarasılıkta, geçmişteki metni olduğu gibi alıntılayarak yeni metne 

aktarmamaktadır. 

 “Metinlerarası ilişkiler bağlamında bir yöntem olarak anılan yenidenyazma, bir yazarın başka 

bir yazara ait bir metni, bir gönderge metnini, bir alt-metni (hypotexte) yeniden yazması, onu 

yeni bir durumda, yeni bir bağlamda, yeni bir okur kitlesi için yeni işlevlerle, yeni ereklerle 

dönüştürmesi işlemi olarak tanımlanabilir” (Aktulum, 2014, 149). 

Metinlerarasılık bu yönüyle bazı açılardan yapıbozuma dâhil edilebilir. Bir metinden 

yola çıkarak yeni bir metin yaratmak için o metnin temeline gitmek gerekir. “Önceki 

söylemler metnin içerisine bir dağılım yoluyla girerler. Metinler, daha önce yazılmış 

metinlerden aldığı kesitleri bir dağılım işleminden geçirir, böylelikle yeni bir metin 
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üretilir” (Aktulum, 2007, 91). Yazarın fikrine, yaşadığı topluma, metni ele aldığı 

koşullara, yazarın fikrine ortak olmak gerektiği söylenebilir. Bu ayrıntılardan yola 

çıkarak metni incelemek ve erek kültür ve dil içerisinde oluşturabileceği karşıtlıkları 

göz önünde bulundurulması doğru bir yaklaşım olabilir.  

“Bir karşıtlığa yapıbozum uygulamak, onun doğal ya da kaçınılmaz olmadığını, ona dayanan 

söylemler tarafından üretilen bir yapı olduğunu göstermek ve onun, onu parçalarına ayırıp 

yeniden yazmayı, -yani onu yok etmek değil fakat ona farklı bir yapı ve işlev kazandırmayı- 

amaçlayan yapıbozumun çalışmasında bir yapı olduğunu göstermektir. Diğer bir deyişle 

yapıbozum bir metni alt metinlere ayırıp daha sonra yeniden bir araya getirmek olarak 

anlaşıldığında metinlerarasılık ile yapıbozum arasında organik bir bağ olduğu görülür” 

(Culler,2007, 179-181’den aktaran Aksoy, 2010, 4). 

Daha önce de belirtildiği üzere her yeniden yazma bir metinlerarasılık, her 

metinlerarasılık bir yeniden yazma işlemidir. Son zamanlarda çok sık başvurulan bir 

yöntem olmasına karşın, yeniden yazma eğilimi sadece bugüne özgü bir kavram 

değildir. Geçmişe bakıldığında da edebiyat tarihi boyunca birçok eserin yeniden 

yazıldığına rastlamak mümkündür. Yazarlar bu metinleri sadece biçimsel değil 

anlamsal değişikliklere uğratmışlardır. “James Joyce Homeros’un Ulysse’sini, Italo 

Calvino Arioste’un Le Roland Furieux’sunu yeniden yazar Michel Tournier ise, 

Cuma ya da Pasifik Araf’ını kısaltarak çocuklar için yeni bir eser yazar” (Aktulum, 

2014, 151).  

Yenidenyazma işleminin bir sonucu olarak ortaya çıkan metinler tamamıyla özgün 

olmak zorunda olduğu söylenemez. Böyle bir amaçları yoktur. Daha önce yeniden 

çeviri kavramında belirttiğimiz gibi, metinlerin belirli zaman aralıklarıyla tekrar 

gözden geçirilmesi bir zorunluluktur. Çünkü aynı okur kitlesine her dönemde 

rastlamak mümkün değildir. Her metin, yazarının elinden çıktıktan sonra bağımsızdır 

ve tekrar ele alan kişi kendi bireysel birikimiyle harmanladığı için yazarınkinden 

bağımsız yeni bir metin yaratmaktadır. Herhangi bir metnin kendi yazarının elinden 

çıktığı ilk haliyle sonsuz şekilde dolaşımını sürdürmesi neredeyse imkansızdır.  

“Roland Barthes ‘Yazarın Ölümü’ isimli denemesinde, yazarın kitaptan önce var olduğunun 

düşünülmesinin, tıpkı babanın oğuldan önce var olması gibi, yazarında eserden önce 

varolduğunun düşünülmesine eşdeğer olduğundan söz eder. Oysa bunun aksine modern metin 

yazarı metin ile aynı anda doğmuştur ve hiçbir şekilde ne yazıdan önce ne de yazıdan sonra 

gelir” (Barthes 2001:1468’den aktaran Dedebaş, 2007, 28). 
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Roland Barthes’ın benzer bir savına ‘Metnin Hazzı’ isimli eserinde de rastlamak 

mümkündür. Yazarın artık var olmadığını fakat metnin yeni yazar ve okurlara her 

zaman ihtiyaç duyacağını şu şekilde açıklar:  

“Bir kurum olarak yazar ölmüştür artık: sivil kimliği, tutkuları, yaşam öyküsü silinmiştir; artık 

yok olan bu kimlik, edebiyat tarihinin, edebiyat eğitiminin ve yaygın görüşün, yapıtla kimlik 

arasında kurma görevini üstlendikleri babalık ilişkisini sürdüremeyecek ve anlatıyı 

yenileyemeyecektir: ama yapıtın içinde, bir şekilde arzularım yazarı: yazar figürüne gereksinim 

duyarım (bu varlık yazarın temsili ya da izdüşümü değildir), ve o da benim figürüme ihtiyaç 

duyar (‘laf kalabalığı’ haricinde)” (Barthes, çev. Şule Demirkol, 2006, 114) 

Yeniden yazma işlemi, yeniden çeviri işleminde olduğu gibi, yeni okurlara metne 

farklı bir açıdan bakma ve metni yeni bir gözle değerlendirilme olanağı sağlar. 

Gerard Genette (Barthes, çev. Şule Demirkol, 2006, 8) bu yaklaşımı destekler. Bir 

metnin tamamen aynı şekilde kopya edilerek tekrar yazılması durumunda bile aynı 

metnin elde edilemeyeceğini belirtir, çünkü metni kopya eden kişi artık yazar 

değildir. Başka bir okurdur ve kopya işlemi esnasında mutlaka kendi bakış açısından 

bir şeyler katacaktır. Ona yeni bir bağlam, yeni bir okuma biçimi verecektir. Bu 

yüzden de yazarın metne yüklediği anlamdan uzaklaşacak yeni yazarın yüklediği 

anlamı taşıyacaktır. Genette’e göre yazı yazarın özgürlüğüdür, fakat bu bir anlık bir 

özgürlüktür. Hiçbir yazar metnini zaman dışı bir düzlemden seçemez. Çünkü metni 

oluşturan bir yazar vardır, onun kendi düşüncesi ve bakış açısı vardır ve yazarın 

içinde bulunduğu toplum vardır. “Yazar yazısını ve sorumluluklarını seçerken bir 

özgürlüğü vardır fakat özgürlüğünün sınırları tarihin değişik alanlarında hep aynı 

değildir. Bir yazarın olası yazıları tarihin ve geleneğin baskısı altında belirlenir.” 

(Barthes, çev. Tahsin Yücel, 1999, 8-9) Bir başka deyişle metinleri zamanı gelince 

yeniden ele almanın ve farklı bir tarih ve toplum için yeniden dönüştürmenin bir 

gereklilik olduğu öne sürülebilir. 

Bu yaklaşım bugün sadece metinler arasında değil, farklı disiplinlerarasında da 

iletişim kurmaya olanak sağlamaktadır. Bir edebiyat metninde, bir filmden veya 

besteden esintiler bulmak mümkündür. Böylece metin daha zengin hale gelmektedir. 

Tarih boyunca resim, müzik, tiyatro gibi alanlarda da metinlerarasılığın kullanımına 

rastlanmaktadır. Bu örneklerden biri, ünlü yönetmen Tim Burton’ın, ‘Alice Harikalar 

Diyarında, Hansel ve Gretel’ gibi masalları yeniden uyarlayarak aynı zamanda bu 

metinlere farklı sonlar hazırlayarak beyaz perdeye taşıdığı filmleridir ve oldukça 
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fazla ilgi görmüşlerdir. Eski yapıtları bir dayanak veya çıkış noktası olarak görmüş 

ve yine metinlerarasılığın içerisine giren alıntılama yönteminden faydalanmıştır.  

Metinlerarası bağlamda ele alınan metnin eleştirel yönü ağır basabilir. Fakat her 

eleştirinin olumsuz bir değer taşıdığını söylemek, metnin bir önceki yazarına ve onun 

metnine haksızlık etmek olur. Bir önceki metnin eleştirel yönden ele alınmasıyla 

oluşturulan yeni metinlerde kendinden öncekinin eksiklerini tamamlayarak ona yeni 

değerler yükleyebilir. Ayrıca bu metinler her zaman eleştirel bir bakış açısı taşımak 

zorunda olmayabilir. Önceki metinlerden alıntılama yaparak metnin bağlamını 

yoğunlaştırmak isteyen yazar, onun değerini artırmak veya kendi zihnindeki amaca 

hizmet etmesini sağlamak için alıntılama işlemine sık sık başvurabilir. 

Tahsin Yücel, Roland Barthes’ın eleştirmene bakış açısını şöyle özetler;  

“Ona göre, eleştirmenin görevi ‘doğru’ ilkeler adına ‘doğru’ konuşmak değildir; ele alınan 

yapıtta bizden öncekilerin gözden kaçırmış oldukları birtakım ‘saklı’, ‘derin’ özellikleri bulup 

ortaya çıkarmak da değildir. (‘kendimizden öncekilerden daha mı kafalıyız?’ diye sorar), bu 

yapıtı ‘elden geldiğince eksiksiz bir biçimde kendi dilimizle örtmek’, yani belirli bir 

gecikmeyle ve bu gecikmenin tam hakkını vererek, yapıtı kendi dilimizde yeniden 

söylemektir” (Barthes, çev. Tahsin Yücel, 1999,. 8-9). 

Bir metni yeniden ele alan kişi, bir amaca hizmet ettiği için bazı beklentiler içerisine 

girebilir. Çok sevdiği bir yazarın unutulmaya yüz tutmuş bir eserini ele alabilir, veya 

o kitapta çok sevdiği bir sahneyi öne çıkarmak isteyebilir veya tamamıyla farklı bir 

erek kitleye yönelik yepyeni bir biçimsel yöntemle metni yazabilir. Bir metin bir defa 

yazıldı ve bir daha yazılamaz diye bir zorunluluk yoktur. Her şey söylenmiş olsa bile, 

bir başka bakış açısı o metne bir şeyler eklemek isteyebilir. Var olan eserler ancak bu 

şekilde varlıklarını sürdürebilirler. 

2.5. Oulipo 

Oulipo 1960 yılında Raymond Queneau ve François Le Lionnais tarafından 

kurulmuş, matematikçiler ve yazarlardan oluşan bir edebiyat grubudur. Kendilerini 

edebi bir akım veya bilimsel bir hareketten ziyade, keyifli ve oyunsever bir grup 

olarak savunurlar.  

1942 yılında, kimya mühendisi, amatör bir matematikçi, komünist, edebiyat ve sanat 

tutkunu olan François Le Lionnais, yine kendisi gibi amatör bir matematikçi ve aynı 

zamanda yazar ve ressam olan Raymond Queneau ile tanışır. 1960 yılının Kasım ayı 
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başlarında Cerisy Le Manche’da olan bilimsel bir toplantı ve Paris’te resmi olmayan 

bir görüşmeden sonra,  24 Kasım 1960 tarihinde, Saint Germain des Près’de bir 

restoranda Oulipo’yu kurarlar. ‘Ouvroir Littérature Potentielle’ (Potansiyel Edebiyat 

Atölyesi)  anlamına gelen bu kısaltma ile anılmaya başlarlar (Roussel, 22-23 Kasım 

2014, 32). 

Ouvroir sözcüğü köken olarak Fransızcadaki ouvrer (çalışmak) fiili ve oeuvre (eser) 

kelimesinden geldiği için bilinçli olarak seçilmiştir. Çünkü Oulipo etkinlikleri tıpkı, 

bir grup insanın kendi meziyetlerine göre görevlendirilerek, gelen kumaşı işlediği ve 

ürünler elde ettiği bir tekstil atölyesi gibidir. Tek farkı, oulipocuların sermayesi kendi 

yaşamları boyunca zihinlerinde biriktirdikleri anıları ve elde ettikleri deneyimlerdir. 

Burada ouvroir kelimesi bir çeşit seminer, aynı zamanda insanların bir araya gelip 

zor bir görev üzerinde çalıştıkları bir atölyeyi temsil eder. Littérature (edebiyat) dil 

bazında bu etkinliğe katılır. Dil insanı anlatmaya, üretmeye, edebi eserler yaratmaya 

teşvik eder. Söz konusu olan da edebiyattır. Potentielle (potansiyel) sözcüğü ise her 

edebi eserin bir gücee sahip olduğu düşünüldüğü için eklenmiştir. Potansiyeli olan 

her kavram da yeni şeyler üretmeye keşfetmeye açıktır. Bu etkinlik son zamanlarda 

‘OuMuPo (Ouvroir Musique Potentielle)’, ‘OuPeinPo (Ouvroir Peinture Potentielle)’ 

gibi farklı disiplinlerarasında da kullanılmaya başlanmıştır. 

Oulipo deneysel bir edebiyat türüdür. İlk eserlerini yeni bir metin üreterek değil var 

olanı dönüştürerek yazmışlardır. Fakat var olandan ayırıcı özellikleri potansiyel 

yanlarıdır. Bu etkinlikte temel alınan iki kavram vardır: çözümleme ve bireşim.  

Çözümleme geçmişte var olan edebiyat ürünlerini araştırır. Keşfetmektir. Var olanı 

bulmak, çıkarmak ve keşfetmektir. Yazarları, metni oluştururken içinde bulundukları 

durumdan daha ileriye taşımanın yollarını arar. Bireşim ise icat etmektedir ve daha 

hırslıdır. Oulipo’nun temel yapı taşıdır. Yeni olan her şeyi bulmak ister. Geçmişte 

aşina olunmayan bütün ihtimallere ulaşmak ister.  

Oulipocular düşünmeyi sever. Atölye çalışmalarında, korku, heyecan, açgözlülük 

gibi birçok duyguyu bir arada yaşarlar. Çünkü eski eserleri, şiirleri veya herhangi bir 

edebiyat ürününü yeniden şekillendirmek istiyorsa, bugün var olandan daha farklı bir 

şey üretmek zorundadır. Potansiyel Edebiyat ürünleri üretebilmek için, yeni 

biçemler, yapısal değişiklikler ararlar ve yazılarında bu biçemleri uygun gördükleri 

şekilde kullanırlar. Oluşturdukları metinlerden birkaç örnek oluşturarak kullanımını 
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kolaylaştırmak isterler. Yapısal farklılıklar çok sık dile getirilse de Oulipo’nun 

yapısalcılıkla hiç alakası yoktur. Bu etkinliğin yazarları, bir araya gelerek düşünce 

fırtınası yaratmalarına rağmen, eserlerini tek başlarına yayınlamaktadırlar; Jacques 

Duchateau’nun Zinga adlı eseri, George Perec’in La Disparition (Kayboluş) adlı 

eseri, vb. örnek olarak verilebilir. 

Oulipo’nun bir diğer temel yapı taşı ise sınırlandırmalardır. François Le Lionnais, her 

metnin sınırlandırmalardan oluştuğunu söyler. İlk olarak metin yazıldığı dil ile 

sınırlandırılır. Sonrasında, yazı türü ve edebiyat normları ile sınırlandırılır. Fakat 

metnin sınırlandırılmasının en üst seviyesinde, bilinçli olarak ayrıntılara 

indirgenmesi ve gönüllü olarak ustaca bir dizgeye uydurulması bulunmaktadır. Bu 

son etken Oulipo’yu yaratan etkendir. Bir metin biçem olarak ne kadar 

sınırlandırılırsa Oulipo için o kadar yeterli olur. Queneau da, biçimsel 

sınırlandırmanın diğer sınırlandırmalar gibi yazarı kısıtlamadığını aksine yaratıcı bir 

özgürlük sunduğunu savunur. “The classical playwright who writes his tragedy 

observing a certain number of familiar rules is freer than the poet who writes that 

which comes into his head and who is the slave of other rules of which he is 

ignorant” (Motte, 2007, 18).  

(Belirli kuralları göz önünde bulundurarak trajedisini yazan klasik bir oyun yazarı, 

umursamadığını zannettiği diğer kuralların kölesi olan ve aklına geleni olduğu gibi 

yazan bir şairden daha özgürdür.) 

Edebiyatta çılgınlıklara yer verilirse, daha yaratıcı olunabileceğini düşünen 

oulipocular, yazarın yeni teknikler üretebilmek için buna bir bakıma mecbur 

olduğunu savunurlar. Yeni teknikler öğrenmeye, araştırmaya, üretmeye açıktırlar. 

Çünkü insanın önce kendini nasıl yeniden dönüştürebileceğini bilmesi gerektiğini 

düşünürler. Genelde yeni tezler üretmektense, yeni sorunsallar üretirler. Sonra da bu 

sorunsallardan nasıl kurtulacaklarını araştırırlar.  

Oulipo’nun bir diğer işlevi, yazar adayına olanak ve kolaylık sağlamaktır. Bazı 

insanlar doğuştan yeteneklidir. Bazıları ise şans eseri yazar olur. Oulipo’nun yapmak 

istediği, biçimsel ve sistemli bilgi birikimini yazar adayına sunmak ve ona istediği 

zaman ulaşmasını olanaklı kılmaktır. 

Bu yazım etkinliğinin neyi amaçladığını ve ne olmadığını Raymond Queneau şu 

şekilde özetlemektedir;  
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“What is the objective of our work? To propose new ‘structures’ to writers, 

mathematical in nature or mechanical procedures that will contribute to literary 

activity; props for inspiration as it were, or rather, in a way aids for creativity” 

(Motte, 2007, 51). 

“ (İşimizin amacı nedir? Yazarlara yeni yapılar, edebi aktivitelerine katkı sağlayacak, 

mümkün olduğu ölçüde matematiksel veya mekanik izlekler; ilham bulmalarına veya 

başka bir deyişle yaratıcılıklarına yardım edecek destekleyici unsurlar sunmak). “ 

“What is the Oulipo not? 

(1) It is not a movement or literary school. We place ourselves beyond aesthetic value, 

which does not mean that we despise it. 

(2) Nor is it a scientific seminar, a so-called “serious” work group, although a professor 

of literature and a professor of science at the university are both members. Moreover, it is in all 

modesty that I submit our work to the present audience. 

Finally, (3) We are not concerned with experimental or aleatory literature ( as it practiced, for 

example, by Max Bense’s group in Stuttgart)” 

 

Oulipo ne değildir? 

(1) Bir akım ya da edebiyat okulu değildir. Kendimizi estetik değerin ötesine koyuyoruz 

fakat bu onu küçümsediğimiz anlamına gelmiyor. 

(2) Üniversitede görevli bir bilim profesörü ve bir edebiyat profesörünün de üyesi 

olmasına rağmen ‘çok ciddi’ bir grup olarak adlandırılan bilimsel bir seminer de değildir. 

Ayrıca alçak gönüllülükle belirtmeliyim ki, çalışmamızı mevcut okuyucuya sunuyorum. 

Son olarak (3) Biz deneysel ya da şansa bağlı edebiyatla ilgilenmiyoruz (Örneğin Max 

Bense’nin Stuttgart’daki grubunun yaptığı gibi)” (Motte, 2007, 51). 

Raymond Queneau’nun ‘Cent Mille Milliards de Poemes’ isimli şiiri bu yazım 

türünün ilk örneğidir. İlk bakışta on soneden oluşan bir derleme gibi görünse de 

aslında hepsi birbirine bağlı tek bir şiir oluşturmaktadır. Her şiirin ilk on mısrasına 

okuyucu diğer dokuz şiirden herhangi birinin ikinci on mısrasını ekleyebilir veya ilk 

iki mısranın yüz muhtemel farklı birleşimini ekleyebilir. Sonenin on dört mısrası 

olduğu göz önünde bulundurulursa, bu şekilde yüz bin milyar şiir elde etmek 

mümkündür. Bu çalışma Oulipo’nun çözümleme ve bireşim olarak adlandırılan iki 

yapı taşına da örnek verilebilir. Ayrıca George Perec, Yahudi toplama kamplarında 

kaybettiği annesine ithafen yazdığı La Disparition (Kayboluş’ adlı eserini hiç -e harfi 

kullanmadan kaleme almıştır.  
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Bu etkinlik ilk kurulduğu zamanlar, teknoloji bugün ki kadar ileri seviyede değildi. 

Artık teknolojinin sunduğu nimetler, bilgisayar ve internet sayesinde, gelecekte daha 

yeni ve etkili Oulipo teknikleri üretmek mümkün olacaktır. Bu düşünce de 

Oulipo’nun sermayesinden biridir. 

Benzer yazı tekniklerini deneyimlemek veya incelemek için bkz. www.oulipo.net 

2.6. Değerlendirme 

Yeniden çeviri, herhangi bir kaynak metnin zaman içerisinde kaybolmaması ve ileri 

zamanlardaki toplumlara da hitap edebilmesi için en önemli etkendir. Bir metin, 

yazarın kendi içerisinde yaşadığı toplumun değerleri, zevkleri ve beklentileri göz 

önünde bulundurularak yazıldığı için, her çevirmen kendi erek kitlesini çalışmasına 

katarak kararlar alır. Çevirmen ilk önce bir okur olduğu için diğer çevirilerin 

etkisinde kalabilir. Bu sebeple, her yeniden çeviri, kendinden önce yapılan 

çevirilerden izler taşıyabilir, hatta kendi çevirmeninin amacı doğrultusunda yeni 

bilgiler ve araştırmalar içereceği için bir öncekinden daha zengin olabilir. Yani 

yeniden çeviri sadece metinleri tekrar gün yüzüne çıkarmak için değil, onlara farklı 

değerler, farklı bakış açıları katmak için de gereklidir. Her metin, yazarının elinden 

çıktıktan sonra çevirmenine aitse o zaman yeniden çevirilerin kaderi de çevirmenin 

elinde olduğu söylenebilir, çünkü elde edilen yeni metin erek dizge alıcıları için 

çevirmen tarafından yeniden yaratılmıştır. Yine aynı bakış açısıyla ele alındığında 

yeniden çevrilen metinler, kendinden önceki metinlerden yola çıkılarak yaratılan 

yeni metinler oldukları için aynı zamanda birer metinlerarasılık oldukları 

söylenebilir.  

Metinlerarasılık kavramı ise, Baktin’in söyleşimcilik kavramı ile ilk olarak ortaya 

çıkar. Daha sonra Kristeva ve Barthes’ın metinleri biçimsel olarak incelemesi ve 

Rifaterre’in metin-okur ilişkisini ortaya atmasıyla farklı bir boyut kazanmıştır. 

Baktin her söylemin kendinden önceki söylemlerle etkileşim içerisinde olduğunu 

söylerken, Kristeva ve Barthes söylemleri dil olgusu olarak ele almak ister ve her 

söylemin kendinden önceki söylemlerle biçimsel olarak etkileşim halinde olduğunu 

savunur. Söylemleri daha çok dil olgusuna indirmek isterler. Rifaterre ise, her metnin 

söyleminin biçimsel olarak incelenmesiyle metinlerarası yaklaşım arasında bir bağ 

kuramaz. Metni dil olgusundan uzaklaştırarak, okuruna yakınlaştırır. Ona göre 

metinlerarasılığın var olması okurun metin içerisinde onu fark etmesiyle doğru 
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orantılıdır. Fakat bu savı her okurun aynı algı ve bakış açısına sahip olmamasından 

ötürü kabul edilebilir değildir. Metinlerarası yaklaşım ışığında bir metnin biçimsel ve 

ekinsel olarak ele alınması sonucunda, metnin daha önceleri olduğu gibi sadece 

kendi içerisinde değerlendirilmesi bir kenara bırakılarak başka metinlerle arasındaki 

ilişki göz önünde bulundurulmaya başlanmıştır. Böylece yapıtlar arasında önemli bir 

bağın olduğuna kanaat getirilmiş ve hiçbir metnin aslında kaynak metin olmadığı, 

sürekli olarak diğer söylemlerden ve metinlerden yola çıkılarak üretilen yeni metinler 

olduğu sonucuna varılmıştır. Gerard Genette ortaya atılan bu fikirleri harmanlayarak 

genel bir başlık altında toplamış ve buna üstmetinsellik adını vermiştir ve 

metinlerarasılığın alanını daraltmıştır. Metinlerarasılığın oluşumunda kullanılan 

tekniklere de yer vermiştir.  Bir metinden yola çıkarak onun benzerini yapma işlemi 

olan metinlerarasılıkta yapıştırma, taklit, öykünme (pastiş), yansılama (parodi), alıntı, 

anıştırma, gizli alıntı, gönderge gibi işlemleri ortaya atmıştır. Bu işlemlerin her biri 

tek tek ele alınabilecek niteliktedir.  

Kuramcıların arasındaki bu uyuşmazlık metinlerarasılığın aslında çok keskin 

çizgileri olan bir yaklaşım olmadığını ortaya koymaktadır. Kesin bir metinlerarasılık 

tanımından söz etmek çok da mümkün değildir, çünkü her bir kuramcı farklı 

şekillerde yaklaşımı ele almıştır. Bunun yanı sıra her başlığın tek tek ele alınıp 

işlenebilecek ve üzerinde uzun uzadıya konuşulabilecek bir yaklaşım olması ne kadar 

derin ve araştırılmaya değer olduğunu gösterir niteliktedir. Son olarak metinlerin 

Gerard Genette’in yaklaşımıyla incelemek çok düzenli sonuçların elde edilmesine ve 

metnin farklı açılardan birçok kez ele alınabilmesine yardımcı olacağı söylenebilir. 

Metinlerarasılıkla arasında bir bağ olduğu savunabilecek bir diğer yaklaşım ise 

Oulipo’dur.  

Oulipo, matematikçiler ve araştırmacılardan oluşan bir gruptur. Belirttiğimiz amacı 

yeni edebiyat teknikleri üretmektir. Bu amaçları doğrultusunda geçmişteki eserleri 

araştırıp bilgi edinirler. Bunun yanı sıra neyin yeni olduğunu neyin olmadığını 

araştırırlar. Eski eserlerden yola çıkarak, yenilerini kendi amaçları doğrultusunda 

üretirler. Bu yönleriyle aslında bir açıdan metinlerarasılıkla bağlantı kurdukları 

söylenebilir. Ayrıca bir metni önce en ufak yapı taşına kadar ayrıştırıp daha sonra 

yeni biçemsel tekniklerle bir araya getirerek metinleri oluştururlar. Bu yönüyle yine 

yapısökümle, dolayısıyla da metinlerarasılıkla iletişim içerisinde oldukları 

muhtemeldir. 
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Oulipo’yu oluşturan en temel etken, metinlerin belirli kurallar bütününe indirgenmesi 

ve bu kurallar dâhilinde oluşturulmasıdır. Yenilik ve özgürlük arayışında olan 

oulipocular ancak bu yöntemle yeni eserler üretilebileceğine ve yazarların daha 

özgür davranabileceğine inanmaktadır. Yenilik ve okuyucunun ilgisini çekmek 

amacıyla başlatılan bir araştırma oulipodan ayrı olarak düşünülmek mümkün 

değildir. Bu çalışmada Oulipo, erek dizgedeki okuyucuların metni zevk alarak 

okumaları için farklı ve yeni bir yöntem olarak önerilmiştir. 
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3. TÜRKİYE’DEKİ JULES VERNE ADAPTASYONLARI 

3.1. Jules Verne Adaptasyonlarına Çocuk Edebiyatı Işığında Bir Yaklaşım  

Türk okurlarıyla buluşması 1800’lü yıllara dayanan Jules Verne eserlerinin çevirileri 

üzerinde, yeterli ölçüde redaksiyon yapılıp yapılmadığı veya eserlerin, okurlarına 

ulaşmadan önce, gerekli düzenlemelerden geçirilip geçirilmediği hala tartışma 

konusudur. Eserlerin bugün dahi kitlelerce kabul görmesi ve ticari açıdan da 

herhangi bir sorunla karşılaşılmaması, yayınevlerinin ellerinde bulunan çevirileri 

üzerinde hiçbir düzenleme yapmadan tekrar tekrar piyasaya sürmelerine olanak 

sağlamaktadır. Bu durum, bilimsel yönüyle olduğu kadar edebi yönüyle de dikkat 

çeken Jules Verne’in çevirilerinde yapılan dilbilgisel hataların düzeltilmeden 

okurlara ulaşmasına sebep olabilmektedir. 

Dikkat edilmesi gereken bir başka husus ise, bir kitapçıya girip Jules Verne’in 

herhangi bir eserini sorduğumuzda ilk olarak çocuk edebiyatı bölümlerine 

yönlendirilmemizdir. Bu açıdan bakıldığından, fantastik yönüyle ağır basan yazarın 

ilköğretim çağındaki okurlar tarafından ilgi görmesi hedeflendiği söylenebilir.  Bu 

yüzden de çeviriler (daha doğrusu adaptasyonlar), okurken edebi bir nitelik arayacak, 

bulamadığında da sorgulayacak yetişkin okurlar için yapılan çeviriler kadar özen 

gösterilerek yapılmamaktadır. Bu noktada çevirilerdeki eksiklerin ve yanlışların daha 

iyi anlaşılabilmesi için çocuk edebiyatına da kısaca değinilecektir.  

Prof. Dr. Sedat Sever’in tanımına göre;  

“Çocuk edebiyatı (yazını), erken çocukluk döneminden başlayıp, ergenlik dönemini kapsayan 

bir yaşam evresinde, çocukların dil gelişimi ve anlama düzeylerine uygun olarak duygu ve 

düşünce dünyalarını sanatsal niteliği olan dilsel ve görsel iletilerle zenginleştiren, beğeni 

düzeylerini yükselten ürünlerin genel adıdır” (Sever, 2008, 17). 

Çocuk edebiyatının temel öğelerini hikâyenin konusu, iletiler, karakterler, dil ve 

anlatım, olayın geçtiği yerler ve kitap içerisindeki resimler oluşturmaktadır.  

İlköğretim çağındaki çocuklar yeni arkadaşlar edinmeye açıktırlar. Aileden 

uzaklaşmaya ve yeni insanlar tanımaya meyillidirler. Bu nedenle de kitaplardaki 

karakterler, etrafındaki örneklerden farklı olarak, dünya üzerindeki diğer insan 
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modellerini, diğer hayatları tanımalarına, onlara öykünmelerine, hatta onlarla bir 

çeşit bağ, arkadaşlık kurmalarına yardımcı olabilirler. Çocuğun içerisinde yaşadığı 

toplumu tanımasını sağlayabilirler. Toplumda kabul edilen veya karşı çıkılan 

konuları ayırt etmesini sağlayabilir ve bunlardan örnekler çıkararak toplumun 

değerlerini benimsemelerine olanak sağlayabilirler. Yol gösterici bir nitelik 

taşımaktadır. 

Konu ise, bir metni oluşturan yapı taşı gibidir, fakat tek başına çok etkili olduğu 

söylenemez. Konunun başarılı olup olmayacağına ancak metnin ele alınış şekli yön 

verir. Her türlü konu tekrar ve tekrar ele alınabilir, fakat çocuklar göz önünde 

bulundurularak, onların alımlama biçimine uygun bir şekilde konu geliştirilirse kabul 

görme ihtimali artabilir. Çocuklar öğrenmeye en açık dönemde oldukları için her 

zaman heyecan verici ve merak uyandırıcı şeyler ararlar. Kahramanların sürekli 

başarılı veya yenilmez olması o hikâyeyi çocuk gerçekliğinden uzaklaştırabilir. 

Kahramanın zaman zaman kaybetmesi, çabalaması ve başarılar kazanması hikâyenin 

kilit noktalarıdır. Kahramanın kişisel gelişimini tamamlayıcı bir yolculuktan geçmesi 

gerekir. Bir diğer öğe olan ileti ise, yazarın okura vermek istediği ana düşüncedir. 

Metnin ana fikri, ulaşmak istediği noktadır. En önemli etken ise resimlerdir. 

Çocuğun okul öncesi dönemden başlayarak düş gelişimini destekler. Anlamakta 

güçlük çektikleri bazı konuları görsel olarak görmek, hem hayal güçlerini 

geliştirebilir, hem de bir örnekle bahsi geçen konuyu anlama becerilerine katkı 

sağlayabilir ve öğrenmelerine yardımcı olabilir. Son olarak da dil ve anlatımın önemi 

göz önünde bulundurulmalıdır. Sever, “çocuk kitaplarının çocuğa göre olmasını 

belirleyen en önemli özelliği dili ve anlatımıdır” der (Sever, 2008, 145). Dil yalın ve 

anlaşılır olmalıdır. Dilin devinimleri ve zenginliklerinden faydalanılarak çocukların 

ilgilerini kazanmak gerekebilir.  

Genel olarak bakıldığında yetişkin edebiyatından çok farklı değildir, fakat çocuğun 

zihninde biriktirdiği deneyimlerindeki dil ve kültür, yetişkinlerden farklı ve daha az 

olduğu için her metni anlaması ve üzerinde fikir yürütebilmesi mümkün değildir. Bu 

sebeptendir ki, okul dönemindeki çocuklar için oluşturulan eserlerin şu noktalara 

dikkat etmesi gerekir: 

- “Yazar kendini çocuğun yerine koymalı, seçtiği konunun o yaş grubundaki duygu değerlerine 

uygun olup olmadığını tespit etmelidir. 

- Hayal dünyasını geliştirici, manevi duyguları besleyici öğelere yer verilmelidir. 
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- Çocukların ilgi alanına uygun tasvirler yapılmalı, anlatımda konuşma ve diyaloglar etkili 

olabilecek biçimde kullanılmalıdır. 

- Eserde hayal dünyasını geliştirici imgelere yer verilmelidir. 

- Eleştiri duygusu bu yaştan itibaren gelişmeye başlar; adalet duygusu ayrıntıları olmamakla 

birlikte ana hatlarıyla oluşur. Eserlerde bu konulara dikkat edilmelidir.” (Yalçın ve Aytaş,2005; 

39-40’den aktaran Tığlı, 2014, 11) 

“Dünyanın Merkezine Yolculuk“ eserini sadeleştirmek adına çeviriden bölümler 

çıkarılmış, bazı bilimsel açıklamalar ise sanki hiç yokmuş gibi atılmıştır. Oysa çocuk 

edebiyatının temel kurallarından biri çocuklara iyi bir edebi dil ve estetik anlayışı 

öğretmektedir. Kitapların çocuğun ekinsel ve bireysel gelişimindeki rolü göz ardı 

edilmemelidir. Okul öncesi döneme ait kitaplar dahi içlerinde bulunan resimlerle, 

çocuğun ana diline ilgi duymasını sağlayan ilk kitaplardır. Sever (Sever, 2008, 17), 

çocuk edebiyatındaki yazınların çocuğa göre oluşturulması gerektiğini savunur. Son 

zamanlarda bu durumun yanlış anlaşıldığını ve çocuğa göre değil de çocuksu ürünler 

yaratıldığını söyler. Bu iki kavram arasındaki farkı da şöyle açıklar: 

“Çocuğa görelik, onun ilgilerini, gereksinimlerini, dil evrenini göz önünde tutmayı, 

hazırlanacak okuma metnini bunlarla örtüştürmeyi zorlar. Çocuksuluksa tam tersine, 

dilin acemice kullanımı, daha doğrusu anlatımda ilkelliktir” (Sever, 2008, 17). 

Sadeleştirilmiş Jules Verne eserlerinin çocuksu olduğu söylenemez, çünkü Sever’in 

‘acemice’ sözcüğü ile değinmek istediği nokta daha çok anlamsal boyuttadır. Fakat 

eserler bazı gereksinimlere cevap verememektedir. Hatta çocuğun kendini 

geliştirmesinden ziyade, yanlış bilgi edinmesine sebebiyet verebilmektedir. Bu 

bağlamda bulunan bazı Jules Verne eserlerinin çevirileri incelendiğinde ciddi 

dilbilgisel hatalarla ve anlam kargaşalarıyla karşılaşmak mümkündür. 

3.2. Çocuk Edebiyatından Bir Jules Verne Çevirisinin İncelenmesi  

Yeniden çeviri işlemine başlamadan önce, var olan çevirilerden birini dilbilgisi ve 

yazınsal nitelik bakımından inceleyip eksikleri bulmak ve düzeltmek amacıyla Bilgi 

Yayınları’nın 2013 yılı basımı ‘Dünyanın Merkezine Yolculuk’ kitabı ele alınmıştır. 

Çalışmanın asıl amacından sapmamak ve elde edilen tespitleri paylaşmak amacıyla 

bulunan hatalardan en göze çarpıcı olanlarına kısaca değinilmiştir. 

Kaynak metin ele alınarak incelendiğinde ilk göze çarpan her çocuk kitabında olduğu 

gibi bu metnin de tamamıyla yeniden uyarlanmış olduğudur. Bu karar tabi ki de okur 
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kitlesinin metni alımlamasını kolaylaştırabilir fakat anlaşılması oldukça kolay olan 

bazı cümlelerin dahi tamamen değiştirilmesi hatta içerisinde çocukların anlamakta 

güçlük çekecekleri terimlerin kullanılması tartışmaya açık bir mevzudur. 

 “A la bonne heure! Pensai-je. Si tu le débrouilles, tu seras fin, mon oncle “ 

(Verne, 2001, 21). 

Bu cümle anlam açısından hiçbir zorluk içermezken, aşağıdaki gibi çevrilmiştir.  

- “Eh, biz latinceden korkarken, şimdi de karıştırılmışı ile teşerrüf edecektik” 

(Verne, Çev. Adı belirtilmemiş, 2013, 16). 

Üstelik hedef kitlenin alımlamasının oldukça zor olduğu ‘teşerrüf etmek’ fiili 

kullanılmıştır. Eğer kolaylaştırmak adına kaynak metinden bu kadar uzaklaşılıyorsa 

amaca uygun kelime ve fiil seçimi yapmak daha doğru olabilir. Eğer amaç bu değilse 

çevirmenin kaynak metinden sapma sebebini açıklaması gerekir. Ne yazık ki kitabın 

herhangi bir bölümünde çevirmenin ismine dahi rastlanmamaktadır. 

Daha öncede belirttiğimiz gibi çocuk edebiyatında iyi bir edebi eser, dil ve estetik 

anlayış açısından da zengin olmalıdır. Jules Verne bu görevi sorunsuz yerine 

getirirken, dilimizdeki adaptasyonları için aynısını söylemek pek kolay değildir.  

 “Quoi qu’il en soit, mon oncle, je ne saurais trop le dire, était un véritable 

savant. Bien qu’il cassãt parfois ses échantillons à les essayer trop brusquement, il 

joignait au génie du géologue l’oeil du minérologiste“ (Verne, 2001, 8). 

 “Fakat amcam sıkı bir bilim adamıydı. Eşsiz bir jeoloji uzmanı, çok derin bir 

mineralojici idi” (Verne, Çev. Adı belirtilmemiş, 2013, 6). 

Kaynak metinden alınan bu kesit dilimize yukarıdaki şekliyle çevrilmiştir.  Kaynak 

metinde bulunan ‘minérologiste’ sözcüğü Türkçede, Türk Dil Kurumu’nun büyük 

Türkçe sözlüğünde belirttiği üzere ‘mineral bilimci veya minerolog’ (krş: Türk Dil 

Kurumu, Büyük Türkçe Sözlük) anlamlarına gelmektedir. Mineralojici diye Türkçe 

bir sözcüğe herhangi bir yerde rastlanmamıştır. Bu noktada algıları öğrenmeye açık 

genç okur kitlesi olmayan bir kelime hemen belleğine yerleştirecektir. 

Bir diğer örnekte aynı sözcüğün bir başka cümlede aynı şekilde kullanımına 

rastlamak mümkündür. 
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 “J’avouerai que je mordis avec appétit aux sciences géologique; j’avais du 

sang de minéralogiste dans les veines, et je m’ennuyais jamais en compagnie de mes 

precieux cailloux“ (Verne, 2001, 11). 

 “Ben gariban, amcamın öksüz yeğeni olarak onun evdeki calışmalarında 

asistanlık ediyordum. Şunu da özellikle belirtmeliyim. Ne de olsa soydan 

mineralojisttim“ (Verne, Çev. Adı belirtilmemiş,2013, 7). 

Aşağıda kaynak metinden alınan bir cümle ve Türkçe çevirisi görülmektedir. Kitap 

sözcüğünün aynı cümle içerisinde gereksiz bir şekilde birden fazla kullanılması 

anlam bütünlüğünü bozmaktadır.  

 “Ce fut l’apparition d’un parchemin crasseux qui glissa du bouquin et tomba 

à terre“ (Verne, 2001, 15). 

 “O sırada kitap yere düştü, kitabın içinden pis paçavra gibi bir şey de kitaptan 

yana doğru kaydı“ (Verne, Çev. Adı belirtilmemiş, 2013, 10). 

Cümle öğeleri boyutunda incelendiğinde, yükleme nereden  yana doğru kaydı sorusu 

sorulduğunda ‘kitabın içinden’ ve ‘kitaptan’ şeklinde aynı anlama gelen iki ayrı 

cevap almak mümkündür. 

Erek metinde karşımıza çıkan benzer bir kullanım ise şöyledir; 

 “Sur trois chambres dont se composait sa maison, cet excellent home en mit 

deux à notre disposition“ (Verne, 2001, 68). 

 “Kocaman bir konak eviydi.  Ancak bizim gibi önemli kişiler için yapılmıştı“ 

(Verne, Çev. Adı belirtilmemiş, 2013, 36).  

Tam anlamıyla kaynak metine bağlı kalmadan yapılan bu çeviride konak ve ev 

sözcükleri neredeyse aynı manada olmasına rağmen birlikte kullanılmıştır. Üstelik 

Türk Dil Kurumu’nun Büyük Türkçe Sözlüğü’ne bakıldığında konak kelimesinin 

karşılığı, ‘ büyük ve gösterişli ev’ ve ‘vali, kaymakam gibi yüksek dereceli devlet 

görevlilerinin resmî konutu.’ (krş: Türk Dil Kurumu, Büyük Türkçe Sözlük) 

şeklindedir.  

 Kaynak metinde bulunmayan ve ‘Ancak bizim gibi önemli kişiler için yapılmıştı.’ 

şeklinde eklenen açıklama zaten konak sözcüğünün içerisinde bulunmaktadır. 
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Bir başka örnekte yine benzer bir anlamsız kelime kullanımına rastlamak 

mümkündür. Özgün metinde kullanılan ‘danois’ kelimesine eş değer düşen sözcük 

‘danca’dır. Fakat bunun yerine ‘Danimarka dili’ olarak çevrilmiştir.  

 “Quand je me révellai, j’entendis mon oncle parler abondamment dans la 

salle voisine. Je me levai aussitõt et je me hâtai d’aller le rejoindre.  Il causait en 

danois avec un home de haute taille, vigoureusement decouple“ (Verne, 2001, 78).  

 “Sabah kalktığımda amcamı odasında bir adamla konuşurken buldum. 

Danimarka diliyle konuşuyorlardı“ (Verne, Çev. Adı belirtilmemiş, 2013, 40). 

Son olarak anlam ve dilbilgisi düzeyinde dikkat çeken cümlelerden birine değinmek 

gerekebilir. Aşağıda özgün metinde bulunan bir cümle çevirisiyle birlikte verilmiştir. 

 “Le radeau est immobile au milieu d’une mer épaisse, sans ondulations“ 

(Verne, 2001, 234). 

 “Sal dümdüz, kıpırtısız, denizin ortasında öylece, hareketsiz duruyordu“ 

(Verne, Çev. Adı belirtilmemiş, 2013, 123). 

Aynı eserin İthaki yayınları tarafından yetişkinler için hazırlanan çevirisinde, bu 

cümle kaynak metne sadık kalınarak aşağıdaki gibi çevrilmiştir; 

-  “Sal, dalgasız ve koyulaşmış gibi görünen bir denizin ortasında kıpırtısız 

duruyordu“ (Verne, Çev. Mehveş Omay, 2012). 

Bu cümlenin Bilgi Yayınevi’nin çevirisinden daha doğru olduğunu söylemek 

mümkündür, çünkü hiçbir anlam kargaşası yaratmamaktadır. Çocuk edebiyatındaki 

çevirisine bakıldığında dümdüz ve kıpırtısız olanın sal mı yoksa deniz mi olduğunu 

anlamak pek mümkün değildir. Eğer sal olduğu kanaatine varırsak, birbirine benzer 

üç ayrı kelimenin gereksiz bir şekilde aynı cümle içerisinde kullanıldığını görürüz; 

‘dümdüz, kıpırtısız, hareketsiz.’ Eğer denizi tanımlıyorsa, sal sözcüğünden sonra bir 

virgül getirilerek vurgunun değiştirilmesi gerekmektedir. 

Çocuk edebiyatı eserlerinin öğretici yanları göz önünde bulundurularak dilbilgisel ve 

sözlükbilimsel açıdan da yeterli düzeyde olmaları gerektiği su götürmez bir gerçektir.  

İnsanın algı ve öğrenme düzeyinin en yüksek seviyede olduğu bir zaman dilimi 

vardır. Genellikle ilköğretim çağındaki çocukları içine alan bu dönemde alınan her 
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bilgi zihnin yapı taşlarını oluşturur. Bu belirli kitleye hitap etmek isteyen çevirmen 

ve yayınevinin ise her zamankinden daha çok ayrıntılara önem vermesi ve tedbirli 

olması gerekebilir. Yoksa sadece bir eseri tahrip ettiğiyle kalmayıp, ortaya çıkardığı 

yeni metinle de erek alıcılara hiçbir fayda sağlayamayabilir. 

3.3. Değerlendirme 

Çeviri sürecinde çevirmen kararlarının erek metin üzerindeki etkileri hiçbir zaman 

göz ardı edilmemelidir. Eğer çevirmen yetişkin edebiyatından bir metni çocuk 

okurlar için çevirmek istiyorsa, çocuk edebiyatının gerektirdiklerini göz önünde 

bulundurmak zorundadır. Metnin diline, öğelerine, çocuk okurlar tarafından alım 

gücüne dikkat etmelidir. Yoksa yarattığı metnin kabul edilebilirliği her daim tartışma 

konusu olabilir. Ayrıca yayınevlerinin eser seçiminde ve yayınlanmasında genellikle 

ticari kaygı taşıdığı ve eserlerin edebi yönüne çok fazla dikkat etmedikleri 

söylenebilir. Bazı yayınevlerinin çevirmen seçiminde ucuza kaçtıkları ve çevirmene 

de gereken saygıyı göstermedikleri herkes tarafından bilinen bir gerçek durumuna 

gelmiştir. Bu sebeple yayınlanan her kitabın edebi nitelik taşıdığı veya öğretici 

özellikte olduğu kabul edilmeyebilir. Özellikle edebiyat alanında kendisine yer 

edinmiş ve uzun yıllar önce kaleme alınmış eserlerin birçok yayınevinden farklı 

çevirilerine ulaşmak mümkündür. Çevirmenin daha önceki çevirilerdeki eksik 

noktaları titizlikle inceleyerek yeni çeviriler üretmesi, bu karışıklığı biraz olsun 

düzene sokacağı düşünülmektedir. Bu şekilde düzeltilen çeviriler sayesinde kaynak 

metin daha doğru ve zengin bir şekilde erek dizgedeki alıcılara ulaşabilir.  Bu 

sebeple yeniden çevirilerin ihtiyaç duyulan ve kaynak metne katkı sağlayıp 

zenginleştiren çalışmalar olduğu söylenebilir.  
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4. ÇEVİRMEN KARARLARININ METİN ÜZERİNDEKİ ETKİLERİ VE 

KULLANILAN TEKNİKLER 

4.1. Yeniden Çeviri Sürecinde Çevirmenin Aldığı Kararlar ve İzlenilen 

Stratejiler  

Kaynak metnin yeniden çevirisi yapılırken Jules Verne’i çağımızın bir adım ötesine 

taşımak ve yazarın yazım tekniklerinden çok fazla uzaklaşmadan, hedeflenen erek 

kitle alıcıları tarafından doğru ve kolayca alımlanmasını sağlamak amaçlanmıştır. 

Çeviri stratejilerini belirleyen, bu skopos olmuştur.  

Gerard Genette metin çevirilerinin de birer dönüştürüm olduğunu düşünür. Genette’e 

göre her çeviri bir yeniden yazımdır. Çünkü başka yabancı dillerden yapılan çeviriler 

biçemsel ve izleksel açıdan ciddi değişimlere uğrarlar. Kubilay Aktulum bu 

dönüştürüm fikrini şöyle destekler: “eleştirel bir çözümleme sırasında çevirinin 

aslına uygun olup olmadığı, çeviri yapıldıktan sonra ortaya çıkan biçimsel olduğu 

kadar anlamsal dönüşümler üzerinde durularak belirlenir“ (Aktulum, 2007, 143).   

Her çeviri bir yeniden yazımsa, her yeniden çeviri de elde edilen yeniden yazımlarla 

etkileşim içerisinde olacağından bir metinlerarasılıktır. Bu sebeple kaynak metin 

dönüştürülürken büyük ölçüde metinlerarasılıktan faydalanılmıştır. Genette 

(Aktulum, 2007, 216) her metinlerarası yazını 6.yüzyıldan 12.yüzyıla kadar 

kullanılan ve bir yazım tekniği olan palemsest olarak adlandırır. Palempsest, eski bir 

metnin bulunduğu kağıdın kazınarak yerine yenisinin yazılması fakat eski metnin 

belli belirsiz yeni metin altından görünmesi durumudur.  Thomas De Quincey 

(Aktulum, 2007, 219), beynin yaşanan bütün olayları kaydettiğini, zamanla eski 

olayları daha geriye atarak yerine yenilerini koyduğunu belirtir. Tıpkı bir lahananın 

yaprakları gibi her bir anının diğeri üzerine gelerek yeni katmanlar oluşturduğunu 

fakat eskisinin asla silinmediğini öne sürer.  

“De Quincey’nin ileri sürdüğü düşünceler yazı veya yeniden-yazmaya 

uygulandığında, yazının her zaman bir palempsest üzerinde bir yazı olduğu, 

günümüz eleştirisinin işte bu düşünceyi benimsediği sonucuna ulaşılır“  (Aktulum, 

2007, 220).  
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Jules Verne’in yeniden çevirisinin de bir palempsest olduğu ileri sürülebilir. Kaynak 

metin tam anlamıyla terk edilmemiş fakat onun metni göz önünde bulundurulmuş, 

biçem ve izleği taklit edilerek yeni bir metin oluşturulmaya çalışılmıştır. Bu açıdan 

bakıldığında metinlerarası göndergeler öykünme ve alıntılama yöntemleriyle ortaya 

çıkmaktadır. Kaynak metnin anlatıcısını değiştirerek ve dilini sadeleştirerek 

dönüştürülmesi sonucu elde edilen ilk bölümde ortakbirliktelik ilişkisine göre 

alıntılama yönteminden ve türev ilişkisine göre ise öykünme yönteminden 

faydalanılmıştır. Kaynak metinden kesitler erek metnin bağlamına Hans’a göre 

dönüştürülerek yerleştirilmiştir. Sadece kaynak metnin izleğine değil aynı zamanda 

yazarın düşünce ve amaçlarına da öykünülmüştür. 

Bu çalışmanın hedef kitlesi ilköğretim çağındaki çocuklardır. 8-12 yaş aralığındaki 

bu çocukların okuyabileceği bir metin yaratmak için öncelikle, kaynak metinde 

bulunan ağır jeoloji ve mineraloji terimlerinden uzaklaşmak gerektiğine 

inanılmaktadır.  

Anadillerinin zenginliklerinden faydalanamayan bir çocuğun üstünkörü bir yazım 

biçimiyle oluşturulan bir ürünü severek okuması pek muhtemel değildir. Ayrıca bu 

tarz ürünler çocuğun okuma becerilerinin gelişimine de herhangi bir katkı 

sağlamayabilir. 

 Kaynak metinde Profesör Otto Lidenbrock protagonisttir. Metnin anlatıcısı ise 

Profesör’ün yeğeni Axel’dir. Hikâyede her ikisi de engin bilgi birikimine sahip 

mineraloglardır. Bu sebeple rastladıkları her materyalin oluşumuna kadar bilgi 

vermeleri kaynak metne büyük bir zenginlik katmaktadır. Fakat bu engin bilgi 

birikimi ve yerküreye ilişkin ayrıntıların çocuklar tarafından anlaşılması oldukça 

zordur. Bu düşünceden yola çıkarak, bir metni kısaltma veya sadeleştirme olarak 

bilinen indirgeme stratejisine başvurulmuştur. İndirgeme stratejisini Aktulum şöyle 

özetler;  

“Özellikle yaşı fazla ilerlememiş okurun kafasını bulandıracak, şaşkınlığa uğratacak, onu 

endişeye sürükleyecek, bilgileri çıkarmak olan ‘ayıklama’ (expurgation), bir metni kısaltırken, 

izleksel olarak anlamlı hiçbir bölümü çıkarmadan, onu daha kısa ve özlü bir biçemde yazarak 

yeni bir metin üretmek olan ‘özlülük’ (la concision) indirgeme çerçevesinde yer alırlar“ 

(Aktulum, 2007,  145). 

Öncelikle bu sorun göz önünde bulundurularak, anlatıcı, hikâye boyunca Profesör ve 

yeğenine rehberlik eden izlandalı avcı Hans olarak değiştirilmiştir ve erek metin 
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Profesör ve yeğeninin Hans ile tanıştığı bölümden başlamaktadır. Böylelikle, özgün 

metni yaklaşık üç yüz sayfa, yetişkinler için çevirisi ise yaklaşık dört yüz sayfa olan 

bu eserin anlam bütünlüğü bozulmadan hacmi küçültülmeye çalışılmıştır. Ayrıca bu 

seçimle yoğun yer bilim ve maden bilim terimlerinden de uzaklaşılmaya çalışılmıştır. 

Çünkü Hans bu bilgilere sahip olmayan izlandalı bir köylüdür. Bu karar metne fayda 

sağlasa da bazı değişiklikleri kaçınılmaz kılmıştır. Bundan sonraki bölümlerde 

kitabın üzerinde yapılan bu değişiklikler konusunda bilgi verilecektir. 

Bir eserde değişiklik yapmak öncelikle çevirmenin yaratıcılığına bağlıdır. Çevirmen 

anlam bütünlüğünü bozmadığı ve hayal gücü elverdiği sürece amacına ulaşmak için 

çeşitli yöntemler deneyebilir. Anlatıcı Hans olarak değiştirildikten sonra yaratıcı 

yazarlıktanda faydalanılması gerekmiştir 

Gülsoy’a göre ‘Yaratıcı yazarlık ya da kurmaca üzerine yazılmış kitaplara göz 

attığımızda, kurmacanın unsurlarının kimi farklılıklar gösterse de şu altbaşlıklarda 

sıralandığını görürüz: Karakter, Olay ve Hikaye, Olay Örgüsü, Zaman, Mekan, Bakış 

Açısı, Diyaloglar, Ayrıntılar veya Betimlemeler…’ (Gülsoy, 2012, 141) 

4.2. Dünya’nın Merkezine Seyahat İsimli Eserin Yeniden Çevirisi Üzerine 

Uygulama Örnekleri 

 Gülsoy’un yaratıcı yazarlığın olmazsa olmaz koşulu olarak sunduğu karakter unsuru 

göz önünde bulundurulmuş ve çalışmada ilk olarak anlatıcının kim olduğuna ve 

yaşam tarzına ilişkin bilgiler vermek gerektiği düşünülmüştür. Daha sonra hikâye 

anlatılmıştır. Özgün metinde hikâye o an yaşanıyormuşcasına şimdiki zaman 

dilimiyle anlatılıyorken, çeviri metinde Hans’ın yolculuktan döndükten sonra 

yaşadıklarından etkilenerek bu hikâyeyi kaleme aldığı düşünülmüş ve hikâye geçmiş 

zaman kullanılarak anlatılmıştır. Anlatıcıyı değiştirmek metne bakış açısını 

değiştirmiştir. Özgün metin Profesör ve yeğeni hakkında verilen bilgiler ve bu 

yolculuğa çıkma kararını nasıl aldıkları ile başlamaktadır. Bu bölümlerde Hans 

bulunmadığı için Hans’la tanıştıkları bölümden kitap başlatılmış fakat öncesinde 

Hans hakkında bilgi içeren bir bölüm çeviriye eklenmiştir. 

1- 

Her zaman kayanın arkasına saklanırdım ördekleri izlerken. Kayanın üzerindeki 

kavisler hem görünmemi engelliyor, hem de ördekleri izlememe olanak sağlıyordu. 
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Seviyordum kayaları. Üzerindeki rutubet kokusu beni çocukluğuma götürüyor, 

babamla ava çıktığımız günleri hatırlatıyordu. Babamın o heybetli gölgesini 

üzerimde hissediyordum kayanın arkasına saklanınca, sanki beni koruyordu. O 

zamanlar ördeklerin yuvalarını çalmayı bir oyun gibi görür, büyüyünce doktor olmak 

isterdim. Bütün ülkenin tanıdığı ünlü bir cerrah. Fakat hayatta her şey planladığımız 

gibi gitmiyor. 

İşte bir ördek, belli ki bir yuva yapma telaşında, karşı açıklıktaki düz alana doğru 

yaklaşıyordu. Sanırım bugün erken siftah edecektim. Uzun boylu olduğum için 

sadece cüssemi değil gölgemi de saklamakta zorlanıyordum. Sessiz olmalıydım 

böylece karnındaki tüyleri yolmayı ve yuvayı tamamlamayı bitirir bitirmez ördeği 

korkutabilir ve tüylerini toplayabilirdim. Tam ördek çalının içine girmek üzereyken 

bir oğlan sesi yankılandı etrafta. 

 - Hans amca, Hans amca!  

Sesi duyan ördek geldiği toprak yolda koşarak uzaklaştı ve gözden kayboldu.  

Sinirlendim, şu veledi ele geçirirsem bir güzel dövecektim. O sırada yanımda 

bitiverdi yeğenim Victor. Mavi ve ışıl ışıl gözleri parıldıyordu heyecandan. 

Kıyamadım o minik sevimli suratını görünce, sinirim geçti hemen. ‘Hayırdır?’ 

anlamında başımı salladım. Konuşmayı pek sevmem. Laura gittiğinden beri pek 

konuşmadığım için, Victor da yadırgamıyordu duyarsız ve sessiz duruşumu. Yoksa 

onu ne kadar sevdiğimi çok iyi bilirdi.   

-  Bay Fridriksson bir iş için seni görmek istiyormuş. İyi kazanacağı bir iş buldum, 

beni görmeye gelsin öğleden sonra demiş. Seni bekliyor. 

Bay Fridriksson Reykjavic Okulu’nda doğa bilimleri öğretmenliği yapıyordu. Beni 

arazi çalışmaları için arada çağırırdı. Çevreyi çok iyi bildiğim ve kendisinden daha 

güçlü ve soğukkanlı olduğum için ona yardımcı olurdum ama hiç iyi kazandığım 

olmamıştı. Bu seferki önemli bir iş galiba diye düşündüm. Kaçırdığım ördeğin 

uzaklaştığı toprak yol takıldı gözüme. Ne de olsa birkaç saate kadar yeni bir ördek 

yaklaşmayacaktı buralara. 

- Hadi Victor, dedim. Eve gidiyoruz. Üstümü değiştirip başkanı görmeye gideceğim. 

Giriş olarak eklenen bu bölümle birlikte hikâyeye Hans’ın bakış açısı katılmaya 

çalışılmıştır. Axel’in sürekli konuşmayan ve ciddi bir adam olarak tanımladığı 

avcının gözüyle kendi yaşadığı dünya gösterilmek istenmiştir. Böylece özgün 
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metindeki giriş bölümünün çıkartılması ile oluşabilecek anlam kargaşalarının önüne 

geçilmeye çalışılmıştır. 

Aynı şekilde, hikâyenin başlangıç noktasını oluşturan ve Profesör’le yeğeninin bahsi 

geçen yolculuğa çıkmalarına neden olan olaylar bütünü özgün metinde giriş 

bölümünde verilmiştir. Fakat çeviride ise bu bölüm çıkarılmıştır. Bu sebeple bahsi 

geçen olaylar değiştirilen 28. bölüm vasıtasıyla hikâyenin içerisine bir özet şeklinde 

konulmuştur. 

28- 

Yola çıktığımızdan beri bütün güçlükleri ustalıkla göğüsleyebilmiştik fakat Axel’in 

kaybolması profesör ve benim bu yolculuğa ilişkin düşüncelerimizi değiştirmişti. 

Profesör eskisi kadar heyecanlı görünmüyordu. Sanki bu kaybolmayla ilgili kendini 

suçluyor gibiydi. Ben ise tehlikenin ne kadar yakınımızda olduğunu daha yeni yeni 

fark etmeye başlamıştım. Kraterin içerisine doğru yürürken su gibi akıp giden zaman 

şimdi geçmek bilmiyordu. Hansbach’dan aldığım bir matara suyu Profesör’e 

uzattım. Saatler süren arayışımız nedeniyle çok yorulmuş, dudakları susuzluktan 

çatlamıştı fakat o bunun farkında bile değildi. Suyu görünce uykudan uyanmış gibi 

yüzüme baktı.  

- Benim yüzümden oldu Hans. Hepsi benim suçum. dedi. 

Konuşmak, içini kemirenleri ortaya dökmek istediği belliydi. Sesimi çıkarmadan 

yanına çöktüm.  

- O hiç gelmek istemedi. Ben zorladım. O eski kitabın içerisinde bulduğumuz 

parşömen kağıdını sorgulamadan kabul etmeliydim fakat meraklı kişiliğime mani 

olamadım. 16. yüzyılda yaşamış ve şaşırtıcı buluşlara imza atmış İzlandalı simyacı 

Arne Saknussem’i belki duymuşsundur. Ona ait eski bir not buldum. Bu not, 

dünyanın merkezinin bu krater olduğunu söylüyordu ve Axel’i buraya gelmek için 

ben zorladım. Bu yolculuk sayesinde dünyada tanınmış bir bilim adamı olmak 

istemiştim. Fakat bu gezi en sevdiğim yeğenimi benden alırsa kendimi asla affetmem. 

diye bir anda kafasındaki bütün düşünceleri döküverdi Profesör. 

Demek ki bunca derinlerde aradığımız şey aslında dünyanın merkezi olduğuna 

inandıkları bir noktaydı. Onların bu yolculuğa çıkmasına bir başka çılgın bilim 

adamı Arne Saknussem’den kalma bir not sebep olmuştu. Axel’in bu kadar isteksiz 
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olmasının sebebi ise baştan beri bu yolculuğu istememesiydi. Zavallı yavrucak şimdi 

de bu kara delikte kaybolmuştu. 

- Fakat Hans bu yolculuğun gerçek sebebini biz sonuca ulaşana kadar kimse 

bilmemeli!’ dedi Profesör kolumu aniden kavrayarak.  

- Elbette! dedim. 

 Kaldı ki, bunca riski sadece araştırma yapmak için aldıklarına baştan beri 

inanmamıştım. Amaçları beni ilgilendirmiyordu. Ben aldığım ücrete ve bir an önce 

bu delikten kurtulmaya bakıyordum. 

28. bölüm özgün metinde Axel’in dehliz içerisinde kaybolduğu esnada yaşadığı 

duygu yoğunluğunu ve başına gelenleri anlatmaktadır. Fakat bu süre zarfında 

Profesör ve Hans yanlarında olmadığı için bu bölüm çeviriden çıkarılmıştır. Hans 

uzun cümleler kurup ayrıntılar verecek bir kişilikte olmadığı için yolculuğa 

çıkmalarına neden olan bütün olaylar ayrıntılarıyla değil de bir özet olarak 

anlatılmıştır. Böylelikle hedef kitlenin, metni okurken sıkılmaması amaçlanmıştır. 

Bu anlatıcı değişikliği kişilik ve eğitim bakımından birbirinden oldukça farklı olan 

Hans ve Axel’in bakış açılarının değişmesine yol açmıştır. Axel’in aksine Hans 

duygu yoğunluklarını daha az dışarı vuran, daha az konuşan, Profesör’e sonuna kadar 

bağlı ve daha itaatkâr bir karakterdir. Axel’in karşılaştığı yerlerle ilgili hayranlıkları 

süslü betimlemelerle anlatması pek Hans’ın tarzı değildir. Ayrıca Hans bir yerli 

olduğu için İzlanda hakkında Axel’in verdiği gibi ayrıntılar vermeye, şehir hakkında 

izlenimlerini aktarmaya gerek duyulmamıştır. Bunun yerine okuru bilgilendirmek 

amacıyla İzlanda’nın coğrafi yapısı hakkında genel birkaç bilgi paylaşılmasının 

yeterli olacağı düşünülmüştür.  

…İzlanda, Avrupa’nın en büyük adalarından biridir. Yüz ölçümünün bin dört yüz mil 

olmasında karşın burada yalnızca altmış bin kişi yaşar. Coğrafyacılar burayı dört 

ayrı bölgeye ayırmışlardır, bizim enlemesine geçeceğimiz bölge, ‘ Sudvestr 

Fjordungr’ yani Dördüncü Güneybatı Ülkesi adını taşıyor. 

…  Sneffels beş bin ayak yüksekliğindedir. Koni biçimindeki iki doruğuyla, adanın 

dağlara özgü yapısından ayrılır ve volkanik bir görünüm alır. Yola çıkış 

noktamızdan, Sneffels’in göğün grimsi zeminine yansıyan iki doruğunu 

göremiyorduk. Sadece bir şapka biçimde dağın tepesine inen karı görebiliyorduk. … 
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Eğitimi konusunda ayrıntılı bilgi verilmemesinin yanısıra, hayatta birçok şeyi 

görmüş geçirmiş bir insan olarak tanıtılmasına karşın, çok ağdalı cümleler kurmak 

Hans’ın yapabileceği bir şey değildir. Bu sebeple çeviri metinde, İzlanda’nın 

mimarisine ve yerküresel oluşumlarına, Axel’e değişik gelen ekinsel farklılıklarına 

çok fazla yer verilememiştir. Kahramanların bir izlandalı köylünün evinde bir gecelik 

konaklaması özgün metnin 13. bölümünde Axel tarafından büyük şaşkınlıkla 

anlatılmıştır. Çeviri metinde ise 4. bölümde bulunan bu kesit, Hans’ın dilinden 

oldukça olağan bir olaymış gibi, hatta misafirlerin tepkileri ve davranışları onu 

şaşırtmışçasına anlatılmıştır. 

4- 

Aslında bu saatte havanın kararması gerekiyordu fakat bulunduğu paralelden ötürü 

İzlanda’da Haziran ve Temmuz aylarında güneş hiç batmazdı. Dinlenmek için çiftçi 

bir arkadaşın evinde kalacaktık. İzlanda’da hemen hemen herkes birbirini tanır ve 

soğuk iklimine rağmen yerlileri oldukça konukseverdir. Bir köylünün evi dahi 

konukseverlikte bir kralınkine denktir. Geldiğimiz evin efendisi ellerimizi sıktı ve 

İzlanda evlerine özgü uzun, dar ve karanlık koridorlardan geçerken onu takip 

etmemizi söyledi. Diğer evlerde olduğu gibi, bu evinde en güzel odası konuk 

odasıydı. Profesör bu evlere yabancı olduğundan olsa gerek yol boyu üç-dört kere 

kafasını tavanın çıkıntılarına vurdu. Birlikte kalacağımız odaya gittik. Axel ve 

Profesör’ün hal ve hareketlerinden böyle yöresel evleri ilk defa gördükleri 

anlaşılıyordu. Çiğnenmiş toprak tabana, ışık geçirmemesi için pencerelere takılmış 

olan koyun zarlarına dikkatle bakıyorlardı. Axel’in surat ifadesinden evdeki ekşi süt, 

kurutulmuş balık ve bekletilmiş et kokusundan hoşlanmadığı belli oluyordu. Yol 

giysilerimizi çıkardığımız anda ev sahibinin sesini duyduk; bizi yemek için mutfağa 

davet etmeye gelmişti. Hep birlikte mutfağa doğru yol aldık. Bu yöresel çiftçi 

evlerinde odanın ortasında ocak yerine geçen bir taş olurdu ve damlara da dumanın 

çıkması için bir delik bırakılırdı. Mutfak aynı zamanda yemek odası olarak 

kullanılırdı. Evlerine gelen insanları ‘mutlu olun’ diyerek karşılamak ve misafirleri 

öpmek, İzlanda geleneklerinden bir diğeriydi. Daha sonra ellerini kalplerinin 

üzerinde birleştirir ve yerlere kadar eğilerek misafirleri selamlarlardı. Çiftçi ve 

karısı, Profesör ve Axel’i, mutfağa girdiklerinde bu gelenekle karşıladılar. 

Misafirlerimizin hoşuna gitmişti bu hareket. 
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İzlanda’nın mimari ve yüzeysel farklılıklarının iki karakter arasında değişik 

alımlanması gerektiği daha önce de belirtilmiştir. Axel’in Grönland’ı ilk gördüğünde 

yaşadığı duygu yoğunluğu ve şaşkınlık özgün metinde ön plandadır. Anlatım biçimi, 

yaşadığı hayranlığı okuyucuya çok rahat ulaştırmaktadır. Fakat çeviri metinde 

Hans’ın dilinden aşağıdaki şekliyle verilmiştir 

6- 

Akşam yemeğini silip süpürdük ve küçük grubumuzun elinden geldiğince yerleştik. 

Denizden beş bin ayak yüksekte, zor bir durumdaydık. Yataklarımız sert, 

barınaklarımız pek dayanıklı değildi fakat diğerlerinin aksine ben bu duruma 

alışkındım. Gece güzel bir uyku çektik. Ertesi gün, parlak güneş ışıklarının içinde, 

serin havanın etkisiyle yarı donmuş olarak uyandık. Sneffels’in güneydeki zirvesinin 

tepesindeydik. Buradan adanın büyük bir bölümü görülebiliyordu. Axel 

İskandinavya’nın büyülü havasına kapılmıştı. Bu tepeden İzlanda’yı seyrediyor hatta 

bazen gözlerini kapatarak kendini rüzgâra bırakıyordu. İzlanda’nın coğrafyasını ve 

tepelerini yaptığım işten ötürü çok iyi biliyordum. Ayaklarımızın altında uzayıp giden 

bu güzellikleri görmeye gözüm çok alışmıştı fakat Axel için hepsi tam anlamıyla yeni 

bir dünyaydı. Profesörle birlikte onu bu güzel rüyadan uyandırmak için yanına gittik. 

Profesör, batıya doğru döndü; eliyle ufuk çizgisinde beliren hafif bir su buharı, bir 

sis perdesi altında kalmış, uzaklardaki kara parçasını işaret ederek Axel’e; - 

Grönland, dedi. 

Hans bir yerli olduğu için her gün gördüğü bu yüzeysel yapı onda aynı etkiyi 

yaratmamıştır. Bu yüzden büyük ölçüde hayranlık göstermesi saçma olacaktır.  

Benzer bir diğer düzenleme ise Profesör ve yeğeni arasında geçen bilimsel 

tartışmalar üzerinde yapılmıştır. Bu bölümler çok fazla sayıda terim içerdiğinden 

çocuk okuyucuların anlamasında güçlük oluşturma ihtimali oldukça yüksektir. Bu 

sebeple Hans’ın almanca bilmemesinden faydalanılarak yerküreye ilişkin tespitlere,  

kahramanların gezi esnasında buldukları bazı kalıntıların tanımlarına, vb. çok fazla 

yer verilmemiştir. Çeviri metin de 25. bölüm bahsi geçen bu durumu oldukça iyi bir 

şekilde özetlemektedir. 

25- 

Böylelikle ertesi gün alışık olduğumuz yol telaşı olmadan uyandık. Kendimi bildim 

bileli doğayla iç içe yaşamış olan ben dahi bu mağara adamı yaşamına alışmaya 
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başlamıştım. Artık güneşi, yıldızları, ayı, ağaçları, evleri, kentleri hiç 

düşünmüyordum. Arada bir aklıma canım yeğenim Victor ve Mathilde geliyordu. 

Hayatlarının, yola çıktığım gün ki kadar düzenli gittiğini umuyordum. 

Mağara geniş bir odadan oluşuyordu. Zemininde sadık dere yavaşça akıyordu. 

Kaynağından bu kadar uzaklaşınca, suyun ısısı sadece oda sıcaklığı kadar olmuştu 

ve zorluk çekmeden içilebiliyordu. Yemekten sonra profesör birkaç saati günlük 

notlarını düzenlemeye ayırmak istedi. Axel ve ikisi derin bir tartışmanın içerisine 

daldılar. Aradan birkaç kelimeyi seçebiliyordum. Atlantik okyanusunun altında 

ilerliyor olmalıydık. Şu anda merkeze yakınlığımızın ne kadar olduğu üzerine 

tartıştıkları da açıktı. Çünkü Profesör not ettiği açıları ve eğimleri özenle Axel’e 

hesaplattırıyordu. Arada bir Saknussem ismini duyuyordum. İzlandalı bir bilim 

adamı olduğunu daha önce duymuştum fakat ne işler başardığı hakkında bilgim 

yoktu. Zaten Profesör ve Axel’in de bu yolculuğa neden çıktığını sorsanız o an için 

hiçbir açıklama getiremezdim. Fakat çok kısa bir süre sonra öğrenecektim ve vesile 

olan şeyler çok acı verici olacaktı. Başıma gelecekleri önceden bilseydim belki de bu 

kadar kayıtsız davranmaz ben de Axel gibi Profesör’e karşı çıkardım; veya çıkmaz ve 

her zaman yaptığım gibi kaderimi kabul ederdim, bilmiyorum.  

O akşamı Profesör ve Axel’in tartışmalarını dinleyerek geçirdim. Bir ara amcasının 

Axel’i küçük bir çocuk gibi azarladığına şahit oldum. Zavallı çocuk, hiç bıkmadan 

fikirlerini savunmaya bir çıkış noktası aramaya devam ediyordu. Fakat Profesör 

hayatımda gördüğüm en kararlı ve hırslı adamlardan biriydi. Sonunda o da bunu 

anlamış olacak ki direnmekten vazgeçti. 

Bunun yanı sıra, eğer metinden çıkarılması anlam bütünlüğünü bozacak herhangi bir 

tanım varsa bu, sanki Profesör tarafından Hans’a açıklanmış gibi metin içerisine 

yerleştirilmiş veya Axel değil de Hans’ın duygularıymış gibi ifade edilmiştir. Bunun 

sebebi, Jules Verne’in zengin anlatımını yavanlaştırmaktan kaçınmaktır. Çeviri 

metindeki 24. bölümden alınan aşağıdaki kesitte, metinden çıkarılması söz konusu 

olamayacak olaylar, kahramanlarımızın deniz yolculuğuna başladıkları bölüm 

Axel’in aldığı notlar vasıtasıyla çok fazla terim ve tespitlerin ayrıntıları verilmeden, 

Hans tarafından anlatılmıştır.  
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24- 

Daha sonra, Profesör’ün de çevirisiyle Axel’in notlarından öğrendiğim üzere, 11 ve 

12 Temmuz’da fayın diye adlandırdığı bu dehlizin on kilometre daha içerisine 

girmiştik. Yani deniz düzeyinin yaklaşık yirmi kilometre altındaydık. Ama ayın on 

üçünde öğleye doğru fay çok daha hafif kırk beş derecelik bir eğim almıştı. O zaman 

yol oldukça sıkıcı ve kolay oluverdi. Başka türlü de olamazdı. Yolculuğumuzun 

manzarası değişmiyordu. 

Sonuç olarak 15 Temmuz Çarşamba günü, yer yüzeyinin otuz beş kilometre altında 

ve Sneffels’ten de yaklaşık iki yüz elli kilometre uzaklıktaydık. Biraz yorgun 

olmamıza rağmen, sağlığımız içimizi rahatlatacak kadar iyiydi. İlaç çantasına elimizi 

bile sürmemiştik.  

… 

Bazı sözcüklerin çevirisine de çocukların anlayabileceği şekilde müdahale edilmiştir. 

Özgün hallerinin kullanılması durumunda öğretici olmayacağı, hatta kafa 

karışıklığına yol açacağı düşünülen kelimeler değiştirilmiştir.  Örneğin, tuvaz (Fr: 

toise) kelimesi bir ölçü birimidir ve bir tuvaz yaklaşık olarak iki metre ve altı kadem 

uzunluğundadır (Saraç, 2005, 1394). Bunun yerine günümüzde kullanılan ölçü 

birimlerine denk düşecek şekilde hesaplanarak değiştirilmiştir.  

… 18 Ağustos Salı günü, bu okyanusta gece hiç olmadığı için akşamın geldiğini göz 

kapaklarımızın ağırlaşmasından anlıyorduk. Nöbet sırası bana geldiği için Axel 

uyudu. Dümene geçtim. Profesör’ü uyku tutmadı. Deniz üzerindeki istikrarlı 

gidişimiz devam ederken, dalgaların boyutları da giderek artmaya başlamıştı. 

Havada gözle görülür bir değişiklik olmadığından bu dalgalanmaların denizdeki 

canlılardan kaynaklandığını düşünüyordum. İki saat kadar sonra beş yüz metre  

kadar ötemizde suya batıp çıkan siyahımsı bir kütle gözüme çarptı. Dalgaların 

sebebi gözle görülmeye başlamıştı. Sonra birden sal, anlatılmaz bir gücün etkisiyle 

sudan kalktı ve olduğu yerden kırk metre kadar öteye fırladı. Bu korkunç sarsıntıyla 

Axel uyandı. Profesör de neye uğradığını şaşırmıştı. 

Yukarıdaki kesitte beş yüz metre olarak verilen ölçü özgün metinde iki yüz tuvaz 

(deux cents toises) (Verne, Çev. Mehveş Omay, 2012) olarak verilmiştir. Fakat iki 

yüz tuvaz yetişkinlerin büyük bir bölümü için bile bir anlam ifade etmemektedir. 

Okuyucu metni zihninde canlandırır. Anlamadığı bir kelime zihninde yeterince net 
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imgeler oluşturmayacaktır. Üstelik tuvaz çok sık kullanılan bir ölçü birimi değildir. 

Okuma esnasında araştırarak öğrenilebilecek bir kelimedir. Bu sebeple daha kolay 

anlaşılabilir bir biçimde yeniden düzenlenmesi kesinlikle gerekli olduğu 

düşünülmüştür. 

Özgün metnin birebir çevirisinde Hans’ın kullandığı bazı Danca kelimeler Axel tam 

olarak anlamadığı için yine Danca olarak korunmuştur. Fakat anlatıcının Hans olarak 

değiştirildiği bir çeviride bu kelimelerin değişmeden kalması mantık hatası 

olacağından Türkçe karşılıkları yazılmıştır.  

Örneğin; yeniden çeviri metninin beşinci bölümünde bulunan ve dancada çabuk, hızlı 

anlamına gelen ‘hastig’ sözcüğü 'çabuk’ olarak, yukarı anlamına gelen ‘der huppe’ 

sözcüğü ise ‘daha yukarı’ olarak çevrilmiştir. 

Yeniden çeviri metninin 38. ve 39. bölümleri (Verne, çev. Mehveş Omay, 2012, 252-

270) Profesör ve yeğeni arasında geçen olayları anlatmaktadır. Hans bu kesitlerin 

dışında kalmaktadır. Ayrıca ilgili bölümler iki bilim adamının konuşmasını konu 

edindiği için de çok fazla bilgi içermektedir. Bu yüzden Hans’ın anlatmasının 

imkânsız olduğu gibi, çıkarılması metnin anlam bütünlüğünü bozacak bölümlerdir. 

Bu bölümler, Axel’in Hans ile paylaştığı gezi defterindeki notlardan akılda kalanlar 

gibi tekrar kurgulanmış ve üçüncü bir kişinin ağzından anlatıldığı için hikâye zamanı 

olan –miş’li geçmiş zaman kullanılmıştır. Okuru bilgilendirmek amacıyla da girişe 

ufak bir not eklenmiştir. 

… Bu bölümde kendi gözlerimle şahit olmadığım fakat Axel’in gezi defterindeki 

belirleyici notları bana aktarırken, Profesör’ün özellikle eklememi istediği ilginç bir 

anıdan aklımda kalanları sizlerle paylaşacağım. 

 Ben salı tamir ederken onların çıktığı keşifte yolculuğumuzun en ilginç olayları 

başlarına gelmiş. Fırtınanın sürüklediği bu kıyılar bir öncekinden oldukça 

farklıymış.  

4.3. Geleceğin Yazarı Jules Verne’nin Yeniden Canlandırılması 

Buraya kadar bütün işlemler, Jules Verne’in zengin dili ve anlatımındaki bozulmaları 

en aza indirerek, erek alıcıların metni benimsemelerini, ondan zevk almalarını aynı 

zamanda metnin okunması ve anlaşılmasını kolaylaştırmak için yapılmıştır. Fakat 

seçilen skoposun amaçlarından biri de erek kitlenin gözünde yazarı yeniden çağının 



51 

 

ötesine taşımaktır. Bu amaca doğru ilerlerken yeni bir yazım tekniği olan 

metinlerarasılıktan da yaralanıldığına daha önce değinilmiştir. Çalışmanın bu 

kısmında metinlerarasılığın çeviri metinde kullanımına yer verilecektir. 

Bu çalışma da metinlerarasılık, skoposa ulaşmak için bir araç olarak kullanılmıştır ve 

metin içerisine alıntılama yöntemi ile yerleştirilmiştir.  

 Yazarı 21. yüzyıl dünyasının yazım teknikleriyle tanıştırmak ve eseri erek kültürün 

bir parçası haline getirebilmek için metnin son bölümünde bazı değişikliklere 

gidilmiştir.  

Jules Verne’i yeniden çağın ötesine taşımak için ilk yapılması gereken Jules Verne’in 

gözleriyle yeniden dünyayı görmeyi denemek: hem bugünü hem de ihtimaller 

dâhilindeki geleceğin dünyasını aynı anda hayal edebilmektir. Bu bakış açısıyla 

özgün metne yaklaşırken erek alıcıları da göz önünde bulundurmak ve ona göre bir 

tercih yapmak gerekmektedir. Bugün bilimin hayal olarak gördüğü, fakat belki iki 

yüz yıl sonra gerçekleşmesi mümkün olan ve bugün bile kimi yerlerde üzerinde 

çalışılan bazı fikirlerden faydalanılmıştır. Dünyanın Merkezine Seyahat (Le Voyage 

au Centre de la Terre), adı ilk duyulduğunda geçmiş ve gelecekteki bütün dünyalara 

açılan bir kapı izlenimi vermektedir. Nitekim özgün metin, yazıldığı zamana kadar 

dünyadan gelip geçmiş bitki ve hayvanların bazılarına değinmektedir. Fakat bizi 

ilgilendiren nokta gelecek olduğu için, kahramanların kraterin merkezine ulaştıkları 

bölümden başlayarak eserde birkaç değişiklik yapılmıştır. Günümüzde en çok 

konuşulan fikirlerden bazıları olan, farklı bir gezegende yaşam, zaman makinesi, 

ölümcül hastalıkların tedavileri, vb. gibi konulara değinilmiştir. 

Özgün metin, kraterin merkezinden geçmek için kahramanların granit kabuğun 

içerisinde barutla geçit açma isteği üzerine yanardağı tetiklemeleri ve sonuç olarak 

yeryüzüne tekrar çıkmaları ve evlerine dönmeleri ile son bulmaktadır. Yeniden 

çeviride ise eser burada sonlanmamaktadır. Aksine bu patlama yazarı tekrar 

geleceğin yazarına dönüştürecek olaylar zincirini oluşturan ilk halka olmuştur. Bu 

patlama kahramanları bir zaman yolculuğuna çıkarmıştır. Okuyucu, kahramanların 

tamamen yabancı oldukları bu dünyalardaki izlenimlerini ve yaşadıklarını yine 

Hans’ın ağzından dinlemektedir.  

 Kahramanlarımız kendilerini önce 1990’da Ukrayna’da bulmuşlardır. Ukrayna 

halkı, 1986 yılında meydana gelen Çernobil nükleer patlamasının etkilerini her 
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açıdan hissetmektedir.  Protagonist olan Hans, Rus bir ailenin evinde, bir dolabın 

içerisinde uyanır. Artık kraterin içerisinde olmadığını anlaması biraz zaman alır. 

Evin küçük kızı Çernobil’in etkilerine maruz kalmıştır ve bedeninde radyasyonun 

etkisiyle bozulmalar vardır. Bu sahneyle karşılaşan Hans, tekrar yeryüzüne çıktığına 

inanmakta zorluk çeker. Hala kraterin içerisinde olduğunu ve ilkel zamanlara şahitlik 

ettiğini düşünür. 

…Dünya yaşamından bu kadar uzakta, yerin dibinde ilkel kalmış bir yaratıkla 

karşılaşmam oldukça muhtemeldi. Elimle karşımdaki duvara dokundum. Kalınlığını 

ölçmek istiyordum fakat o anda duvar sandığım şeyin bir tahta parçası olduğunu 

anladım. Hatta bu bir kapıydı. İleriye doğru iterek açmaya çalıştım. Merakıma yenik 

düşmüştüm. Hem bu kör kuyuda ne kadar kalabilirdim? Bir çıkış yolu bulmam şarttı. 

Karanlıkta etrafımı göremediğim için açmakta zorlanıyordum. Tıkırtılarımı duymuş 

olsa gerek kız çocuğunun da sesi kesilmişti. Kapı biraz zorladıktan sonra yavaşça 

açıldı. Önce içeriden gelen yoğun bir ışık haznesi yüzüme çarptı. Haftalardır gün 

yüzü görmediğim için biraz afalladım, sonra ışıkların arasından bir çift ela gözün 

bana baktığını fark ettim. Birkaç saniye sonra gözlerim ışığa alıştı ve etrafı daha net 

görmeye başladım. Burası bir evin odasıydı. Çok şık mobilyalar ve tablolarla dekore 

edilmişti. Duvarda eskitme ahşaptan bir saat vardı. Küçük kız, dolap kapısının 

çaprazında durmuş, dolaptan çıkan bu iri yarı ve hiç tanımadığı adama şaşkınlık ve 

korkuyla bakıyordu. Kafası bedenine oranla iki kat daha büyük, sarışın, beş 

yaşlarında hilkat garibesi gibi görünen bu kız beni derinden etkilemişti. Muhtemelen 

kilometrelerce yerin dibinde gelişmesi pek düzgün olmamıştı. 

“Kitaplarda çocuklara neler yapması ya da yapmamasının söylenmesinden çok, neler yapması 

ya da yapmaması gerektiği düşündürülmelidir. Çocuklar, davranışlarının olası sonuçları 

üzerinde düşünce üretmeye özendirilmeli, davranış ve eylemlerinin başkaları üzerinde 

yaratacağı duygusal sonuçlar, çocukların duyarlıkları işletilerek kendilerine bulundurulmalıdır” 

(Sever, 2008,  22).  

Burada Çernobil’in ele alınmasıyla, çocuklara eğitici bilgileri sade bir dille aktarmak 

amaçlanmıştır. Sonuçta Çernobil, olayın yaşandığı yerde ve zaman zaman bizim 

ülkemizin Karadeniz Bölgesinde de etkisini gösterebilen ve üzücü sonuçlar doğuran 

bir olaydır ve nükleer santrallerde oluşabilecek en ufak kazanın bütün dünya 

üzerinde ciddi sonuçlar doğurabileceğini öğrenmeleri gerektikleri düşünülmüştür. 

Geçmişten 1990 tarihine yolculuk eden kahramanların en az hedef alınan okur kitlesi 
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kadar Çernobil’e yabancı olmasından faydalanılarak, erek metnin içerisinde bu 

patlamaya ilişkin bilgi verilmiştir.  

Yolda yürürken Profesör Lidenbrock, garson ile aralarında geçen konuşmayı anlattı. 

Kısaca şöyleydi; Çernobil denen patlama 1986 yılının nisan ayında gerçekleşmişti. 

Kiev’in 140km kuzeyinde bulunan Çernobil Nükleer Santralı’nde bir deney 

esnasında büyük bir patlama olmuş ve yayılan gazlar nedeniyle insanlar hasta 

olmaya başlamıştı. Önce yakın şehirlerde dâhil olmak üzere ülkeden insan tahliyeleri 

yapılarak önlem almaya çalışılmıştı fakat etkinin civar ülkelerde dahi kendini 

göstermesi üzerine bunun bir çözüm yolu olmadığı anlaşılmıştı. İnsanların çoğu 

evlerine geri dönmüş ve bu kara vebayla yüzleşmek zorunda kalmışlardı. Kanser 

7'den 70'e herkesi etkilemeye başlamış hatta bazıları genetik bozukluklarla dünyaya 

gelmişlerdi. Bu içinde uyandığım dolaptan çıktığımda gördüğüm küçük kızın 

durumunu açıklıyordu.   

Sadece Hans değil, bir kraterin içerisinde araştırma yaparken gözlerini, yüz yirmi 

dört yıl sonraki dünyaya açan Profesör’de bazı durumlarda şaşkınlığını 

gizleyememektedir. İlerleyen teknoloji, daha önce hiç görmedikleri bazı icatlarla 

karşılaşmalarına olanak sağlar. Bu tarz ayrıntılarla çocuklara televizyon, bisiklet gibi 

hayatımızın bir parçası olmuş ürünlerin zaman içerisindeki değişimleri hakkında 

bilgi verilmek istenmiştir. Ayrıca bir köylü olan Hans’ın bu tarz ürünlere ulaşması 

çok mümkün olmadığından, onun gözünden bu hikâyeleri anlatmakla belki de küçük 

okurların ellerindekinin kıymetini bilmeleri için bir örnek olması beklenmiştir. 

… Restoranın bir ucunda tahta dolaba benzer bir şeyin üzerine oturtulmuş, büyük 

kare bir cisim duruyordu. İçinde insanların, patlamaların ve savaşların hareket eden 

görüntüleri geçiyordu. O sırada Profesör dikkatimi çekti. Bütün ilgisini bu kutuya 

yöneltmiş, can kulağıyla dinliyordu. 

… Şehir merkezine vardığımızda, gördüğümüz insan kalabalığı, yollarda daha önce 

hiç görmediğim modellerde arabalar, yol boyunca iki yanda dizili dükkânlar, bir an 

için başımı döndürmüştü. Ben sakin bir yaşam süren, çok fazla nüfusu olmayan bir 

ülkede yaşayan bir adamdım neticede. İzlanda’da bu kadar insanı kasaba 

meydanında ancak milli bayramlarımızı kutlarken görürdüm. Ara sokaklarda küçük 

çocukların bindikleri bisikletler gözüme çarptı. Bisikletleri kasabadaki erkekler 

konuşurken duyardım. Bir keresinde resmini getirmişlerdi. O zaman Laura’yı 
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bisikletin önüne oturtup, bahar geldi mi her yanı saran mis kokulu çiçekler arasında 

dolaştırdığımı hayal etmiştim. Eşsiz bir mutluluktu ve o zamanlar hala hayal 

kurabiliyordum. Şimdi ise bisikletler karşımdaydı. Durup bir süre onları izledim. 

Benim gördüğüm bisikletten çok da farklı değillerdi. Sadece tekerleklerin boyutları 

biraz değişmiş ve biraz daha küçülmüşlerdi. Tuhaftır ki, benim en güzel düşüm, yüz 

yıl sonra çocukların sokakta eğlendiği bir oyuncak olmuştu.  

Daha sonra hikâyenin kahramanları 2013 yılına, Fransa’ya yolculuk ederler. Burada 

tarihin dokusunda çok büyük farklılıklar görmeyeceklerdir. Bu yüzden de şehrin 

yapısı hakkında fazla yorum yapılmamıştır. Çünkü Paris 1800’lü yıllardan beri tarihi 

dokusunu koruyan bir şehirdir. Yine de Hans’ı etkileyecektir. Çünkü burası, bütün 

hayatı boyunca İzlanda’da görmediği mimari yapıya sahip bir şehirdir. 

Arkamı dönüp, Profesör’ün bahsettiği binaya baktım. Çatısının iki yanında 

gökyüzüne doğru ellerini açmış, altın sarısı melekler olan yeşil kubbeli bir binaydı. 

Meleklerin sağına ve soluna oturmuş iki insan heykelciği daha hemen göze 

çarpıyordu. Acaba neyi anlatıyordu bu heykelcikler. Girişte iki yanı boyunca sırayla 

dizilmiş kolonları ikinci katında ise büyük pencereleri vardı. Hakkında konuşmak 

için güzel oyunlar sergilenmesine gerek yoktu. Binanın mimarisi bile bizim 

geldiğimiz dünya için oldukça ihtişamlıydı. Evet, bu bina belli ki bizim dünyamızda 

bile tanınmış bir binaydı. Bu yüzden Profesör de görür görmez tanımıştı. Fakat bana 

sorarsanız etrafındaki binaların mimarisi de en az onunki kadar ihtişamlıydı. Ben 

2013 yılını hayal dahi edemezken kendimi içerisinde bulmuştum. Üstelik ileri 

teknoloji beklediğim bu yılda gördüklerim, beklediklerimden çok daha farklıydı. 

Paris hala yıllar öncesinde kalan tarih kokuyordu. Sanki bir kraliyet şehrindeydik ve 

kendimizi sarayın avlularında bulmuştuk. 

 Fakat şehirde yaşayan halkta büyük değişiklikler vardır. Sokakta yaşayan insanların 

sayısı artmıştır ve artık eskisi kadar güvenilir bir yer değildir. Paris’te geçen 

bölümlerde toplumlardaki kırılmalara, insanların giderek bireyselleşmesine, yoksul 

ve zengin arasındaki uçurumun giderek artmasına ve bunların hepsinin nedeninin 

insan olduğuna göndermeler vardır. Geleceği emanet ettiğimiz çocukların bu 

noktalara ilgisi çekilmek istenmiştir, çünkü Hans geçmişten gelen erdemli bir 

adamdır ve günümüzde gittikçe daha çok kırılan ahlaki değerlere oldukça bağlıdır. 

Gösterdiği erdemli davranışlarla, alım gücü oldukça kuvvetli olan hedef kitleye bir 

örnek oluşturması amaçlanmıştır. 
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İlk gördüğüm karşımda duran bir çift bacak oldu. Tıpkı o küçük çocuğa sarıldığım 

zamanki gibi yerde oturuyordum. Fakat yanımda küçük çocuk yoktu. Kafamı kaldırıp 

başımda bekleyen bu bacakların sahibine baktım. Kesinlikle onu tanımıyordum. Bu 

uzun boylu adamın keskin kokusu anında yüzüme çarptı. Saçı sakalı birbirine 

karışmıştı. Bacaklarına geçirdiği pantolon yırtık pırtıktı. Üstünde eski ve sarkmış bir 

kazak vardı. Kıpkırmızı gözlerini üzerime dikip alkol kokan nefesiyle bir şeyler 

söyledi. Lanet olsun, yine İzlanda’da değildik. Dediklerinden tek bir kelime dahi 

anlamıyordum. Aslında aynı dili konuşsak da anlamayabilirdim. Konuşamayacak 

kadar sarhoştu. Aynı şeyi birkaç kere tekrarladıktan sonra anlamadığımı fark etti. 

Üzerime doğru eğildi ve beni diğer tarafa itti. Hemen toparlanıp ayağa kalktım. 

Adamın boyu neredeyse benimle aynıydı. Korkmuyordum fakat bu derece sarhoş 

biriyle kavga etmek adil olmazdı. Kenara çekildim. 

Sadece toplumsal açıdan kırılmalar değil, iki çağ arasında insan eliyle dünyaya 

verilen zararlara özel olarak dikkat çekilmiştir. Daha önce büyük şehirde yaşamadığı 

için bu değişiklikleri en çok hisseden yine Hans olacaktır. 

Başta kirli hava genzimi yakmıştı. Soludukça boğulacak gibi oluyordum. Eğer bu 

yaşanılanların hepsi gerçekse, yüz yıl sonra dünya yaşanmaz bir hal alabilirdi. 

Havası bile insanın ciğerini yakan bir dünya. 

Üstelik zaman yolculuğunun ilk durağı olan Ukrayna’da Çernobil henüz yaşanmış 

olduğu için patlamanın izleri devam etmektedir. Axel de radyasyondan nasibini almış 

ve kansere yakalanmıştır. Axel’in radyasyona yakalanmasına karar verirken, 

geçmişteki hataların insan hayatları üzerindeki etkilerine tekrar değinilmek 

istenmiştir. Ayrıca çağın hastalığı haline gelen kanser hastalığına, gelecekte gelişen 

teknoloji sayesinde daha etkili ve kısa vadeli tedavilerin bulunma ihtimalleri göz 

önünde bulundurulmuştur. Kahramanlar artık yaptıkları yolculuktan zevk almıyorlar 

ve geri dönmek istiyorlardır. 

Kaç saat bekledik hatırlamıyorum ama gece yarısı olmuştu. Doktorlardan biri yanı 

başımızda belirdi. Profesör hemen ayağa kalktı. Doktor ona Axel’in durumu 

hakkında bilgi verdi. Profesör’ü ilk ve son defa o an gözleri dolu dolu gördüm. 

Arkasını dönüp yüzünü göğsüme gömdü. Hiç ses çıkarmadan birkaç saniye öylece 

durdu. Sonra geri çekilip derin bir nefes aldı. Gözleri yaşlıydı.  
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l- Hans! derin bir nefes daha aldı. O kanser olmuş. Ölüyormuş! Aşırı radyasyona 

maruz kaldığını söylüyor doktor. Rusya’da bahsedilen patlama yüzünden olmalı, 

dedi. 

… Göğsümde bir acı hissettim. Daha yeni tanıdığım bu çocuğu sevmiştim. Geçmişte 

yaşananlar film şeridi gibi geçiyordu gözlerimden. Kardeşim yine kollarımdaydı 

sanki. Son nefesini alıyordu. Tekrar koltuğa oturdum. Profesör etrafımda volta 

atıyordu. 

Yolculuğun son durağında kahramanlar, zaman makinesinin ilk çalıştırıldığı noktaya, 

yani Astroid B612’ye ulaşırlar. Yolculuklar hep büyük patlamalar sonucu 

gerçekleşmiştir;  

- Sneffels’ten Ukrayna’ya gitmelerine kraterde gerçekleştirdikleri dinamit 

patlaması, 

- Ukrayna’dan Paris’e yolculuk etmelerine oldukları yere düşen yıldırımlar, 

- Paris’ten Astroid B612’ye varmalarına ise hastanedeki makinelerin düşüp 

patlaması sonucu ortaya çıkan enerji sebep olmuştur. 

Kahramanlar son yolculuklarına kadar buna dikkat etmemişlerdir, fakat Astroid 

B612’de bütün olaylar açıklığa kavuşacaktır. Büyük patlamalar, kendi zaman 

dilimlerinden yaklaşık dört yüz yıl ileride farklı bir gezegende yaşayan ve zaman 

makinesi üzerinde çalışan bilim adamlarının yaptığı bir deneyle tepkime haline 

girmiş ve oluşan bu büyük enerji zamanda yolculuk etmelerine neden olmuştur.  

Olayların çözüm noktasının kitabın da en sonunda verilmesindeki amaç hedef 

kitlenin okuma esnasında kitaba olan ilgisini kaybetmemesini sağlamaktadır. 

Üzerinde düşünmeye zorlayarak, bir bakıma okuru metnin içerisine dâhil ederek, 

metinden aldığı hazzı arttırmak ve ona okuma alışkanlığı kazandırmak yazarın, 

dolayısıyla ikinci bir yazar konumunda olan çevirmenin sorumluluklarından biridir. 

“İkinci bir yazar olan çevirmenin bir başka temel sorumluluğu ise, merak duygusu uyandırarak 

çocuğu belleğinde oluşan sorulara yanıt bulmaya yönlendirmektir. Çünkü anlamın 

saptanmasında sorumluluk alan, kendine özgü gizilgüçlerini kullanabilen bir çocuk, okuma 

eyleminden zevk alacak ve yeni keşiflere çıkmaya da istekli olacaktır“  (Sever, 2008, 23). 

…Bir anda her şey anlam kazanmaya başlamıştı. Bütün bu olanlara biraz da biz 

sebep olmuştuk. Sneffels’daki büyük fırtınalar, gök gürültüleri, şimşekler… Üzerine 

bir de dinamitle dehliz patlatmaya kalkmıştık. Böylece oldukça büyük bir enerji 
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açığının ortaya çıkmasına neden olmuştuk. Aynı anda Doktor ve oğlunun bizim 

dünyamıza müdahalesi yüzünden vücut kütlelerimiz sandalye ile yer değiştirmişti 

fakat cihazlar deneme aşamasındaydı ve biz çok uzak bir zaman diliminden 

geliyorduk. Kaybolan sandalyenin yerine yenisi gelmeyince Doktor yeni bir sandalye 

ile deneyi yeniden yapmıştı. İşte bu yüzden yanlış zaman dilimlerine ayrı ayrı iniş 

yapmıştık. 

 Metinlerarası imgeler de bu bölümde ortaya çıkar. Metinlerarası imgeler metnin 

içerisine gönderge, alıntı, anıştırma, öykünme gibi yollarla yerleştirilmiştir. Buradaki 

öğeler günümüzde oldukça bilindik olan Amerikan yapımı Fringe ve İngiliz yapımı 

Doctor Who isimli bilimkurgu dizileriyle, yönetmen Andrew Stanton’un 2008 

yapımı Wall-E isimli filmiyle ve Fransız yazar Antoine De Saint-Exupery’nin Küçük 

Prens isimli eseriyle koşutluk içerisindedir. Dizi ve filmlerin de önce senaryo yazını 

olarak oluşturulduğu sonra sahneye uyarlandığı göz önünde bulundurularak 

metinlerarası ilişkiden söz etmek mümkündür. Büyük patlamalardan dolayı ortaya 

çıkan enerji açığı sayesinde eşyaların ve insanların kütlesini değiştirerek farklı 

gezegenler veya zamanlar arasında seyahet etmeleri Fringe dizisinden anıştırılmıştır. 

Dizide insanlar, hatta eşyalar paralel bir evrenden dünyaya bu yöntemle yolculuk 

edebilmektedir ve Dr. Bishop’un amacı dünyayı ele geçirmeye çalışan bu insanlara 

karşı insanlığı korumaktır. Çeviri metinde ise, yine aynı yöntemle insanların 

zamanda yolculuk etmesi ve bu sayede dünyaya zarar veren etkenler hakkında bilgi 

edinerek yeni kurulan dünyanın insanın verdiği zarardan korunması konu edilmiştir. 

Bunun yanısıra isimler direk kullanılarak ve italik yazıyla yazılarak, alıntı yoluyla 

metinlerarasılık yapılmaya çalışılmıştır.  

Gezegendeki bilim adamları Fringe dizisinin ana karakterleri, Dr. Walter Bishop ve 

oğlu Peter Bishop’tur. Ayrıca çalışmalar yine FBI ajanı Olivia Dunham önderliğinde 

devam ettirilmektedir. 

- Ben özel ajan Olivia Dunham. Yaşlı adamı göstererek, bu, Doktor Walter 

Bishop, bu da, araştırmalarında ona yardım eden oğlu Peter Bishop. dedi. 

- Neredeyiz? Bizimle ne yapacaksınız? dedim. Kelimeler ağzımdan tane tane 

dökülüyordu.  
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- Korkmanıza gerek yok. Size zarar vermeyeceğiz. Şu an Astroid B612’desiniz. 

Yıl 2230. Sizin buraya gelmenize biz sebep olmuş olabiliriz. Bu nedenle başınızdan 

geçenleri öğrenmek istiyoruz, dedi. 

Astroid B612, Küçük Prens’in gezegeninin adıdır ve yeni metinde bu gezegende bir 

araştırma üssü bulunmaktadır. Çok küçük bir gezegen olmasından ötürü üzerine 

sadece bu üs inşa edilebilmiştir.  

… Bir keresinde birlikte gezegeni keşfe çıkmak istemiştik fakat yarım saatlik bir 

yürüyüşten sonra kızıl kum tepeciklerinden ve nerdeyse dizimize bile ulaşmayan ikisi 

aktif biri sönmüş yanardağlardan başka bir şey göremediğimizi fark edip geri 

dönmüştük. Aslında bu minicik yanardağlar oldukça ilginçti ama incelemek için içine 

giremiyorduk. Binanın kapısında bizi karşılayan Peter Bishop gülümseyerek, 

- Keşfetmeniz gereken yer burası değil dedi. Burası sadece bir araştırma üssü olarak 

kullanılıyor. 

Gerektiğinde tıpkı Küçük Prens’in yaptığı gibi gezegenler arasında yolculuk 

edilebilmektedir.  

… Balkonun ortasında bulunan sandalyeyi hafifçe geriye çekti. Gezegen yavaşça 

hareket etti. Mars’ın yakınından geçerek Dünya’ya geldi. 

Yukarıda belirtilen iki noktada da anıştırma ve gönderge yöntemiyle oluşturulan 

ortakbirliktelik ilişkisi söz konusudur. Gezegenin ismi metinlerarası bir gönderge 

olarak okuru Küçük Prens eserine yönlendirmeye çalışmaktadır. Burada alıntı 

yoluyla yapılan metinlerarası gönderge söz konusudur. Küçük Prens eserinden alınan 

bazı fikirler taklit edilmiş ve yeni metin içerisine dönüştürülerek yerleştirilmişlerdir. 

Türev ilişkileri yönünden ele alındığında ise öykünmeden bahsetmek mümkündür. 

Burada teknoloji çok ilerlemiş olduğundan birçok şey günümüzden ve 

kahramanlarımızın geldikleri dönemden çok daha farklıdır. Yemekler kapsül haplar 

şeklindedir, anında çeviri yapan makinelerle birbirlerini rahat bir şekilde 

anlayabiliyorlardır ve kansere çare bulunalı uzun zaman olmuştur. Axel’in 

hastalığına çare bulurlar. 

… Masanın üzerinde her birimiz için birer tabak vardı. Tabakların yanında çatal 

yoktu. Doktor ve oğluyla birlikte masalardaki yerlerimizi aldık. Tabaklarımızın 

üzerinde birkaç renk haptan başka hiçbir şey yoktu. 
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… Bütün bunlar tamamlandıktan sonra sıra bana geldi. İkinci bir kablonun ucundaki 

aygıt kulağıma yerleştirildi. Kablonun diğer ucunda benzer bir cihaz sarışın kadının 

kulağına yerleştirilmişti. Yaşlı adam aygıtları ayarlamaya başladı. Benimki çok daha 

kısa sürmüştü. İlk ayardan sonra, sarışın kadın yine o yabancı dille bir şeyler 

söyledi. Birkaç saniye geçmeden sözcükler Danca olarak kulağımda yankılandı.  

- Merhaba, beni anlayabiliyor musunuz?  

Bu sefer şaşkınlığını saklayamayan bendim. Onların konuştuklarını bu büyülü 

cihazlar anında Danca’ya çeviriyorlardı. Cihazdaki ses robot gibi çıkıyordu fakat bu 

bir sorun değildi. Başımla onayladım. Onu anlayabiliyordum. 

Zaman makinesi ile habersiz bir şekilde kurdukları bağı da öğrenirler. Böylece bu 

vakitsiz zaman yolculukları da anlam bulur. Zaman makinesi Dr. Who dizisindeki 

gibi bir telefon kulubesidir ve bunu seyahat ederken dikkat çekmemek için tercih 

etmişlerdir. Burada metinlerarası göndergeler anıştırma yoluyla metne eklenmiştir. 

Çünkü Dr. Who dizisinde var olan bir fikir alınarak yeni metin bağlamında 

dönüştürülmüş ve kullanılmıştır. Üstelik telefon kulübesinden zaman makinesi 

yapma ve böylece insanların ilgisini çekmeme fikrine öykünülmüştür. Telefon 

kulübesi formunda bir zaman makinesi kullanma fikri esinlenildiği bağlamdan 

uzakta, bambaşka bir uzamda, bambaşka karakterlerle ele alınmıştır. Bu sebeple 

alıntı yöntemiyle oluşturulan metinlerarası bağlamdan uzaktadır. 

…Telefon kulübesi beklediğimizin çok daha fazlasıydı. İçerisinde asla 

anlayamayacağım düzenekler, yüzlerce düğme vardı. Her birinin bambaşka bir 

âleme açılan kapılar olduğunu düşünüyordum. Kulübenin ortasında bir sedye 

uzanıyordu. Tavandan sedyeye uzanan çeşitli elektrik kabloları vardı. 

Dünya insanların düşünmeden yaptıklarından dolayı artık yaşanmaz bir yer olmuştur. 

Yapılan hatalar doğal felaketleri tetiklemiş ve sadece çok küçük bir alan tarıma 

elverişli olarak kalmıştır. Bu sebeple birçok insan yaşamını yitirmiş, geriye sadece 

bir avuç insan kalmıştır. O insanları hayatta tutabilmek için de Mars’ta yaşam 

bulmuşlar ve yaşam alanlarını oraya taşımışlardır. Dünya’nın yaşanamaz bir yer 

olması ve başka bir gezegene taşınma fikri Wall-E isimli filimden anıştırılmıştır. 

Hikâyede insanların temel ilkeleri gezegene zarar vermemek ve aynı hataya tekrar 

düşmemek olmuştur.  Burada yine Fringe dizisinin izleği ile bir koşutluk 

gözlemlenmektedir. Hem dizideki hem de yeniden çevirideki doktor ve oğlunun 
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dünyayı ve insanlığı yok olma tehlikesinden kurtarma çabaları iki metin arasında 

metinlerarası bir ilişki kurmaktadır. Burada da öykünme yoluyla oluşturulan 

metinlerarası yazın öne çıkmaktadır. 

Mars’ın yakınından geçerek Dünya’ya geldi. Dünya’nın üzeri kahverengi bir madde 

ile kaplıydı. Biraz şeffaf olan bu maddenin içerisinden Dünya’nın yüzeyini 

görebiliyordum. Bayan Dunham tekrar konuşmaya başladı. 

- Sizi burada bulduk. Dünya yüzeyinde. Kehribar yüzünden içeri giremediniz. Uzay 

boşluğundaki basınç yüzünden de bayıldınız. Sizi tam zamanında buradan aldık 

yoksa ölebilirdiniz dedi. Dr. Bishop’a vücudunuza basınca karşı diren kazanmanızı 

sağlayacak bir sıvı enjekte etmesini rica ettim. Şu anda zarar görmeden burada 

durabilmenize olanak sağlayan da bu! diye ekledi.  

Hiç konuşmuyorduk. Sadece dinliyorduk. Bu olanlar ne zaman bir anlam 

kazanacaktı.  

Sonra tekrar bir el hareketi ile aynı Astroid B612’ye geri döndük. Sözlerine devam 

ediyordu Bayan Dunham; 

- Mars’ta yeni bir hayat kurmaya çalışırken Dünya’ya verdiğimiz zararlardan 

kaçınmaya çalışıyoruz. Böylece ilerde insan ırkının da yok olmasına engel olmayı 

amaç edindik. Hatta sırf Mars’a zarar vermemek adına bu küçük gezegeni keşfettik 

ve çalışmalarımıza burada devam ettik. Fakat Dünya’nın bugünkü haline nasıl 

geldiğini anlatan kitapların hepsi en son hükümet tarafından yok edildi. İnsanların 

Dünya’ya verdikleri zararı görmezden gelmek istediler. Bu sebeple geçmişe yönelik 

araştırmalarımızı en gerçekçi haliyle sürdürebilmek için zaman makinesini keşfettik, 

dedi.  

Kahramanlarımız bilim adamlarıyla görüşmelerini tamamladıktan ve Dünya’nın 

sonunu hazırlayan olaylardan nasıl kaçınabileceklerini araştırdıktan sonra aynı 

makineyle ülkelerine geri gönderilirler. Hans birkaç sene Almanya’da yaşar ve bu eşi 

benzeri görülmemiş yolculuğu Profesör’ün yardımlarıyla kaleme alır.  Daha sonra 

Profesör ve Axel ile iletişim halinde kalmak koşuluyla İzlanda’ya döner. 

Erek metnin çocuk gerçekliğine yakın olduğunu söylemek mümkündür. Çünkü kişi-

kişi çatışması, kişinin kendiyle çatışması, kişi-toplum çatışması, kişinin doğayla 

çatışması gibi hikâyenin konusunu tek düzelikten kurtaran noktalara değinilmiştir. 

(Sever, 2008, 110-136) Konuya ilişkin örnekler şu şekildedir. 
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- Kişi-Kişi Çatışması: Axel ve Profesör’ün kuşak ve düşünce farklılıkları 

nedeniyle sürekli çatışmaları, kişi-kişi çatışmasının en öne çıkanlarındandır. 

Profesör ve Axel rutin tartışmalarından birini daha yaşadılar. Profesör her zamanki 

gibi Axel’i dinlemiyor bildiğini okumaya devam ediyordu. Axel’in savunduğu şey her 

neyse, haklı çıkmasından ve onu inandığı şeyden alıkoymasından korkuyordu belli ki.   

- Kişinin Kendisiyle Çatışması: Hans’ın zaman yolculuğu esnasında bazen ben 

burada ne yapıyorum, neden buradayım diye kendini sorgulaması kendisiyle 

çatışmalarına bir örnektir. 

Artık şok üstüne şok yaşamaktan olaylara verdiğim tepkiler her zamankinden daha 

da az oluyordu. 2013’de miydik? Paris’te miydik? Neler diyordu Profesör? 

İzlanda’ya gitmeyi umarken kendimi nerede bulmuştum. Bu rüya ne zaman bir son 

bulacaktı? Bütün bunları düşünürken Profesör’e hiçbir şey söylemeden öylece 

bakıyordum. 

- Kişi-Toplum Çatışması: Hans’ın Paris’teki yolculuğunda teknoloji ve tarihin 

ortasında sıkışmış hissetmesi, kendi geldiği toplum ve karşılaştığı toplum arasındaki 

farklılıkları algılamada güçlük çekmesi birer kişi-toplum çatışmasıdır. 

…  Binanın mimarisi bile bizim geldiğimiz dünya için oldukça ihtişamlıydı. Evet, bu 

bina belli ki bizim dünyamızda bile tanınmış bir binaydı. Bu yüzden Profesör de 

görür görmez tanımıştı. Fakat bana sorarsanız etrafındaki binaların mimarisi de en 

az onunki kadar ihtişamlıydı. Ben 2013 yılını hayal dahi edemezken kendimi 

içerisinde bulmuştum. Üstelik ileri teknoloji beklediğim bu yılda gördüklerim, 

beklediklerimden çok daha farklıydı. Paris hala yıllar öncesinde kalan tarih 

kokuyordu. Sanki bir kraliyet şehrindeydik ve kendimizi sarayın avlularında 

bulmuştuk. Bu havayı bozan tek şey, daha önce hiç tanık olmadığımız mağazalar, 

asfalt yollar ve tıpkı Kiev’de gördüğümüz fakat yüz yıl daha ileri teknolojiye sahip 

görünümleri olan otomobillerdi. İnsanların kıyafetleri yine değişmişti. Pantolonlar 

kısalmış, tişörtlerin kolları yok olmuştu. Kiev’de ve İzlanda’da içimizi donduran 

havanın yerine bunaltıcı bir sıcak almıştı. Hiç alışık olmadığım bu hava yüzünden 

şakaklarımdan terler akmaya başlamıştı bile. 
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- Kişinin Doğayla Çatışması: Kahramanların kraterin içindeyken atlattıkları 

yağmur fırtınaları onların doğayla verdikleri savaşı ve sonunda elde ettikleri başarıyı 

göstermektedir. 

23 Ağustos Pazar günü hala ölçülemez bir hızla sürükleniyorduk. Gece korkunçtu. 

Fırtına yavaşlamıyordu. Gürültülerin ve hiç durmayan bir patlamanın ortasında 

hayatta kalmaya çalışıyorduk. Kulaklarımız kanıyordu. Bir kelime bile 

konuşamıyorduk.  

… Axel bayılmıştı. Ben hala dümendeydim. Salın kontrolünü kaybetmenin en büyük 

hata olacağını düşünüyordum. Fakat içime giren elektrik yüzünden ateş kusuyordum. 

Nereye gittiğimizi bilmiyorduk. 

… Ertesi sabah yine oldukça erken uyandım. Hava harikaydı. Gökyüzü ve deniz 

ortak bir uyum içerisinde durulmuştu. Profesör ve Axel hala uyuyordu. Güzel 

havadan faydalanarak eksik olan eşyalarımızı toplamak için tekrar kıyıya gittim.  

Öyleyse metinlerarası yalnızca bir metni başka bir metne aktarmak değil, böyle bir 

eylemle yeni bir anlam yaratma işlemidir. “Başvurulan ilk sözce içerisine sokulduğu 

yeni bağlamda hiçbir işlevi olmadan yer almaz, dönüşüm işlevi sayesinde içerisine 

sokulduğu yeni metnin bağlamında yeni bir işlev ile belirir” (Aktulum, 2007, 166).  

4.4. Oulipo’nun Yeniden Çeviride Kullanılması 

Dünyanın Merkezine Seyahat isimli eser yeniden çevrilirken, hedef kitlenin hayal 

gücü gelişimini tetikleyecek ve onlarda merak uyandıracak bir diğer teknik olarak 

Oulipo’ya başvurulmuştur. Fakat sadece bir örnek niteliğinde kullanılan bu teknik, 

bir araştırma nesnesinden çok bir öneri nesnesi olduğundan çok fazla 

ayrıntılandırılmamış ve sadece tek bir bölümde kullanılmıştır. Metnin kahramanları 

bir patlama sonucu üzerinde bulundukları kayıkla birlikte bir dehlizin içerisine doğru 

sürüklenmektedirler ve akıntıya kapılan deniz bir girdap şeklini almıştır. Hedef 

kitlenin, girdabın nasıl bir şey olduğunu zihninde canlandırmasına yardımcı olmak ve 

okurken aynı duyguyu hissetmelerini sağlamak amacıyla Oulipo tekniği 

kullanılmıştır. Bu karar alınırken, Lewis Carrol’un  (Carrol, 2011, 23) “Alice 

Harikalar Diyarında“ isimli eserinde, farenin anlattığı bir yılan hikâyesini aktarırken 

yılanın varlığını hissettirmek için o bölümü sürünen bir yılan şeklinde yazdığı 

bölümden esinlenilmiştir. Yazarlarımıza ve genç çevirmen adaylarına örnek teşkil 
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etmesi amacı ile oluşturulan bu tekniğinin yeniden çeviri içerisinde kullanımı 

aşağıdaki gibidir: 
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(Okurun dikkatine; Oulipo örneğini düzgün bir şekilde görüntülemek içinbOffice 

Programları Word 2010 ve üzeri sürümlerini kullandığınızdan emin olunuz.) 

4.5. Değerlendirme 

Çevirmenin skoposunun ilköğretim çağındaki okurlar için erek bir metin oluşturmak 

ve bu şekilde Jules Verne’i yeniden keyif alınarak okunan bir yazar haline getirmek 

olduğu daha önce de belirtilmiştir. Bu doğrultuda erek metin üzerinde çeşitli 

kısaltmalardan, sadeleştirmelerden ve çağdaş çeviri yöntemlerinden faydalanılmıştır. 

Anlatıcıyı değiştirerek erek dizgedeki alıcıların metni anlamasına yardımcı olmaya 

çalışılmıştır. Bu bağlamda metnin anlam bütünlüğünü bozmayacak şekilde yeni 

bölümler eklenmiş, bazıları ise anlatıcıya göre uyarlanmıştır. Daha sonra 

metinlerarasılık yöntemiyle dönemin ünlü televizyon dizilerine, filmlerine ve edebi 

eserlere gönderiler yapılmıştır. Çevirmen bu kararıyla Jules Verne’i birkaç yüzyıl 

öteye taşımayı amaçlamıştır. Bu sayede okurun ilgisini çekmeyi planlamıştır. Metnin 

bağlamındaki metinlerarası ilişkilerin erek kitle tarafından farkedilmesi burada bir 

amaç değildir. Skoposun içerisinde yer alan okur kitlesi henüz bu bilgi birikimine 

sahip değildir. Burada amaç keyif almaktır. Çevirmenin metnin keyif alınarak 

okunmasını önerdiği bir diğer yazım yöntemi ise Oulipo’dur. Erek kitlenin metni 

okurken zihninde canlandırabilmesi hatta o metnin bir parçası gibi hissedebilmesi 

için yardımcı olarak Oulipo tekniğinden faydalanmış ve girdap şeklinde bir yazım 

biçimi oluşturmuştur. Böylece daha önce çocukların çok da karşılaşmadığı bir çeviri 

metin sunmayı hedeflemiştir. Yapılan düzeltmelerle birlikte metnin amacına daha 

fazla hizmet ettiği, kaynak metni zenginleştirdiği ve alım gücünü arttırdığını 

söylemek mümkündür. Artık eskimeye yüz tutmuş kaynak metin yeni anlamlar ve 

bakış açılarıyla donatılarak güncelleştirilmeye çalışılmıştır.  
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5. YENİDEN ÇEVİRİNİN GEREKLİLİĞİNİ DESTEKLEYİCİ DENEYLER 

5.1. Anket Çalışması 

Dünyanın Merkezine Yolculuk kitabının artık ilgi çekmediğine dair savı ölçme 

amaçlı birkaç interaktif işleme başvurulmuştur. Bunlardan birincisi yaş ayrımı 

gözetmeksizin Türk vatandaşları arasında bir anket çalışması olmuştur. Anketin 

amacı Jules Verne’in kültür içerisinde ne kadar tanındığını ve üzerinde çalışılan esere 

toplumun bakış açısının nasıl olduğunu ölçmektir. 18.02.2014 tarihinde başlatılan 

anket 20.05.2014 tarihine kadar devam etmiştir. Google’ın anketler bölümünde 

oluşturulmuş ve sosyal ağlar üzerinden katılımcılara ulaşılmıştır. Anketin içerisinde 

bulunan sorular aşağıdaki gibidir. 

1. Adınız, soyadınız, yaşınız ve mesleğiniz nedir? 

2. Jules Verne'i tanıyor musunuz? 

3. Daha önce herhangi bir Jules Verne eseri okudunuz mu? (Cevaplarının 

olumsuz olması durumunda katılımcılardan ankete devam etmemeleri rica 

edilmiştir.) 

4. 'Dünyanın Merkezine Seyahat' isimli eseri daha önce hiç okudunuz mu? Ya 

da duydunuz mu?  

5.  Bu kitabı okuduğunuzda kaç yaşındaydınız? 

6.  Kitapla ilgili düşünceniz nedir? 

7.  Okurken eksik gördüğünüz ve değiştirilmesi gerektiğini düşündüğünüz 

noktalar var mıdır? 

8.  Kitaptan aklınızda kalan ya da okurken öğrendiğiniz herhangi bir bilimsel 

terim var mıdır? 

9. Sizce Jules Verne’in bu kitabı yazarken amacı nedir? 

10. Okuduğunuz kitabın basımı hangi kategoriye dâhildir? 

 Yüz üç katılımcıdan doksan dokuzunun cevapları göz önünde bulundurulmuştur 

çünkü katılımcılardan bazıları anketi dikkate almayıp alakasız cevaplar verirken 
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bazıları ise eseri okumadıklarını belirtmelerine rağmen devamındaki sorulara da 

cevap vermişlerdir.  

Araştırmanın sonucunda Jules Verne’in tanınma oranı beklentilerin altında kalmasına 

rağmen Türkiye’deki kitap okuma oranı göz önünde bulundurulduğunda göz ardı 

edilemeyecek ölçüde iyi çıktığı söylenebilir. Katılımcıların %63’ü yazarı tanımazken 

%37’si en azından ismini duymuştur. Yüzdelik oranların görseli aşağıda, Şekil 1’de 

paylaşılmıştır. 

 

Şekil 1: Jules Verne’in Türkiye’deki Tanınma Oranı 

Bazı katılımcılar Jules Verne ismini hiç duymadıklarını açık yüreklilikle 

paylaşmalarına rağmen ‘Dünyanın Merkezine Yolculuk’ isimli kitabı okuduklarını 

belirtmişlerdir. Bu durum kitabın isminin ve içeriğinin yazardan daha çok ilgi 

çektiğinin düşünülmesine neden olmuştur. Metinden alınan hazzı açıklarken 

belirttiğimiz gibi, eserin yazarın kaleminden çıktıktan sonra artık onun eseri olmadığı 

savımızı doğrular nitelikte olmuştur.  Nitekim okur, yazardan daha çok eserin içeriği 

ile ilgilenmiş ve yıllar sonra eserin amacını ve bıraktığı duyguları hatırlamıştır. 

Örneğin, katılımcılardan yirmi beş yaşındaki Fırat Çağlar tam olarak bu kategoride 

yer almaktadır.  

  

Jules Verne'i tanıyor musunuz? 

Evet

Hayır
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Tablo 1: Okur Sonuçları 

Zaman damgası 2.18.2014 9:55:34 

Adınız, soyadınız, yaşınız ve mesleğiniz nedir? Fırat Çağlar, 25, öğrenci. 

Jules Verne'i tanıyor musunuz? Hayır. 

Daha önce herhangi bir Jules Verne eseri 

okudunuz mu? 
Evet. 

Dünyanın Merkezine Seyahat isimli eserini 

daha önce hiç okudunuz mu ya da duydunuz 

mu? 

Evet duydum ve okudum. 

Bu kitabı okuduğunuzda kaç yaşındaydınız? 13-18 yaş arası 

Kitapla ilgili düşünceniz nedir? 
Biraz sıkıldım ama bitirmekte 

gecikmedim. 

Okurken eksik gördüğünüz ve değiştirilmesi 

gerektiğini düşündüğünüz noktalar var mıdır? 

Böyle kitapların sağlam 

çevirilere ihtiyacı var. 

Kitaptan aklınızda kalan ya da okurken 

öğrendiğiniz herhangi bir bilimsel terim var 

mıdır? 

 

Sizce Jules Verne’in bu kitabı yazarken amacı 

nedir? 

Farklı olma çabası. 

Kitaplarında bahsettiği birçok 

şey günümüzde gerçekleşmiştir. 

İleri görüşlü biri kanımca :) 

Okuduğunuz kitabın basımı hangi kategoriye 

dâhildir? 
Gençlik edebiyatı. 

 

Bir diğer nokta ise kitabın ve yazarın okur tarafından bilinmesine rağmen 

okunmadığı tartışmasıdır. Eseri okumayan bireylerin toplam sayısı yetmiş sekizdir. 

Bu toplamın %60’ı yazarı ve eserini daha önce duymalarına rağmen okumamışlardır. 

Bunun sebebi olarak birçok şey örnek gösterilebilir. Bu çalışmada ise metnin artık 

okur için yeterince ilgi çekici olmaması savı ele alınmaya çalışılacaktır.  
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Şekil 2: Eserin Türk Okurları Tarafından Tanınma Oranı 

Kitap okumaya karar vermeden önce belirli bir düşünceye veya alana yönelir ve bu 

kategorideki kitapları seçeriz. Fakat bu bilince hemen sahip olamayız. Önce okur 

olarak bir ilgi alanına sahip olmamız ve kitaplara veya yazara eleştirel açıdan 

yaklaşabilmemiz gerekir. Jules Verne’in sadeleştirilmiş çevirilerinin hedef 

kitlesinden bu bilgi birikimini beklemek pek doğru olmaz, çünkü ilkokul çağındaki 

çocuklar kitabın içeriğinden çok renklerine, resimlerine, hikâyenin üzerlerinde 

bıraktığı ilgiye önem verirler. Kitap seçerken en renklisini, en ilgi çekici olanını 

almak isterler.  

Anket katılımcılarına eseri hangi yaş aralığında okudukları sorulmuştur. Altı 

katılımcı eseri 13-18 yaşları arasında, on üç katılımcı ise 9-12 yaşları arasında 

okuduklarını belirtmişlerdir. Bu çalışmanın hedef kitlesi ilkokul çağındaki çocuklar 

olduğu için 9-12 yaşları arasındaki on üç katılımcının sonuçları dikkate alınmıştır ve 

beş kişinin okuma esnasında sıkıldıkları ve bir kişinin de kitabı zorla bitirdiği 

görülmüştür. Bu sonuçlar kitabı okuyan %21’lik kısımın da neredeyse yarısının 

okuma esnasında zorlandıkları ve sıkıldıkları söylenebilir. Bu nedenle kitabın 

çevirilerinde iyileştirilmeye gidilmesi gerektiği savunulmaktadır. 

5.2. İlköğretim Çağındaki Çocuklar Yeni Çeviri Üzerine Bir Araştırma 

Bir diğer çalışma ise, çalışmanın hedef kitlesi olan çocuklar arasında yapılmıştır. 

12.01.2015 tarihinde, Sevinç Koleji/Beylikdüzü, ilkokul 4. sınıf öğrencisi 20 öğrenci 

arasında bir Jules Verne atölyesi düzenlenmiştir. Atölyenin amacı, Dünyanın 

0 10 20 30 40 50 60 70

Adını duydum ama okumadım

Evet duydum ve okudum

Hayır hiç duymadım
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Merkezine Yolculuk kitabının ve yeniden çevirisinin çocuklar tarafından kabul 

görme oranını ölçmek, Jules Verne ve bilimkurgu hakkında bilgi vermek, yeniden 

çevirilen metnin çocukların düş gücünü ne kadar tetiklediğini öğrenmek ve teknoloji 

çağının çocuklar üzerindeki etkilerini ölçmektir. 

Çocuklara atölyenin başında Jules Verne’i tanıyıp tanımadıkları sorulmuştur. Yirmi 

çocuktan beşi Jules Verne’i tanımaktadır ve sadece iki tanesi Dünyanın Merkezine 

Yolculuk kitabını okumuştur. Bu sebeple Jules Verne’in kim olduğu ve bilim 

kurgunun nasıl bir yazın olduğu konusunda bilgi verilmiştir. Daha sonra kaynak 

metin hakkında bilgi edinebilmeleri için hikâyenin kısa bir özeti okunmuştur. Daha 

sonra çocuklardan gözlerini kapamaları ve kahramanlarımız yanardağın 

içerisindeyken dinamit patlamasını tetikledikleri ana geri dönerek, bu patlamayla 

birlikte bir zaman tüneline girdiklerini varsaymaları istenmiştir. Hayal kurmaları, düş 

güçlerini çalıştırmaları ve bir yolculuğa çıkmaları istenmiştir. Bu yolculuk esnasında 

herhangi bir anı fotoğraflamaları rica edilmiştir. Yaklaşık on dakika süren bu hayali 

gezilerinden sonra, çocuklara örnek oluşturması açısından yeniden çevrilen metnin 

kurmaca kısmı okunmuştur. Aşağıdaki soruları temel alarak buna benzer bir hikâye 

oluşturmaları ve gezi esnasında çektikleri fotoğrafı resmetmeleri istenmiştir.  

Bu patlamayla bir zaman tüneline girmiş olsaydınız, 

- Nereye gitmek isterdiniz? 

- Hangi ülkeye gitmek isterdiniz? 

- Hangi yılda olmak isterdiniz? 

- Gittiğiniz ülkede şu an saat kaç? 

- Etrafınızda ne var? 

Eğer yapabiliyorlarsa bu soruların cevaplarını hikâyeleştirmeleri istenmiştir. Elde 

edilen sonuçlar şu şekildedir: 

Arda Dinçment: 9999 yılında olduğunu söylemiştir. Etrafta uçan arabalar, motorlar, 

evler hatta insanlar vardır. Ayrıca kara delikler vardır. İnsanlar bir delikten girip 

diğerinden çıkabilmektedir. 

Selina Özsuna: 1952 yılında New York’tadır. Taylor Swift, Ariana Grande, Sia, 

Beyonce, Rihanna, Justin Timberlake, Selena Gomez, One Direction ve Jennifer 

Lopez ile birliktedir. 
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Elis Ada Aydoğan: 1850 yılında Rusya’dadır. Yanına iPad, MP3 çalar, Xbox ve 

bilgisayar almıştır. Etrafında bastığı zaman yıkılan şeyler vardır. Taylor Swift, Neon 

Jungle, Ariana Grande, Victoria Justice, Jessie J., Nicki Minaj ile birliktedir. Ariana, 

Jessie ve Nicki Bang Bang şarkısını söylemektedir. 

Doruk Çoban: 0001 yılında, Antartika’dadır. Etrafında Eskimolar, buzdan evler ve 

buzdan yanardağlar vardır. Dağlar birden patlamaya başlarlar. Doruk buzdan evine 

kaçar ve orada Jules Verne’i görür. Lavlar onlara ulaştığında, Jules Verne üzerlerine 

doğru yürür ve birden ortadan kaybolur. 

Didem Demirci: 1999 yılında Fransa’dadır. Arkadaşları Defne ve Ece ile birlikte 

ayaklarını denize sokarak MFÖ konseri dinlemektedirler. 

Yasmin Cengiz: 1915 yılında Almanya’dadır. Saat sabah 06:00’dır çünkü o saatte 

trafik olmamaktadır. Etrafında arkadaşları var. 

Ece Naz Şenol: 1994’te Kanada’dadır. Yanında Demi Lovato ve Justin Bieber vardır. 

Yanına Ipad, telefon, kalemkutusu, defter, yiyecek ve içecek almıştır. 

Sidar Yıldız: 2050 yılında Meksika’dadır. Yanına araba, yiyecek, içecek ve elli tane 

koruma almıştır. 

Göksu Bakırcı: 2050 yılında Amerika’dadır. Yanında arkadaşları Eren ve Dünya, 

ailesi ve Big Time Rush grubu vardır. Etrafındaki her şey şekerdendir. Şeker yiyip 

grubun müzikleriyle eğlenirler. 

Emral Altun: 1999 yılında Barselona’dadır. Yanında erkek kardeşi vardır. İkisi 

yalnızlardır. Etraflarında kurtlar ve ayılar vardır ve onları kovalamaktadırlar. 

Koşarak bir klübeye sığınırlar. Aniden karşılarındaki ağacın üstüne yıldırım düşer ve 

korkarlar. Birden yer kabuğu açılır ve içine düşerler. 

Ahmet Mustafa Şener: 198899 yılında İrlanda’dadır. Yanında Carl diye biri vardır. 

Yolda Trevor, Franklin ve Micheal’ı yanlarına alırlar. Birden sokakta müzik duyarlar 

ve bir arabanın üzerlerine doğru geldiğini farkederler.  

Dünya Dağcı: 1993 yılında İtalya’dadır. En yakın arkadaşlarıyla birliktedir. 

Resmettiği fotoğrafta arkadaşlarıyla birlikte, çikolata ağaçları ve gökyüzünde uçan 

çikolataların olduğu bir yerdedir. 
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Selahattin Demirel: 1865 yılında Fransa’dadır. Yirmi yaşındadır. Bir kazak, iki tişört 

ve yanında bolca yiyecekle zaman yolculuğuna çıkmıştır. Çizdiği resimde, üç 

arkadaş instagram ve replica uygularınında olduğu bir zaman yolculuğundadır. 

Efe Birben: 1200 yılındadır. Profesör Efe ile birlikte dünyanın merkezine gitmeye 

karar verir. Dünyanın çekirdeğine inerler ve etrafı incelerler. Birden yanardağ 

harekete geçer. Kaçmaya çalışırlar fakat Sidar’ın ayağı kayar ve lava düşer. Profesör 

Efe’yi kurtarıyor ve italyada tekrar yeryüzüne çıkıyorlar. 

Mehmet Emre Er: 1981 yılında Amerika’nın Los Angeles şehrindedir. Çok 

esrarengiz sokaklarda dolaşmaktadır. Etrafında mavi araba ve çok sayıda çete vardır. 

Polisler çeteleri zorlukla yakalamaktadırlar. Bir gün Carl adlı bir arkadaşıyla 

maceralara atılmaya karar verir. Las Vegas’ta yemek yerler. Arabayla kuzeye doğru 

giderler. Yolda yeni bir üs bulup telleri aşarak içeri girerler. İçerde bir motor ve 

yanında da bir bölme vardır. İçeri girerler ve garajın kapısı aniden kapanır. İçerde 

mavi bir varlık belirir. Carl kapıyı kırar ve canlıyı bir kafese koyar. 

Yahya Atay: 1250 yılında Mısır’dadır. Amca ve babasıyla bir yanardağın içinde 

araştırma yapmaktadırlar. Yanardağ birden hareket geçer. Hemen çıkarak eve 

dönerler. 

Tuna Berke Özoğul: 1876 yılında Afrika’dadır. Etrafında garip insanlar vardır ve 

garip bir dil konuşmaktadırlar. Ormanda piknik yapmaya gitmek ister fakat bir aslan 

sürüsü onu kovalamaya başlar ve bayılır. Sonra birden aslanlar ortadan kaybolur. 

Sina Emir Eryılmaz: 3086 yılında, aslan, çita, mum ve çadır yılındadır. Mert ve 

Meymar ile birliktedir. Etrafında mağara kalan daha sonrada çıkmaz bir yolda 

patlayan bir uçak vardır. Meymar dev bir örümceğe bir top atar fakat top geri döner 

ve orada patlar. Sonra Mert ve Meymar diğer arkadaşlarını korumak için kendilerini 

feda ederler fakat o sırada Ahmet gelerek hepsini öldürür. 

Oğulcan Savaşçı: 2050 yılında Avusturalya’dadır. Yanında arkadaşı Yahya vardır. 

Bir köpeğe ve Lamborghini marka bir araca sahiptir. Yahya ve Selahattin’le birlikte 

Avusturalya’ya doğru bir yolculuğa çıkarlar. Normalde beş ay süren bu yolculuğun 

sonunda 2050 yılına geldiklerini farkederler. Daha sonra burada Sidar ile tanışırlar. 

Sidar çok açtır ve ona ekmek verirler. Aniden üç metre boyunda ve sivri dişli bir 

canavar onlara saldırır. Ormanın içinde kaçarken Sidar bir silah bulur ve canavarı 

öldürür. Zor durumda birbirlerine yardımcı olan arkadaşlar ömür boyu mutlu bir 
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şekilde yaşarlar. (krş; özgün metinler ve resimler için lütfen referanslar bölümünü 

kontrol ediniz.) 

Elde edilen sonuçlardan yola çıkarak, ikinci metnin çocukların hayal gücüne katkı 

sağladığı söylenebilir. Bir başka dikkat çeken konu ise, teknolojinin çocukların 

hayatındaki büyük yeridir. Birçoğu yolculuğuna tablet bilgisayarları ve telefonları 

olmadan çıkmak istememişlerdir. Tarih olarak geçmiş zamanları tercih etmiş olsalar 

bile, teknolojik icatlardan vazgeçememişlerdir. Yine büyük bir bölümü, zamanın 

ünlü sanatçıları ile bu yolculukta olmak istemişlerdir ve on yaşındaki çocukların 

zamanın getirdiklerine çok hızlı ulaşabildikleri ve çok hızlı öğrenip 

benimseyebildiklerine gözlemlenmiştir. Ayrıca hiçbir çocuğun ileriki yıllarda 

Türkiye’de olmak istemediği dikkat çeken başka bir konudur. Daha öncede 

değindiğimiz gibi zaten gördükleri ve bildikleri bir konu ilgilerini çekmeyebilir. 

 Çocuklara sevdikleri kitap türleri sorulmuştur. Verdikleri cevaplar arasında 

gerilim/korku, bilim kurgu, komedi, seyahat, aksiyon/macera,  romantik gibi birçok 

yazın türü vardır. Buradan çocukların algılarının en açık olduğu ve her şeyi 

öğrenmeye merak duydukları bir dönemde oldukları gözlenmiştir. Yeniden çevirilen 

metinde de Çernobil patlamasının ilgilerini çektiği görülmüştür. Çocuklar 

Çernobil’in ne olduğunu öğrenmek istemişlerdir. Hatta içlerinden bir tanesi, nükleer 

santrallerde oluşabilecek patlamalarda insanların korunmak için giyebilecekleri bir 

elbise olup olmadığını sormuştur. Bu noktada yeniden çevirilen metnin çocukların 

ilgisini yakalayabildiği ve onlara önemli bilgileri aşılayabildiği söylenebilir.  

Her iki metnin okunması ve zaman yolculukları bittikten sonra çocuklara hangi 

yazını daha çok sevdikleri sorulmuştur. Yirmi çocuktan on dokuzu yeniden çevirilen 

metni daha çok beğendiklerini belirtirken sadece bir tanesi yeniden çevirilen metni 

fazlasıyla gerçeküstü bulmuştur.  

Ayrıca Oulipo örneği olarak yazılan yazı gösterilmiş ve beğenip beğenmediklerini 

derecelendirmeleri istenmiştir. 1 puan en düşük ve 10 puan en yüksek olmak 

kaydıyla bu yazıyı değerlendirmeleri istenmiştir. Sonuçlar şu şekildedir: 
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Çocuk sayısı Puan 

11 10 

1 9 

2 8 

1 7 

1 6 

1 3 

 

Tablo 2: Oulipo’nun Erek Dizgedeki Alım Gücü 

Yine bu tablodan yola çıkarak, Oulipo’nun da başarıya ulaştığı söylenebilir. 

Çocukların büyük çoğunluğu bu yeni yazım tekniğini beğenmiş hatta kendi önerileri 

de olmuştur. Benzer yazım tekniklerini önerdikleri bilgilere referanslar bölümüne 

eklenmiştir. 

5.3. Değerlendirme 

Deneysel yaklaşım iki aşama şeklinde ele alınmıştır. İlk aşamada metnin erek 

kültürdeki yeri incelenmiştir. Her yaş grubundan insanın yazara ve kaynak metne 

bakış açısı ve ilgisi ölçülmüştür. Bu araştırma sürecinde çevirmen erek dizgedeki yaş 

grubundan birkaç okurla da birebir görüşmüş ve onlarında yazarı tanımadıklarını ve 

yazarın eserlerini genel olarak bilmediklerini gözlemlemiştir. Bilenlerin ise eserleri 

ya beğenmedikleri veya sıkıcı bulduklarını öğrenmiştir. Bu bilgiler ışığında 

çalışmasına başlamıştır ve çalışmalarının ortalarında yaptığı bu anketle de bilgileri 

desteklemiştir. Çalışmanın bitiminde çevirmen, ikinci deneysel yaklaşımı olan Jules 

Verne atölyesini gerçekleştirmiştir. Teknoloji ile iç içe olan erek kitlenin hayata 

bakış açılarına çok yaklaştığı ileri sürülebilir. Erek dizgedeki alıcıların yaşları gereği 

dikkatlerini uzun süre çekmek oldukça zor bir iştir. Nitekim çevirmen, çalışmasının 

yardımıyla okurun 40 dakikalık atölye boyunca deneye katılmasını sağlamıştır. 

Çocuklar, çevirmenin hayal gücüne ortak olup bu fikirlerden yola çıkarak yeni 

metinler yaratabilmelerine yardımcı olmaya çalışmıştır. Sadece çocukların zevk 

almasını değil, aynı zamanda hayal gücünün gelişmesini, okurun kitabın içine girerek 

onun bir kahramanı gibi maceralara atılmalarını, hatta eserin yazarı rolünü giyip 

hikâyeye bir bölüm yazmalarını bile sağladığı söylenebilir. Atölyenin bitiminde 

yapılan oylamada okurlar yeni metni eski metinden daha çok sevdiklerini 

belirtmişlerdir. Elde edilen sonuçlara göre, çevirmen denemesinde başarılı olmaya 

yakındır. Ayrıca metinde merak uyandırması amacıyla kullanılan Oulipo tekniği de 
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okurdan tam not almıştır ve çevirinin işlevselliğine katıkı sağlayabileceği öne 

sürülebilir. 
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6. SONUÇ 

Bu çalışmada Jules Verne’in ‘Dünyanın Merkezine Seyahat’ isimli eseri Hans J. 

Vermeer’in Skopos kuramı çerçevesinde, farklı bir bakış açışıyla ve çocuk okurların 

da okuyabileceği seviyeye indirgenerek çevrilmeye çalışılmıştır. Çalışmanın 

skoposunu hedef okur kitlesinin metni okurken haz alması ve çağdaş yazım 

teknikleri ile unutulmaya yüz tutmuş kaynak metni zenginleştirerek alım gücünü 

arttırmak oluşturmaktadır. 

Bu amaç doğrultusunda çalışmanın ikinci bölümünde bilgi vermek ve araştırmanın 

zeminini oluşturmak amacıyla kullanılacak çağdaş yöntemlere (yeniden çeviri, 

metinlerarasılık, Oulipo) yer verilmiştir. Üçüncü bölümde kaynak metnin piyasadaki 

çevirilerinin neden yetersiz olduğunu ve neden yeniden çevirilere ihtiyaç duyduğunu 

irdelemek amacıyla bir örnek incelenmiştir. Dördüncü bölümde erek metin 

oluşturulurken çevirmenin stratejileri doğrultusunda alınan kararlara ve çağdaş 

tekniklerin metin içerisinde kullanımlarına değinilmiştir. Beşinci bölümde ise 

çalışmanın başında ve sonunda yapılan toplumsal araştırmalarla başarı oranı 

ölçülmeye çalışılmıştır.   

Araştırmayla birlikte çevirisi yapılan her metnin önce yapısal olarak sonra anlamsal 

olarak yeniden yazım olduğu, bu sebeple yapılan her yeniden çevirinin yine 

kendinden önceki metinlerle neredeyse yazma işlemi başladığından beri etkileşim 

içinde olduğundan bir metinlerarasılık olduğu ortaya konmak istenmiştir. Bununla 

birlikte, her metnin eskiyebileceği fakat yapılan her yeniden çeviri ile yeni bir 

toplumda varlığını sürdürebileceği ortaya konmak istenmiştir.  

Yapılan anket araştırmasında ise çeşitli yaş gruplarının Jules Verne’e bakış açıları 

araştırılmış ve çalışmanın başında da ileri sürüldüğü gibi çok fazla insan tarafından 

tanınmadığı, özellikle daha genç yaş grubuna dâhil olan insanlar arasında alımlanma 

gücünün oldukça zayıf olduğu saptanmıştır. Bunun nedeninin, belirtildiği gibi eserin 

teknolojik gelişimlerin yanında ilgi çekici bir özelliğinin kalmadığı ve hitap ettiği 

okur kitlesine artık o kadar da heyecan vermediği olduğu varsayılabilir. Nitekim 

oluşturulan yeni metin, hedef kitleye sunulduğunda kaynak metnin kendisinden daha 
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çok ilgi gördüğü yapılan ikinci araştırma ile pekiştirilmeye çalışılmıştır. Çocukların 

büyük çoğunluğu, erek metni daha çok sevdiğini belirtmiş ve bir zaman yolculuğuna 

çıkmaları istendiğinde buna zevkle katılım sağlamışlardır.  

Sonuncu araştırmada dikkat çeken en önemli unsur, çevirmenin göz önünde 

bulundurduğu gibi, yeni nesil çocukların teknolojiyle içiçe olduğu ve hayatlarının 

büyük bir bölümünde bu yeni gelişmeleri ilgiyle takip ettiklerinin öne çıkmasıdır. 

Zaman yolculuğuna çıktıklarında yanlarına zamanın ünlü sanatçılarını, son model 

akıllı telefonlarını, vs. almayı planlayan bir nesilin ellerinde eski model bir el 

feneriyle bir kraterin içerisine girmekten ve binbir zorluk çektikten sonra büyük bir 

sonuç elde edemeden yeryüzüne çıkmaktan keyif almalarını beklemek oldukça 

zahmetli bir iş olacaktır.  

Jules Verne kendi döneminin ilerisinde yaşayan bir yazardır. Eserleri ise belirtildiği 

gibi yoğun bilgi içeren eserlerdir. Örneğin, ‘Denizler Altında 20000 Fersah’ isimli 

eserinden yola çıkılarak ilk denizaltı inşa edilebilmiştir. Fakat ilkokul çağındaki bir 

çocuktan böyle bir eserin değerini anlamasını beklemek çok doğru değildir. Yetişkin 

bir birey olduklarında yazarın eserlerini kendisinin kaleminden okumaları en doğrusu 

olacaktır, fakat ağaç yaşken eğilir deyiminden yola çıkarak, yapılan tatsız 

adaptasyonlar yüzünden çocuk okurların yazara bakış açılarını kötü etkilemekten 

kaçınılmaya çalışılmış, onlara zevk alarak okumaları için yeni bir eser sunmak 

amaçlanmıştır. Böylece yazarın varolmayanı anlatma ideolojisine katkı sağlamak 

istenmiştir. Çevirmenin bir çeviri görevini önce okur sonra ikinci bir yazar olarak 

üstlendiği ve doğru bir hedef belirleyerek metni ele aldığı zaman, erek metnin 

başarıya ulaştığı söylenebilir. Yapılan araştırmaların da gösterdiği üzere, çevirmen 

aldığı kararlar doğrultusunda hedeflediği skoposa ulaşmaya çalışmıştır. 

Çocuk edebiyatında bazı kitaplar bulunmaktadır. Bu kitapların sayfaları arasında 

dolaşırken okura hikâyenin gidişatını değiştirecek geçişler yapma fırsatı verir. 

Seçilen her yol okuyucuyu hikâyenin farklı bir türüyle karşılaştırır ve her yeni tür 

okuru farklı bir sonuca götürür. Aslında Jules Verne’in yeniden çevirisi için de ayni 

şeyi söylemek mümkündür. Piyasada Jules Verne’in özgün metni vardır, bir de 

okuyucuya farklı bir bakış açısı sunan yeniden çevirisi vardır. Hangisini seçeceğine 

karar vermek tamamıyla okuyucuya kalmıştır. Bu çalışmanın çeviribilim dünyasına 

ufacık da olsa bir katkı sağlamasını ve yeni araştırmalara ışık tutmasını umut ederiz. 
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EKLER 

Ek 1. Yeniden Çevrilen Metin  

DÜNYANIN MERKEZİNE SEYAHAT 

1- 

Her zaman kayanın arkasına saklanırdım ördekleri izlerken. Kayanın üzerindeki 

kavisler hem görünmemi engelliyor, hem de ördekleri izlememe olanak sağlıyordu. 

Seviyordum kayaları. Üzerindeki rutubet kokusu beni çocukluğuma götürüyor, 

babamla ava çıktığımız günleri hatırlatıyordu. Babamın o heybetli gölgesini 

üzerimde hissediyordum kayanın arkasına saklanınca, sanki beni koruyordu. O 

zamanlar ördeklerin yuvalarını çalmayı bir oyun gibi görür, büyüyünce doktor olmak 

isterdim. Bütün ülkenin tanıdığı ünlü bir cerrah. Fakat hayatta her şey planladığımız 

gibi gitmiyor. 

İşte bir ördek, belli ki bir yuva yapma telaşında, karşı açıklıktaki düz alana doğru 

yaklaşıyordu. Sanırım bugün erken siftah edecektim. Uzun boylu olduğum için 

sadece cüssemi değil gölgemi de saklamakta zorlanıyordum. Sessiz olmalıydım 

böylece karnındaki tüyleri yolmayı ve yuvayı tamamlamayı bitirir bitirmez ördeği 

korkutabilir ve tüylerini toplayabilirdim. Tam ördek çalının içine girmek üzereyken 

bir oğlan sesi yankılandı etrafta. 

 - Hans amca, Hans amca!  

Sesi duyan ördek geldiği toprak yolda koşarak uzaklaştı ve gözden kayboldu.  

Sinirlendim, şu veledi ele geçirirsem bir güzel dövecektim. O sırada yanımda 

bitiverdi yeğenim Victor. Mavi ve ışıl ışıl gözleri parıldıyordu heyecandan. 

Kıyamadım o minik sevimli suratını görünce, sinirim geçti hemen. ‘Hayırdır?’ 

anlamında başımı salladım. Konuşmayı pek sevmem. Laura gittiğinden beri pek 

konuşmadığım için, Victor da yadırgamıyordu duyarsız ve sessiz duruşumu. Yoksa 

onu ne kadar sevdiğimi çok iyi bilirdi.   

-  Bay Fridriksson bir iş için seni görmek istiyormuş. İyi kazanacağı bir iş buldum, 

beni görmeye gelsin öğleden sonra demiş. Seni bekliyor. 

Bay Fridriksson Reykjavic Okulu’nda doğa bilimleri öğretmenliği yapıyordu. Beni 

arazi çalışmaları için arada çağırırdı. Çevreyi çok iyi bildiğim ve kendisinden daha 

güçlü ve soğukkanlı olduğum için ona yardımcı olurdum ama hiç iyi kazandığım 

olmamıştı. Bu seferki önemli bir iş galiba diye düşündüm. Kaçırdığım ördeğin 

uzaklaştığı toprak yol takıldı gözüme. Ne de olsa birkaç saate kadar yeni bir ördek 

yaklaşmayacaktı buralara. 

- Hadi Victor, dedim. Eve gidiyoruz. Üstümü değiştirip başkanı görmeye gideceğim. 

2 - 

Eve varınca ilk işim duş almak oldu. Kızıl saçlarım kayanın arkasında saklanmaya 

çalışırken toz toprak içinde kalmış adeta griye dönmüşlerdi. Bu şekilde Bay 

Fridriksson’u görmeye gidemezdim.  Sonra kıyafetlerimi giyip öğretmenin evinin 

yolunu tuttum. Evine vardığımda Bay Fridriksson bahçesindeki serada yetiştirdiği 

bitkileriyle uğraşıyordu.  
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Beni görünce, - Hey Hans, hoş geldin. Ben de seni bekliyordum.’ dedi. 

Öğretmenin anlattığına göre, bir jeoloji profesörü ve yeğeni Hamburg’tan bazı 

araştırmalar için İzlanda’ya gelmişlerdi. Sneffels yanardağı ve etrafında birkaç gezi 

ve gözlem yapmak istiyorlardı. Benden de onlara rehberlik etmemi istemiş, 

misafirlerin kendisi için önemli insanlar olduğunu söylemişti. Bu rehberlik hizmeti 

karşılığında da hakkım neyse Profesör bana ödeyecekti. Kaz tüyü de dediğimiz, 

kuzey ördeğinin tüyünü toplama sezonu kapanmak üzereydi. İyi para 

kazanabileceğim bir fırsatı değerlendirmeyi tabi ki de istiyordum bu yüzden çok 

fazla düşünmeden işi kabul ettim. Ertesi gün öğretmenin evinde misafirlerle 

buluşmak üzere oradan ayrıldım. 

Eve döndüğümde kız kardeşim Mathilde ve yeğenim Victor soran gözlerle kapıda 

karşıladılar beni. Onlara Bay Fridriksson'un bana anlattıklarını anlattım ama 

kafalarındaki soru işaretlerini silemediğim gözlerinden okunuyordu. 'Ne zaman 

döneceksin? Kim bu adamlar? Ya başına bir şey gelirse?'' diye ardı ardına sıralıyordu 

sorularını Mathilde. 'Ben de gelebilir miyim?', diye peşimde dolanıyordu Victor. 

Mevzu çok uzamadan araya girerek,  

- Bende bilmiyorum kardeşim ve hayır Victor sen gelmiyorsun! dedim. 

 Odama giderek, kaç gün süreceğini bilmediğim bu yolculuk için yanıma alacağım 

birkaç kıyafetimi ve mataramı hazırladım. Sonra yatağıma uzandım. Oturma 

odasından hiç ses gelmiyordu. Benim için endişeleneceklerini biliyordum ama 

benimde para kazanmam gerekiyordu ve işim biter bitmez geri dönecektim. Yoksa 

hayatımızı nasıl devam ettirebilirdik? Hem Mathilde yalnız kalmaya alışıktı sadece 

Victor biraz zorlanacaktı. Bu düşünceler içerisinde uyuyakalmış olmalıyım gözlerimi 

açtığımda sabah olmuştu. Giyinip kahvaltıya indim. Victor boncuk gözlerini üzerime 

dikmiş, Hans Dayı çok uzun sürer mi bu yolculuk? der gibi bakıyordu. Yanına gidip, 

yanaklarını avucumun içine aldım. Küçük suratı ellerimin arasında kayboluyordu.  

- Söz veriyorum işim biter bitmez geleceğim, dedim. 

Yüzü aydınlandı. Heyecanla kahvaltısına döndü. Bende bir şeyler atıştırdıktan sonra 

ikisiyle de vedalaşıp misafirlerle buluşmak üzere evden ayrıldım. Bay Fridriksson'un 

evine vardığımda bahçesinde bir adamla çay içiyordu. Beni görünce ikisi de 

gülümseyerek ayağa kalktılar. Başımla selamlayarak yanlarına gittim. Bu yabancı 

adamı şimdi daha yakından görebiliyordum. Zayıf, uzun boylu, turp gibi, kırklı 

yaşlarında görünen, sapsarı saçlı bir adam getirin gözlerinizin önüne. Adamın 

kocaman gözlüklerinin ardında fıldır fıldır dönen büyük gözleri, keskin bir bıçağın 

ağzını andıran ince ve uzun bir burnu vardı. Öğretmen de bu adamın enerjisine 

kapılmış olmalı ki heyecanlı bir ses tonuyla hemen konuya girdi. 

- Günaydın Hans! Bizde seni bekliyorduk. Prof. Lidenbrock seninle tanışmak için 

sabırsızlanıyor, dedikten sonra hızla profesöre döndü, - Bay Lidenbrock, Hans Bjelke 

size bahsettiğim rehber. Kendisine güvenim sonsuzdur. Size yardım etmek için 

elinden gelenin en iyisini yapacağıma şüphem yok, dedi.  

Profesör el sıkıştıktan sonra büyük gözlerini üzerime dikerek, - Memnun oldum 

Hans. Eminim seninle çalışmak çok faydalı olacak. Duyduğuma göre çevreyi en iyi 

bilen yerlilerden biriymişsin? dedi.  
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Evet, manasında başımı salladım ve - Bende sizinle tanıştığıma memnun oldum Bay 

Lidenbrock, dedim. 

 Başıyla evin girişini göstererek, - Hadi gel de ayrıntıları konuşalım dedi ve içeriye 

doğru yöneldik.  

Profesör en az bir metrelik dev adımlarla yürüyor ve yürürken, buyurgan yaradılışını 

yansıtacak biçimde yumruklarını sıkıyordu. Zor bir yolculuk olacağını 

hissediyordum. Küçük salona gidene kadar onu takip ettim. Ben peşinden odaya girer 

girmez kapıyı örttü. Kolumdan kavrayarak beni camın kenarına doğru çekti. 

Heyecandan ayarını tutturamadığı yüksek bir ses tonuyla konuşmaya başladı.  

- Bak Hans, ben ve yeğenim Axel buraya Sneffels'i incelemek için geldik fakat Bay 

Fridriksson'un bahsettiği gibi çevresinde araştırmalar yapmayacağız. İçine inmeyi 

düşünüyoruz. Keşfetmek istediğim bazı şeyler var ve zor bir yolculuk olacak. 

Gördüğüm kadarıyla bana bu yolda yardımcı olabilecek kadar güçlü ve dayanıklısın. 

Tabi ki de bütün bunlar için hakkına düşen neyse alacaksın. Senden tek bir ricam var; 

bütün bunlar aramızda kalacaklar. Bizimle devam etmek istiyor musun?  

- Evet, anlamında başımı salladım.  

Sneffels beni korkutmuyordu ve bu yolculuğu merak etmeye başlamıştım. Profesör 

hiç aralıksız, coşkuyla konuşuyordu. Yolculuğu kabul etmeme sevinmiş gibiydi. 

Karşısında kollarımı kavuşturmuş bu enteresan adamı dinliyordum. Birkaç dakika 

içerisinde neredeyse bütün bilgilerimi sormuştu. Tarzı hoşuma gitti. Cümle kurmama 

gerek kalmadan sadece vücut hareketlerimle beni rahatça anlıyor ve hiç 

zorlamıyordu. O ikimizin yerine de konuşuyor gibiydi. Profesör konuşurken odanın 

kapısı açıldı ve içeri genç bir çocuk girdi. Sanırım bu bahsettiği yeğeni Axel'di. 

Profesöre göre daha ufak tefekti.  Yüz ifadesinden bu yolculuk hakkında tereddütleri 

olduğunu anlayabiliyordum. Muhtemelen dilimizi de pekiyi bilmiyordu çünkü 

anlamaz gözlerle beni süzüyordu.  

Görüşmenin sonunda, Profesör ve yeğenini yanardağın hemen altında, Sneffels 

Yarımadası'nın güney kıyısında yer alan Stapi Köyü'ne götürmek konusunda 

anlaşmaya vardık. Yol, bulunduğumuz yerden yaklaşık yirmi iki mil
2
 tutuyordu. Bay 

Lidenbrock'un hesabına göre iki gün sürecekti fakat ona bahsettiğim milin yirmi dört 

bin ayaklık
3
 Danimarka mili olduğunu söylediğimde hesabını yeniden yapmak 

zorunda kaldı; yolun durumu da göz önünde bulundurulunca, yedi veya sekiz günlük 

bir yürüyüş demekti bu. Profesörün emrine dört at verilecekti, ikisine o ve yeğeni 

bineceklerdi, diğer ikisi eşyaları taşımak için kullanılacaktı. Ben alışkın olduğum 

gibi yaya gidecektim. Kıyının bu bölümünü çok iyi biliyordum, en kısa yolu 

izleyeceğimize dair söz verdim. Anlaşmamız Stapi'ye varınca sona ermeyecekti; 

bilimsel gezilerde haftada üç gümüş karşılığında
4
 görevimi sürdürecektim. 

Anlaşmamızın olmazsa olmaz tek koşulu vardı, hakkım olan paranın her cumartesi 

akşamı bana ödenmesi. 

16 Haziran'da yola çıkacaktık. Profesör teminat olarak bir miktar parayı ödemek 

istedi ama bunu kabul edemezdim. Yapmadığım işin parasını alamazdım.  

                                                 
2
 Karada 1609, denizde 1852 metre olarak kabul edilen bir uzaklık ölçü birimi 

3
 Yarım arşın veya 30,5 santimetre uzunluğundaki ölçü birimi, kadem, fit, fut 

4
 Zamanın para birimi gümüş ve altın şeklindedir. 
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- Sonra.
5
 dedim. Anlaşmamız tamamlanınca odadan çıktım. 

Ertesi sabah yani 16 Haziran günü erkenden kalkıp Mathilde ve Victor’la 

vedalaştıktan sonra Bay Fridriksson’un evine doğru yola çıktım. Vedalaşma süreci 

beklediğimden daha kolay olmuştu. Kararıma kendilerini alıştırmışlardı anlaşılan. 

Eve vardığımda Profesör beni kapıda dört at ve elinde bir liste ile karşıladı. Axel 

henüz uyanmamıştı ve profesör hazırlıklarımızı bitirene kadar uyumasına izin 

verecek gibi duruyordu.   

- Günaydın Hans. Bende seni bekliyordum. Bak, yolculuk için atlarımızı erkenden 

hazırlamışlar. Bir de eşyalarımızın listesini yaptım, bir kontrol eder misin? Herhangi 

bir eksik var mı diye bir de senin göz atmanı istiyorum. dedi.  

Başımla onayladım onu. Dört ayrı grup şeklinde araçları yerleştirmişlerdi. Profesör 

listeyi okumaya başladı. Araçlar şunlardı: 

1. Yüz elli dereceyi gösterebilen bir termometre. 

2. Deniz düzeyindekinden daha yüksek olan basıncı ölçmekte kullanılacak, 

havası sıkıştırılmış bir manometre
6
. Sonuçta atmosfer basıncının, yeryüzünden aşağı 

inişimize orantılı olarak yükselmesi gerektiğinden, bildiğimiz barometre
7
 yeterli 

olmayacaktır. 

3. Hamburg meridyenine göre ayarlanmış bir kronometre
8
. 

4. Eğimi ve sapmayı gösteren iki pusula; 

5. Bir gece dürbünü; 

6. Elektrik akımıyla çalışan tehlikesiz ve güvenilir bir ışık sağlayan taşınabilir 

iki Ruhmkorff aygıtı
9
. 

Profesör Sneffels’in içine de inmemiz gerekebileceğini söylemişti ama avcı 

mantığımla bu termometreye neden ihtiyacımız olduğunu anlamamıştım. 

Araçların arasında Purdley More ve Ortakları marka iki tüfek ve iki Colt tabanca 

vardı. Belli ki Profesör diğer araçlara olduğu kadar savunma araçlarına da önem 

veriyordu. Özellikle de yanımıza fazla miktarda aldığı, bildiğimiz baruttan kat kat 

fazla patlama gücü olan ve nemden etkilenmeyen pamuk barutunun onun için ayrı bir 

önemi olduğu ortadaydı. Üçüncü grupta araçlar iki taşçı kazması, iki kazma, ipekten 

yapılmış bir ip merdiven, ucu demirli üç baston, bir balta, bir çekiç, bir düzine kadar 

demir köşebent, vidalı halka ve düğümlü uzun halatlardan oluşuyordu. 

Sıra son olarak yiyeceklere geldi; bunlar büyük bir paket oluşturmuyordu, ama 

yeterli yiyecek vardı, kurutulmuş et ve peksimetler altı ay yetecek kadardı. Hiç su 

almamışlardı; ama mataralarımız yanımızda olacaktı, Profesör onları dolduracak 

kaynaklar bulacağımızı düşünüyordu; fakat yol üzerinde hatırladığım herhangi bir 

                                                 
5
 Danca’da efter olarak kullanılan sözcük 

6
 Basınç ölçer 

7
 Atmosfer basıncını ölçen alet 

8
 Süreölçer 

9
 Alman bilimadamı Heinrich Ruhmkorff ödül alan buluşu. Omuzda taşınan, pil, bobin ve lambadan 

oluşan bir düzenektir. Çalıştırıldığında beyaz ışık saçar. En yanıcı gazların arasında bile patlamadan 

yanabilir. 
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kaynak yoktu, yine de işine karışmak istemedim. Profesör yanımıza alacağımız 

eşyaların dökümünü, keskin olmayan makaslar, kırıklar için düz tahtalar, ham 

iplikten bir şerit, sargılar, yakı, kan toplama kabı gibi korkutucu şeylerle dolu taşınır 

bir eczaneye sahip olduğumuzu ekleyerek tamamladı. Dahası da var: Nişasta zamkı, 

yaralar için alkol, sıvı kurşun, asetat, eter, sirke ve amonyak, kullanım açısından pek 

güven verici olmayan her tür ilaç ve en son olarak, Ruhmkorff aygıtları için gerekli 

olan maddeler. Profesör bu gerekli eşyalar yanımızda olduğu sürece uzaklara 

gitmemizi engelleyecek hiçbir şey olmadığına inanıyordu. Bay Fridriksson 

Profesör’e kusursuz bir İzlanda haritası da hediye etmişti. Profesör’ün dediğine göre 

Bay Olaf Nikolas Olsen’in haritası 1/480 000 ölçekliydi ve Bay Scheel Frisac’in yer 

ölçümsel çalışmaları ile Bay Bjorn Gumlaugsonn’un topogrofik arazi haritası 

çalışmalarına uygun olarak İzlanda Derneği tarafından yayınlanmıştı. Bütün bu 

söylediklerinden sadece bu haritanın bir madenbilimci için eşsiz bir belge olduğunu 

anlamıştım; geriye kalan bütün isimler bana hiçbir şey ifade etmiyordu. Eşyaları 

atlara yüklemeye başladım. Profesör bu esnada yolculuk esnasında işime 

yarayacağını düşündüğü nasihatler veriyordu fakat ben bunları zaten biliyordum. 

Onu kırmamaya özen gösteriyor fakat söylediklerini de pek dinlemiyordum. Saat 

altıda her şey hazırdı. Bay Lidenbrock ve yeğeni Bay Fridriksson’la el sıkıştılar. Kısa 

bir vedalaşmadan sonra atlarına bindiler. 

3- 

Kapalı ama değişecek gibi görünmeyen bir havada yola çıktık. Korkulacak yorucu 

bir sıcaklıkta yoktu, berbat bir yağmur da. Tam da gezginlere uygun bir havaydı. 

Endişeli görünen Axel, bilmediği bir ülkede atla gezindiğinden olsa gerek giriştikleri 

işin ciddiyetini unutmuş gibiydi. Yüzünde bir rahatlamayla etrafı seyre dalmıştı. Kim 

bilir kafasından neler geçiyordu. Rejkjavik’ten çıkmamız çok uzun sürmedi. Hızlı 

eşit ve sürekli adımlarla önden yürüyordum. Ardımda eşyaları taşıyan atlar biniciye 

gerek olmadan gidiyordu. Onların peşlerinden Profesör ve yeğeni geliyordu, küçük 

ama güçlü atlarının üzerinde hallerinden memnundular. 

İzlanda, Avrupa’nın en büyük adalarından biridir. Yüz ölçümünün bin dört yüz mil 

olmasında karşın burada yalnızca altmış bin kişi yaşar. Coğrafyacılar burayı dört ayrı 

bölgeye ayırmışlardır, bizim enlemesine geçeceğimiz bölge, ‘ Sudvestr Fjordungr’ 

yani Dördüncü Güneybatı Ülkesi adını taşıyor. 

Rejkjavik’ten ayrılınca, doğrudan doğruya kıyıyı izlemeye başlamıştım. Yeşil 

olmaya bir hayli uğraşan cılız otlaklardan geçiyordu; sarı baskın çıkmıştı. Ufukta, 

doğudan yükselen sisin arasından, girintili çıkıntılı kenarlarıyla volkanik kaya 

kütleleri görünüyordu. Zaman zaman uzak tepelerin yamaçlarındaki kar tabakaları 

dağınık ışığı bir noktada toplayarak parıldamaya başlıyordu. Daha dik yükselen bazı 

doruklar, gri bulutları delerek, titreşen su buharlarının üstünde beliriyor ve bu 

halleriyle denizdeki su yüzeyine yakın kayaların görüntüsünü gökyüzünde 

oluşturuyorlardı. Bu her sene yaza girerken yüksek yerlerde oluşan görüntüydü. Axel 

ilk defa böyle bir şey görüyor olacak ki gözlerini kısmış dikkatle etrafı inceliyordu. 

Bu kurak kayalıklar, çoğu yerde denize doğru sivri birer çıkıntı yapar, otlaklara 

taşardı, ama yine de bize geçecek kadar yer kalıyordu. 

Hızla ilerliyorduk. Etraf çoktan ıssızlaşmıştı. Şurada burada görülen herkesten uzak 

bir çiftlik, İzlanda’daki bütün köy evleri gibi tahtadan, topraktan, lav parçalarından 

yapılmış birkaç boër*, çukur bir yolun kenarında duran duruyorlardı. İzlanda’da yol 

olmadığı gibi keçi yolu bile yoktu; bitkiler yavaş büyüse de, nadiren gelip geçen 

yolcuların izlerini hemen yok ediyordu. Bununla birlikte, başkentten iki adım 
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uzaklıkta olan bu taşra bölgesi, ülkemin gelişmiş ve yoğun nüfuslu yerlerinden 

sayılıyordu. Bu sebepten olacak Profesörle yeğeni yüzlerindeki şaşkınlık ifadesini 

saklayamayacak durumdaydılar. 

Reykjavik’ten çıkalı iki saat olmuştu. Gufunes Köyü’ne geliyorduk. Burada yarım 

saat kadar mola vermeyi teklif ettim. Misafirlerimle sade kahvaltılarını paylaştım, 

Profesör yolun durumuyla ilgili sorduğu sorulara çok uzatmadan ‘evet’ veya ‘hayır’ 

diye cevap veriyordum, geceyi nerede geçirmeyi düşündüğümü sorduğunda ise, ‘ 

Gardãr’ dedim. Gardãr, Reykjavik’ten dört mil uzaklıktaki Hvalfjörd yakınlarında 

küçük bir kasabaydı. Profesör ellerindeki haritadan bahsettiğim kasabayı bulunca 

sadece dört mil geldiğimizi anladı ve bana bir uyarıda bulunmaya çalıştı ama 

dinlemedim. Bu topraklarda onun söylediklerinin pek işe yarayacağını 

düşünmüyordum. Hiç yanıt vermeden atların önüne geçtim ve yürümeye başladım. 

Üç saat sonra, Kollafjörd’ün çevresini döndük. Bu yöntem, körfezi deniz yoluyla 

geçmekten çok daha kısa ve kolaydı. Biraz sonra Ejuldberg’e vardık. Kilisenin çanı 

şimdi öğleyi çalmalıydı fakat İzlanda kiliseleri saat bulunduracak kadar zengin 

değildi. 

Burada atları serinlettikten sonra, sahil şeridini izleyerek ilerledik. Dört millik yolu 

geride bıraktığımızda saat akşamın dördü olmuştu.  Fiyort bu noktada en azından 

yarım mil enindeydi; dalgalar sivri kayaları dövüyordu. Körfezin ağzında yer alan, üç 

bin ayak yükseklikteki kaya duvarlar gitgide genişleyerek girişi oluşturuyordu. 

Kayalardaki kırmızımsı tüf yataklarını birbirinden ayıran kahverengi katmanlar 

dikkat çekiciydi. Yolun bundan sonraki kısmını kayıkla devam edecektik. Atlarla 

suyu geçmemiz mümkün değildi. Fakat sudaki gelgitler yüzünden uygun zamanı 

beklememiz gerekiyordu; çünkü denizin en yüksek olduğu anda sular sakinleşiyordu. 

O zaman gelgit dalgalarının hareketi hiç hissedilmiyordu, böylece salın körfezin 

dibine veya okyanusa sürüklenme olasılığı ortadan kalkıyordu. Ben bunları 

düşünürken profesör ve yeğeni fiyordu atlarla geçeceğimizi sanmış olmalılar ki, 

profesör suya girmeyi reddeden atına bağırmaya ve kırbaç darbeleri savurmaya 

başladı. At bir yandan kişniyor, bir yandan da onu üzerinden atmaya çalışıyordu. 

Sonunda boyu kısa olan at dizlerini de kıvırarak profesörün bacaklarının arasından 

sıyrıldı ve onu, Gunnar Hámundarson’ın heykeli* gibi iki taşın üstünde dikilmeye 

bıraktı. Profesör öfkeyle ata bağırmaya başladı. Kendi dilinde konuştuğu için ne 

dediğini anlamıyordum. Yanına gidip omzuna dokundum. ‘Fãrja’ (kayık) dedim ve 

ona parmağımla, yola çıkmadan önce bir arkadaşımdan rica ettiğim ve sahilde duran 

kayığı işaret ettim. Profesör kayığı görür görmez, ‘Hadi yola devam’ diyerek sahile 

doğru yürümeye başladı. Arkasından seslendim, ‘Gelgitler?’ Durdu. Ne demek 

istediğimi anlamıştı. ‘Bekleyecek miyiz?’ dedi. ‘Evet’ dedim. 

Yola çıkmak için uygun zaman, ancak akşamın altısında geldi. Fiyordu geçmek için 

bir saatten fazla zaman gerekti, neyse sonunda kazasız belasız karşıya geçtik. Yarım 

saat sonra, Gardãr’daki aoalkirkja’ya ulaşmıştık. 

4- 

Aslında bu saatte havanın kararması gerekiyordu fakat bulunduğu paralelden ötürü 

İzlanda’da Haziran ve Temmuz aylarında güneş hiç batmazdı. Dinlenmek için çiftçi 

bir arkadaşın evinde kalacaktık. İzlanda’da hemen hemen herkes birbirini tanır ve 

soğuk iklimine rağmen yerlileri oldukça konukseverdir. Bir köylünün evi dahi 

konukseverlikte bir kralınkine denktir. Geldiğimiz evin efendisi ellerimizi sıktı ve 

İzlanda evlerine özgü uzun, dar ve karanlık koridorlardan geçerken onu takip 

etmemizi söyledi. Diğer evlerde olduğu gibi, bu evinde en güzel odası konuk 
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odasıydı. Profesör bu evlere yabancı olduğundan olsa gerek yol boyu üç-dört kere 

kafasını tavanın çıkıntılarına vurdu. Birlikte kalacağımız odaya gittik. Axel ve 

Profesör’ün hal ve hareketlerinden böyle yöresel evleri ilk defa gördükleri 

anlaşılıyordu. Çiğnenmiş toprak tabana, ışık geçirmemesi için pencerelere takılmış 

olan koyun zarlarına dikkatle bakıyorlardı. Axel’in surat ifadesinden evdeki ekşi süt, 

kurutulmuş balık ve bekletilmiş et kokusundan hoşlanmadığı belli oluyordu. Yol 

giysilerimizi çıkardığımız anda ev sahibinin sesini duyduk; bizi yemek için mutfağa 

davet etmeye gelmişti. Hep birlikte mutfağa doğru yol aldık. Bu yöresel çiftçi 

evlerinde odanın ortasında ocak yerine geçen bir taş olurdu ve damlara da dumanın 

çıkması için bir delik bırakılırdı. Mutfak aynı zamanda yemek odası olarak 

kullanılırdı. Evlerine gelen insanları ‘mutlu olun’ diyerek karşılamak ve misafirleri 

öpmek, İzlanda geleneklerinden bir diğeriydi. Daha sonra ellerini kalplerinin 

üzerinde birleştirir ve yerlere kadar eğilerek misafirleri selamlarlardı. Çiftçi ve karısı, 

Profesör ve Axel’i, mutfağa girdiklerinde bu gelenekle karşıladılar. Misafirlerimizin 

hoşuna gitmişti bu hareket. Ben mutfağa girmeden, ilk çıkıştan atlara yem vermek 

için dışarı çıktım. Daha doğrusu onları serbest bırakacaktım; böylece hayvanlar 

kayaların arasında pek az yetişen ve besleyici olmayan su yosunlarını yiyeceklerdi. 

Ertesi gün için güç toplamaları gerekiyordu. İçeri döndüğümde yemek vakti gelmişti. 

‘Mutlu olun’ diyerek selamladım ev halkını. Sonra arkadaşımı, karısını ve on dokuz 

çocuğunu tek tek öptüm. Yemekte yöresel liken çorbası
10

, eskitilmiş tereyağlı 

kurutulmuş balık, bir tür yoğurt olan skyr ile sunulan peksimet vardı. İçecek olarak 

ise ‘blanda’ adı verilen suyla karıştırılmış yayık ayran vardı. Çok acıkmıştık ve 

yemekleri bir solukta yedik.  Yemekten sonra bizim için hazırlanmış olan ot 

yatakların içine kıvrılıp güzel bir uyku çektik. 

Ertesi sabah saat beşte tekrardan yola koyulduk. Evden çıkarken Profesör ısrarcı 

davranarak evin efendisine bir miktar para verdi. Yolculuğumuz bataklıklar, toprak 

ve engebeli yollar yüzünden oldukça çetrefilli geçiyordu. Buna rağmen atlar güzel 

ilerliyordu, yolun çetin koşulları onları pek etkilemiyordu. Axel bu yolculuktan daha 

şimdiden yorulmuşa benziyordu fakat Profesör’ün merakı onu ilk günkü gibi dinç 

tutmaya yetiyordu. 

20 Haziran Cumartesi günü çocukluk yıllarımın geçtiği, bir sahil kasabası olan 

Budir’e ulaştık. Bu sefer kendi ailem ve amcalarımla birlikte güzel bir akşam 

geçirdik. Profesör’e anlaştığımız üzere ödeme zamanının geldiğini hatırlattım ve hiç 

ikiletmeden gereken ödemeyi yaptı. Ertesi sabah yolculuğumuzu tamamlamak üzere 

tekrar yola koyulduk. 

Profesör enteresan bir adamdı. İzlandalılara hiç benzemeyen meraklı ve enerjik bir 

havası vardı. Sneffels’e yaklaşmaya başladığımızdan olsa gerek heyecanı daha da 

artmış, gözünü hiç ayırmadan dağa bakıyor ve sanki meydan okurcasına el kol 

hareketleri yapıyordu. 

Dört saatlik bir yürüyüşten sonra sonunda Stapi’ye varmıştık. Atları papazın evinin 

önünde durdurdum. Papaz oldukça geçimsiz bir adam olsa da biraz soluklanmak için 

iyi bir yerdi. Papazın evi diğer komşuların evinden daha iyi değildi. Kapıya 

vardığımızda, elinde çekici, belinde deri önlüğüyle at nalbantlıyordu. Kendisini 

selamladım ve Profesör’e, kapıdaki adamın papaz olduğunu söyledim. Aslında papaz 

kendi görevinden ziyade, şirret karısını memnun etmek için bütün gün odunculuk, 

balıkçılık, avcılık ve marangozluk işleri yapıyordu. Çünkü Danimarka hükümetinden 

aldığı maaş ve kiliselerine devam edenlerden aldığı para çok düşüktü. Bu yüzden 

                                                 
10

 İzlanda yosunundan yapılan bir tür çorba 
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hayatını farklı mesleklerle uğraşarak kazanmaya çalışıyor ama bu esnada da papazlık 

kimliğinden oldukça uzaklaşıyordu.  

Şimdi geriye durumu papaza açıklamak kalıyordu. Ona, Profesör ve yeğeninin 

Almanya’dan araştırma için geldiklerini, Sneffels’e gittiğimizi ve biraz dinlenmemiz 

gerektiğini anlattım. Çalışmasına ara vererek ilginç bir çığlık attı. Papaz atlarla çok 

vakit geçirmekten onlar gibi davranmaya başlamıştı. Çığlığın üzerine, kulübeden 

boyu neredeyse altı ayak olan papazın karısı çıktı. Bizi evine davet etti ama bu 

durumdan hiç memnun olmadığı anlaşılıyordu. Evin içerisi çok pis ve kötü 

kokuyordu. Konuklar için oldukça rahatsız edici bir durum olduğunun farkındaydım 

ama katlanmak zorunda kalacaklardı. Profesör papazın tavırlarından onun ne tarz bir 

adam olduğunu hemen anladı ve bir an önce yola çıkmak için elini çabuk tuttu. 

Böylelikle Stapi’ye vardığımızdan sonraki gün hemen yolculuk hazırlıklarına 

başladık. Sneffels’e atlarla çıkamayacağımız için eşyaların taşınmasında bize yardım 

edecek üç tane köylü buldum. Eşyaları kraterin dibine kadar indirmeleri ve 

sonrasında hemen geri dönmeleri için anlaşma yaptım. Adalılar sadece kazanacakları 

parayla ilgilendikleri için onları ikna etmek zor olmadı. Bu fırsatı iyi değerlendirerek 

profesör yanardağa yapacağımız inceleme esnasında gidebileceğimiz son noktaya 

kadar gitmek istediğini söyledi. ‘Peki’ anlamında başımı eğdim. Yolculuğun nerede 

olduğu, yanardağın çevresinde mi yoksa içinde mi olduğu çok önemli değildi. Çünkü 

iki türlüde aynı zorluklarla karşılaşacaktık. Axel ise artık korkularını ve endişelerini 

gizleyemiyordu. Belli ki amcasına direnmekten Almanya’dan yola çıktıkları sırada 

vazgeçmişti fakat son bir güçle profesöre doğru gidip bir şeyler söyledi. Profesörün 

kaygılı ve düşünceli bakışlarından konunun yolculuğumuz ile ilgili olduğunu 

anlayabiliyordum. Belki de bunca yıldır susan bu volkanik dağın biz içindeyken 

tekrar konuşmaya başlamasından korkuyorlardı. Profesörün köy halkıyla bu konuda 

konuşmalarını duymuştum. Yanardağ patlamalarından önceki belirtileri araştırıyordu 

fakat araştırmaları bir patlama olmayacağını göstermiş olacak ki bugün buraya kadar 

gelmiştik. Profesör kararlı bir şekilde yeğenine bir şeyler söyledi ve ikisi birden yola 

koyuldular. Bende onları izledim. Bu riskten bende korkuyordum fakat artık 

vazgeçmek için çok geçti. 

Biraz sonra dev gibi taşları ve bir yığın yanardağ atığının altında kalmış gibi görünen 

bir yöreye geldik. Her köşeden reykır dediğimiz termal beyaz yükseliyordu ve 

şiddetleriyle, toprağın volkanik etkinliğini gösteriyorlardı. Axel ve ben bu buharların 

yanardağını tetikleyici etmenler olduğunu düşünmeye başlamıştık ki, Profesör, 

- Tüm bu dumanları görüyor musunuz? İste bunlar yanardağın dehşetinden 

korkmamıza hiçbir neden olmadığını doğruluyor! dedi. 

Axel yine çıkıştı. Bu tavrın üzerine profesör, bir yanardağ patlaması yaklaştığında bu 

hareketlenmelerin iki katına çıktıklarını bilimsel bir dilde açıkladı. Benimde 

anlamam için her zamanki gibi dancaya çevirmeye gayret ediyordu. Anlattıklarının 

yarısını anlamadım. Fakat anladığım kadarıyla şu anda herhangi bir değişiklik yoktu 

yani olası bir patlama söz konusu değildi. Axel tekrar itiraz edecekti ki, Profesör 

kesin bir tavırla onu susturdu. 

Ertesi gün 23 Haziran’da yiyecekleri, araç ve gereçleri taşıyan adamlarla birlikte 

hazırlanıp Profesör ve Axel’i beklemeye başladık. Onlar için iki demirli baston, iki 

tüfek ve iki fişeklik ayırmıştım. Ayrıca yolda kaynak bulmamızın güç olacağını 

bildiğimden eşyalara, dolu bir su tulumu da eklemiştim. Bu tulum ve mataralarla 

birlikte sekiz günlük suyumuz sağlanacaktı. Saat sabahın dokuzuydu. Papaz ve karısı 
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da bizimle birlikte konuklarını kapıda bekliyorlardı. Misafirleri ile vedalaşmak 

istediklerini düşünmüştüm fakat konaklamaya normalden yüksek fiyat biçtikleri 

yetmiyormuş gibi evin havasına ve olmayan misafirperverliklerine bile ücret 

istiyorlardı. Profesör hiç pazarlık etmeden istenilen ücreti ödedi. Bu yolculuk onun 

için gerçekten çok önemli olmalıydı. 

Bu sorun da çözüldükten sonra yola çıkış işaretini verdim ve biraz sonra Stapi’den 

ayrılmıştık. 

5- 

Sneffels beş bin ayak yüksekliğindedir. Koni biçimindeki iki doruğuyla, adanın 

dağlara özgü yapısından ayrılır ve volkanik bir görünüm alır. Yola çıkış 

noktamızdan, Sneffels’in göğün grimsi zeminine yansıyan iki doruğunu 

göremiyorduk. Sadece bir şapka biçimde dağın tepesine inen karı görebiliyorduk. 

Sıra halinde yürüyorduk. Ben önden gidiyordum. Yollar iki kişinin yan yana 

yürüyemeceği kadar dar patikalardan oluştuğu için konuşmak gittikçe 

imkânsızlaşıyordu. Arada arkama bakarak gruptakilerin beni takip edip etmediklerini 

kontrol ediyordum. Axel en arkadan geliyordu. Dikkatle volkanik yapıları ve jeolojik 

oluşumları inceliyordu. Agresif yer bilimcimizin öfkesi meslek aşkına yenik 

düşmüştü anlaşılan. Profesör bu geniş doğa tarihi müzesinde her ayrıntıyı dikkatle 

gözlemlemeye çalışıyordu.  

Halk arasında konuşulanlara göre, İzlanda doğal volkanik tepkimeler sonucu 

oluşmuş bir adaydı. Yanardağların olmasından önce bu volkanik hareketler 

dalgaların üzerinde giderek yükselen bir oluşum ortaya çıkarmıştı. İçerideki ateşler 

henüz dışarıya püskürmemişti ama daha sonra adanın güneybatısından, 

kuzeydoğusuna doğru enlemesine kocaman bir çatlak oluşmuş ve volkanik kütleler 

yavaş yavaş buradan akmıştı. Bu madde akışı sayesinde adanın kalınlığı, buna bağlı 

olarak da dayanıklılığı dikkate değer derecede artmıştı. Volkanik kütlelerin 

kurumasından sonra çıkış yolu kalmadığı için adanın derinliklerinde akışkan sıvı 

miktarı gittikçe artmış ve biriken gazlar yüzeyin kabuğunu yükselterek yanardağları 

oluşturmuşlardı. İşte İzlanda’yı oluşturan olaylar böyle ilerlemişti.  

Axel’in bu kadar gergin olmasında tek nedenin sevdiği biri olduğunu düşünüyordum 

zaman zaman. Hala aktif olan bu yanardağa gitmek pek akıllıca gelmiyordu belli ki. 

Beni de korkutmuyor desem yalan olurdu fakat verdiğim sözü tutmam gerekiyordu. 

Yol gittikçe daha zorlaşıyor; zemin eğim kazanıyordu. Kaya parçaları sallanıyor ve 

tehlikeli düşüşlerden kaçınmak için titiz davranmamız gerekiyordu. Ben İzlanda’nın 

toprak yapısına alışık olduğumdan rahat bir şekilde ilerliyordum. Bazen büyük 

kayaların arasında ilerlerken diğerlerinin geride kaldığını fark ediyordum. Beni 

bulabilmeleri için ıslık çalarak onlara yol göstermeye çalışıyordum. Sık sık durup taş 

topluyordum sonrada onları tanıyabileceğimiz ve bize geri dönüş yolunu gösterecek 

biçimde diziyordum. Olur da bu labirent misali yollarda yönümüzü şaşıracak olursak 

bu taşlar garantimiz olacaktı.  

Üç saatlik yorucu bir yürüyüşten sonra ancak dağın eteğine geldik. Burada 

durmalarını işaret ettim. Baştan savma bir yemeği aramızda paylaştık.  Profesör daha 

hızlı gitmek için parçaları ikişer ikişer yiyordu. Ne var ki, bu yemek molası aynı 

zamanda dinlenme molasıydı ve Profesör tekrar yola çıkmamızı beklemek 

zorundaydı. Yol uzun olduğu için bir saat kadar mola verdik sonra tekrar yola 

koyulduk. Diğer izlandalı köylülerde halkın geneli gibi sessizdiler. Hiç konuşmadılar 

ve abartmadan yemeklerini yediler. Sneffels’in yamaçlarına tırmanmaya başladık. 

Dağlarda sık rastlanan bir göz yanılmasından dolayı, Sneffels’in karlı zirvesi o kadar 
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yakın görünüyordu ki oraya ulaşmamıza uzun saatler yokmuş gibiydi. Profesör 

oldukça istekli görünürken, Axel şimdiden yorgunluğa yenik düşmüş ve yol gözünde 

büyümeye başlamıştı. Hiçbir toprak veya ot parçasının birbirine tutturmadığı taşlar, 

ayaklarımızın altından kayıyor ve bir çığ hızıyla aşağıdaki vadide gözden yitiyordu. 

Ben ve diğer iki izlandalı yolda sorunsuz ilerliyorduk. Profesörde bize ayak 

uydurabiliyordu. Belli ki bu yolculukta en hassas ve savunmasız olanımız Axel 

olacaktı.  Yolun devamında stinã dediğimiz ve püskürme sonucunda akan taş 

selleriyle oluşan doğal bir merdiven vardı. Bu da işimizi oldukça kolaylaştırıyordu. 

Gittikçe dikleşen yokuşlara rağmen bu taş basamaklar öylesine rahatlıkla ve hızlı bir 

şekilde tırmanmamızı sağlıyordu ki, ben önden çıkmaya devam ederken bir anlığına 

geride birileri kaldığında, uzaklıktan dolayı, onları gibi ufacık görüyordum. Akşam 

yedide, merdivenin iki bin basamağını çıkmış ve kraterin konisinin destek alarak 

yükseldiği bir tür temel sayılabilecek alana ulaşmıştık. İzlanda ikliminin değişmeyen 

nem oranından dolayı yeterince yükseğe çıkamayan aralıksız karların sınırını 

geçmiştik. Şiddetli bir soğuk vardı. Rüzgâr çok sert esiyordu. Profesör yorgunluktan 

bitkin düşen yeğeni için durmamızı işaret etti fakat bu mümkün değildi.  

-Daha yukarı, dedim. Fakat Profesör durumu anlamamış olacak ki neden böyle 

dediğimi sordu.  

- Mistour Mistour Mistour fırtınası, diyerek yanıt verdim.  

Köylülerden biri de arkamdan korkuyla, - Evet, mistour fırtınası, diye yineledi.  

Mistour, rüzgâr buzullardan esince çok sık meydana gelen bir doğa olayıydı. Çok 

büyük bir sünger taşı, kum ve toz sütunu hortum gibi dönerek yükseliyordu. Rüzgâr 

bu hortumu Sneffels’in bizim bulunduğumuz yamacına doğru sürüklüyordu. Eğer bu 

hortum yana doğru bükülürse, kaçınılmaz olarak bizi de girdabına alacaktı. Acele 

etmemiz gerekiyordu.  

- Çabuk, çabuk! diye bağırdım.  

Kraterin konisi etrafında dönmeye başladım ama yürümeyi kolaylaştırmak için 

yanlamasına gidiyordum. Biraz sonra hortum dağa çarptı, dağ darbenin şiddetiyle 

sarsıldı. Rüzgârın ters akıntısına kapılmış taşlar bir yanardağ püskürmesi 

olmuşçasına etrafa saçıldı. Neyse ki, karşı taraftaki yamaçta, tehlikelerden 

uzaktaydık. Gerekli önlemi almamış olsaydım, hepimiz bu taşlar gibi ufak parçalara 

ayrılabilirdik. 

Geceyi koninin yamacında geçirmeyi güvenli bulmamıştım. Bu yüzden zikzaklar 

çizerek tırmanmayı sürdürdük. Geçmemiz gereken bin beş yüz ayaklık yolu beş 

saatte tamamladık. Hepimiz yorulmuştuk. Ben ve diğer köylüler yorgunluk ve açlığa 

dayanıklılık gösterebiliyorduk; can güvenliğimiz için Profesör ve yeğeni de 

dayanmak zorundaydılar.  

Saat gece on birde, ortalık zifiri karanlıkken Sneffels’in zirvesine ulaştık. Hiç 

düşünmeden dinlenmek ve bir şeyler yemek için kraterin içine girdik. 

6- 

Akşam yemeğini silip süpürdük ve küçük grubumuzun elinden geldiğince yerleştik. 

Denizden beş bin ayak yüksekte, zor bir durumdaydık. Yataklarımız sert, 

barınaklarımız pek dayanıklı değildi fakat diğerlerinin aksine ben bu duruma 

alışkındım. Gece güzel bir uyku çektik. Ertesi gün, parlak güneş ışıklarının içinde, 

serin havanın etkisiyle yarı donmuş olarak uyandık. Sneffels’in güneydeki zirvesinin 

tepesindeydik. Buradan adanın büyük bir bölümü görülebiliyordu. Axel 
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İskandinavya’nın büyülü havasına kapılmıştı. Bu tepeden İzlanda’yı seyrediyor hatta 

bazen gözlerini kapatarak kendini rüzgâra bırakıyordu. İzlanda’nın coğrafyasını ve 

tepelerini yaptığım işten ötürü çok iyi biliyordum. Ayaklarımızın altında uzayıp 

giden bu güzellikleri görmeye gözüm çok alışmıştı fakat Axel için hepsi tam 

anlamıyla yeni bir dünyaydı. Profesörle birlikte onu bu güzel rüyadan uyandırmak 

için yanına gittik. Profesör, batıya doğru döndü; eliyle ufuk çizgisinde beliren hafif 

bir su buharı, bir sis perdesi altında kalmış, uzaklardaki kara parçasını işaret ederek 

Axel’e; - Grönland, dedi. 

- Grönland mı? diye bağırdı Axel.  

Sonra Profesör Axel’e bir şeyler söyledi ve bana dönerek üzerinde bulunduğumuz 

doruğun İzlandaca adını sordu. 

 - Scartaris, dedim.  

Bu Sneffels’in kuzeyinde ve güneyinde yer alan iki doruğundan, güneyde olanının 

adıydı. Sonra kratere geri döndük. Sneffels’in krateri ters çevrilmiş bir koni 

şeklindeydi. Koninin dibi beş yüz ayağı aşmayacak genişlikteydi; eğim hafif 

yumuşak olduğundan alt bölüme ulaşmak daha kolay olacaktı.  

Axel’in, yanardağın patlaması ile ilgili korkuları tekrar ortaya çıkmıştı ve ayakları 

adeta geri gidiyordu. Profesör ise birinin ilk adımı atmasını bekliyor gibiydi. Böylece 

kafilenin başına ben geçtim. Zaten buraya kadar gelmişken vazgeçmem mümkün 

değildi. Diğerlerini de endişelendirmemek için soğukkanlılıkla yürümeye başladım. 

Diğerleri de beni takip etmeye başladılar. İnişi kolaylaştırmak için koninin içinde 

uzun yuvarlaklar çizerek gidiyordum. Püsküren kayaların arasında yürüyorduk. Bu 

kayaların bazıları yuvalarından oynuyor ve oradan oraya çarparak uçurumun dibine 

doğru yuvarlanıyordu. Bu düşüşler garip titreşimli yankılar oluşturuyordu. Koninin 

bazı yerlerinde buzullar oluşmuştu. Böyle yerlere geldiğimiz zaman demir 

bastonumla tek tek yokluyor, herhangi bir çatlak olup olmadığına bakıyordum. Böyle 

yerlerde dikkatli olmak gerekiyordu. Bazı tehlikeli yerlerde, aniden ayağı kayan biri 

olursa diğerlerinden destek alabilsin diye uzun bir iple birbirimize bağlanmamız 

gerekiyordu. Bu dayanışma tedbir için gerekliydi ama bizi bütün tehlikelerden 

korumuyordu. Bu yokuşları bende daha önce hiç görmemiştim. Buna rağmen, 

köylülerden birinin elinden kayan bir halatın kısa yoldan uçurumun dibini boylaması 

dışında, yolu kazasız tamamladık. 

Öğleyin zemine varmıştık. Kraterin dibinde Sneffels’in aktif olduğu zamanlar çıkan 

lavların ve buharların atıldığı üç büyük baca ağzı vardı. Oldukça büyük olan bu 

ağızlar biraz gözümüzü korkutmuştu. Axel bakmaya bile cesaret edemiyordu. 

Profesör Lidenbrock ise bacaların durumlarıyla ilgili hızlı bir çözümleme yapmıştı. 

Bir bacadan diğerine el kol hareketleri yaparak ve anlaşılmayan sözler söylerek 

koştuğundan nefes nefese kalmıştı. Ben ve diğer iki köylü birer lav parçasına 

oturmuş onu izliyorduk. Hiç kuşkusuz o zamanlar, başka bir ülkeden kalkıp 

Sneffels’e kadar gelen ve bu kadar tehlikenin içine kendini atan bu çılgın Profesör’ün 

deli olduğunu düşünmüştük. Profesör birden çığlık attı. Aniden ayağı kayacak ve bu 

koca çukurlardan birine düşecek sandık. Granitten oluşan dev gibi bir kayanın 

önünde kollarını uzatmış, bacaklarını ayırmış bir şekilde dikiliyordu. Şaşkın 

görünüyordu. Kısa sürede şaşkınlığının yerini neşe aldı. Axel’e seslendi. Axel hemen 

Profesörün yanına koştu. Biz hiç üstümüze alınmadık. Profesör kayanın batı 

tarafında silik bir yazıyı gösteriyordu.  
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Sonra, - Arne Saknussemmm! diye bağırdı.  

Bu ismin taşıdığı anlamı sonraları öğrenecek ve Axel’in yüzündeki tiksinen ifadeyi o 

zaman daha iyi anlayacaktım. Axel, Profesör’ün sorularına hiç cevap vermeden 

dönüp bankına oturdu. Uzunca bir süre düşüncelere dalmış bir şekilde oturmaya 

devam etti. Biz bu süreçte bütün eşyaları yerleştirmiş ve köylüleri geri yollamıştık. 

Sonrasında, Profesör kraterinde içinde dolanmaya devam ederken ben kendime bir 

kayanın dibindeki lav akıntısının içine yatak yaptım ve uyumak için uzandım. 

Kraterin dibindeki ilk geceyi böyle geçirdik. Ertesi gün, koninin tepesine gri, bulutlu, 

ağır bir hava indi. Bu durum o an için nedenini anlayamadığım bir şekilde Profesör’ü 

sinirlendirmişti. Bütün gün patlamaya hazır bir bomba gibi gezindi durdu. Gün 

böylece geçti. Nedenini bile anlamamıştım. Profesör hiç kimse ile konuşmuyordu. 

Gökyüzüne çevrili bakışları, göğün gri ve puslu renginde kayboluyordu. Ertesi günde 

hiçbir şey yapmadan bekledik. Bütün gün karla karışık yağmur yağdı. Yağmurdan 

korunmak için lav parçalarından küçük bir kulübe yaptım. Ördekler için yaptığım 

tuzaklara benzemişti. Profesör artık tahammül edemeyecek noktaya gelmişti. Aslında 

benim bile sabrım tükenmeye başlamıştı. Bu kraterin içinde boş boş oturmak hiç de 

mantıklı bir hareket değildi. Kötü hava koşulları sebebiyle beklediğimiz belliydi 

fakat zaten kapalı bir yerdeydik ve bunun manası neydi? 

Sonunda Profesör’ün sıkıntılarını dindirecek bir şey oldu. 28 Haziran’da, güneş 

ışınlarını kratere hiç cimrilik etmeden göndermeye başladı. Güneşle birlikte kraterin 

içindeki her nesnenin hatta Scartaris’in gölgesi bile etrafa düşmeye başladı. Gölgeler 

güneşin hareketleriyle belirsiz bir biçimde yön değiştiriyorlardı. Profesör, 

Scartaris’in gölgesiyle birlikte dönmeye başladı. Öğleyin, gölgelerin en kısa olduğu 

zaman, Scartaris’in gölgesi ortadaki bacaya değmeye başladı.  

Profesör bunu görünce, - Burası! diye bağırdı.  - Burası! Haydi, dünyanın 

merkezine!’ diye danca ekledi. 

 Artık yola çıkacağımız için durumdan memnundum. Beklemekten sıkılmıştım. Axel 

bana baktı. Belli ki gitmemizi istemiyordu ama günlerce beklemek yerine iyi veya 

kötü bir yere gitmek daha mantıklıydı.  

- İleri! dedim. Profesör de benden sonra, - İleri! diye yanıt verdi.  

Geceydi. Axel saatini gösterdi ve tam olarak biri on üç geçiyordu. 

7- 

Gerçek gezi başlıyordu. O ana kadar diğerleri yorgunluktan aştığımız güçlükleri fark 

etmemişti. Oysa şimdi gerçek zorluklar ayaklarımızın altında uzanıp gidiyordu. 

İzlanda insanı mizacı gereği biraz duyarsız olur. Olaylara soğukkanlılıkla yaklaşır. 

Bu durum bende de mevcuttu. Büyük bir serüvenin içine girmek üzere olduğumuzu 

anlamıştım ama herhangi bir korku veya endişe hissetmiyordum. Mizacım ve 

yaşadıklarım birleşince belki de beni umursamaz bir adam yapmıştı. Axel ise tam 

tersine, hayata yeni başlamış tecrübesiz bir adamdı. Üstelik sevdiği bir kadın ve 

hayalleri olduğu belliydi. Attığımız her adıma endişeyle yaklaşmasını 

yargılayamıyordum. O ise benden çekiniyor gibiydi. Sanki benim katılmadığım bir 

yarışta kendini bana ispatlamaya çalışıyordu. Gelmek istemediği her halinden belli 

olmasına rağmen ben yürüdükçe oda adımlarını sıklaştırıyordu. Dev bacalardan 

ortada olanının ağzına kadar geldik ve içeriye baktık. Önümüzde uçsuz bucaksız bir 

uçurum vardı. Zavallı yavrucağın saçları korkudan diken diken olmuştu. Yükseklik 

başını döndürmüş olacak ki neredeyse içeriye düşüyordu. Hemen yakaladım. İşimden 

ötürü ani reflekslere alışmıştım ve olası kazaları engellemek için yeterince dikkatli 
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olmak zorundaydım. Kuyunun içini kontrol ettik. Neredeyse dimdik olan 

duvarlarında inişimizi kolaylaştıracak çok sayıda çıkıntı vardı. Eğer bu merdivenler 

olmasaydı, rampadan asla inemezdik. Bacanın ağzına bağlanan bir ip bizi tutmaya 

yetecekti fakat en aşağı indiğimizde onu nasıl çözecektik?  

Profesör bu zorluk için basit ama etkili bir çözüm buldu. Dört yüz ayak uzunluğunda 

ve beş parmak kalınlığında bir kordonu çözdü. Önce yarısını aşağı sarkıttı, sonra ipi 

çıkıntı yapan bir lav kütlesinin etrafına sardı ve diğer yarısını da bacadan aşağı 

bıraktı. Şimdi her birimiz ipin iki ucunu da ellimizde birleştirerek aşağıya inebilirdik. 

Bir kere iki yüz adım kadar aşağı indikten sonra ipin bir ucunu bırakıp diğer ucuna 

asılarak hepsini toplamak çok kolay olacaktı. Sonra bu yöntemi sonsuza dek 

tekrarlayabilirdik. Bu hazırlıkları tamamladıktan sonra, Profesör izleyeceğimiz yol 

hakkında bana bilgi verdi. Kırılacak eşyaları üç paket halinde bölüştürecektik ve her 

birimiz bir çantayı sırtımıza bağlayacaktık. Araçlarla ve yiyeceklerin bir bölümü ile 

ben ilgilenecektim; Axel yiyeceklerin ikinci bölümünü ve silahları alacaktı; Profesör 

yiyeceklerin kalanını ve kırılacak gereçleri alacaktı. Bu durumu kendi dillerinde de 

tek tek Axel’e açıkladı. Her zamanki gibi bir şeylere itiraz etti Axel. Profesör hiç 

düşünmeden kırılmayacak eşyalardan bir paket yapmamı ve bunu uçurumdan aşağı 

atmamı istedi. Hiç ikiletmeden isteneni yaptım. Mantıklı veya mantıksız patron oydu. 

Aşağıdan bir uğultu duyuldu. Profesör uçuruma doğru eğilmiş, memnun bakışlarla 

eşyaların inişini izliyordu ve onlar gözden kaybolana kadar yerinden kalkmadı. 

Eşyalardan sonra, ben araçların olduğu çantayı aldım, Axel silahların bulunduğu 

paketi ve Profesör de gereçlerin bulunduğu paketi sırtına bağladı. En önde ben, sonra 

Profesör sonra Axel sırayla inmeye başladık. Uçurumdan aşağı düşen kaya 

parçalarının çıkardığı sesler dışında derin bir sessizlik vardı. Ben basamakları kontrol 

ederek ilerliyordum, diğerleri de beni takip ediyordu. Bir elimizle kordonları, 

diğeriyle de destek almak için demir bastonu tutarak yokuş aşağı iniyor, lav 

çıkıntıları üzerinde denge kurmaya çalışıyorduk. Axel ipin yeterince sağlam 

olmadığını düşünüyor olacak ki fazla asılmamaya çalışıyor, şansını lav 

çıkıntılarından yana deniyordu. Arada bir bu kaygan basamaklardan biri ayağımın 

altından kayar gibi olunca diğerlerini uyarıyordum. 

-  Dikkat edin! diyordum.  

Profesör de Axel’in anlaması için arkamdan almanca açıklama yapıyordu. Yarım saat 

sonra, bacanın iç duvarına iyice oturmuş bir kayanın üzerine ulaştık. Hazır fırsat 

bulmuşken ipi çekip tekrar bağlamamız gerektiğini düşündüm çünkü bacanın tabanı 

hala görünmüyordu. İpi bir ucundan çekince, diğer uç yükseldi, yukarıdaki kayanın 

etrafından döndü, lav ve taş parçalarından tehlikeli bir yağmur daha doğrusu dolu 

oluşturarak aşağı düştü. 

Burada ip bağlama işlemlerimizi yeniledik ve yarım saat sonra iki yüz ayak daha 

inmiştik. Profesör gerçekten işine aşık bir adamdı. Bu iniş esnasında Axel sadece bir 

an önce tabana ulaşmayı düşünürken, Profesör gözlemlerini yapıyor ve notlar 

alıyordu. Molalarda Axel’e bacanın duvarlarını göstererek bir şeyler anlatıyordu. 

Fakat Axel artık dinlemiyordu bile. Üç saatin sonunda henüz bacanın dibini 

görememiştik. Yan duvarlar birbirilerine yaklaşmışlardı ve yavaş yavaş karanlık 

oluyordu. Biz aralıksız olarak inmeye devam ediyorduk. Axel arada sırada durup ne 

kadar yol gittiğimizi hesaplamaya çalışıyordu. Ortalama bir saat verecek olsam 

yaklaşık sekiz dokuz saat olduğunu söyleyebilirdim fakat Axel’in hesaplarına göre 

on buçuk saattir yoldaydık. Ayaklarımızın altından kayan taşların sesleri sanki tabana 
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yaklaşmışız gibi çabucak sona eriyordu. Sonra birden ayağımın altında toprak 

hissettim. Sonunda gelebilmiştik.  

- Durun! diye diğerlerini uyardım.  

Burada durup dinlenmeye karar verdik. Profesör nereye gideceğimize yarın karar 

verecekti. Hava henüz tamamen kararmamıştı. Yiyecek çantasını açıp yemeğimizi 

yedik. Sonra hepimiz lav parçaları ve taşlardan oluşan bir yatağın üzerine elimizden 

geldiğince uzandık ve günün yorgunluğuyla derin bir uykuya daldık. 

8- 

Sabahın sekizinde bir gün ışığı hepimizi uyandırmıştı. Bu ışıltı çevredeki eşyaları 

ayırt edebilmemizi sağlayabilecek kadar güçlüydü. Profesör Axel’e bir şeyler söyledi 

ve konuşmaya başladılar. Almanca olduğu için anlamıyordum. Yine klasik 

tartışmalardan biri olmalıydı. Ne kadar ileriye gitmemiz gerektiği ve bunun ne kadar 

tehlikeli olabileceği üzerine tartışmalar. Söz konusu Axel olunca dili anlamasam da 

konuyu rahatça anlayabiliyordum. Profesör hızlı hareket etmeye çalışıyordu. Bana 

dönüp tabana bizden önce ulaşan paketin nerede olduğunu sordu. Paket başımızın 

üzerinde bir kaya parçasına takılmıştı.  

- Yukarda, dedim. 

Aslında paket başımızın yüz ayak kadar yukarısında bir kaya çıkıntısına takılmıştı. 

İşim gereği engebeli yollara oldukça aşinaydım ve hiç zorlanmadan paketi aşağıya 

indirdim. Profesör yemek yemeyi önerdi.  

- Uzun yola çıkacak insanlar gibi yiyelim, diye ekledi.  

Peksimet ve alkol karıştırılmış su ile ıslattığımız kurutulmuş etlerimizi yedik. 

Kahvaltı bittiğinde, Profesör cebinden gözlemlerini yazdığı küçük defterini çıkardı, 

çeşitli araçları gözden geçirdi ve birkaç not aldı. Almanca bilmediğim için şanslı 

olabilirdim çünkü tehlikenin boyutlarının farkına varamıyordum. Axel’in profesörün 

her dediğine karşı çıkmasının bir nedeni olmalıydı. Benim ki biraz daha cahil cesareti 

oluyordu. Profesör notunu aldı ve Axel’e bir şeyler söyledi. Sonra bir eliyle 

boynundaki Ruhmkorff aletini tutup diğer eliyle elektrik akımını lambanın sarmal 

borusuna bağladı ve yeterince parlak bir ışık dehlizin karanlığını ortadan kaldırdı. 

Aynı şekilde diğer aygıtı da çalıştırdılar ve taşıma görevini ben üstlendim. Eğer bu 

şekilde aydınlık sağlamaya devam ederse dehlizde uzun süre boyunca kolay bir 

şekilde ilerleyebilirdik. Profesör ileri komutunu verince herkes kendi dengini aldı. 

Ben iplerin ve giysilerin olduğu paketi itmekle görevliydim. Peşi sıra dehlize girdik. 

Dehlizin duvarları kalın ve parlak bir sıvayla kaplanmıştı. Elektrik ışığı duvarlara 

çarparak, olduğundan yüz kat daha güçlü yansıyordu. Yol kırk beş derece eğimli bir 

yokuştu. Buradan kaymadan inmeye çalışıyorduk. Profesör ve ben oldukça 

zorlanıyorduk. Böyle zorluklara pek alışık olmayan Axel için bu iş çok daha zor 

olmalıydı. Neyse ki, bazı aşınmalar ve kabarıklıklar yürüme yolu oluşturuyordu ve 

uzun bir ipe bağladığımız eşyalarımızı sadece kaydırarak indirmemize olanak 

sağlıyordu. Fakat bize yürüme yolu oluşturan bu şeyler tavanlarda aşağı doğru sarkan 

birikintilere dönüşüyordu. Bazı yerlerdeki gözenekli lavlar, küçük yuvarlak 

ampullere benziyorlardı. Tavana asılı gibi duran bu lavlar biz geçerken yanıyormuş 

gibi görünüyorlardı. Görmeye alışık olmadığımız bu manzara hepimizi büyülemişti. 

Axel heyecanla bağırdı. Gözleri sevinçten parlarken amcasına bir şeyler söyledi ve 

konuşmaya başladılar. Hiçbir şey anlamadım. Pek umrumda da değildi. Hayranlıkla 

ampulleri izliyordum. Yürümeye devam ettik. Axel’in sık sık kontrol ettiği pusulası 
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güneydoğuyu gösteriyordu. Yokuş aşağı indiğimizden yolun çoğunu kayarak 

ilerlemek zorunda kalıyorduk. Axel’in sık sık kontrol ettiği bir diğer şey ise 

termometresiydi. Yanardağın derinliklerine doğru yürüdüğümüzü varsayarsak hava 

da beklediğimiz kadar büyük bir artış olmamıştı. Profesör yolun sapma ve eğim 

açılarını tam olarak ölçüyor, ama gözlem sonuçlarını bizimle paylaşmıyordu. Akşam 

sekize doğru Profesör dur işareti verdi. Biz izlandalılar verilen emirlere anında uyan 

insanlardık. Verilen direktif üzerine hemen oturdum. Lambalarımızı lav çıkıntılarına 

astık. Havalandırması iyi olan bir mağaradaydık. Yedi saat süren bu aralıksız inişte 

hepimiz çok güç harcamıştık. Açlıktan ve yorgunluktan bitkin haldeydik. İçimizde en 

çok sıkıntı çeken her zamanki gibi Axel’di. Biraz yiyecek çıkartarak bir lav 

kütlesinin üzerine koydum. Hepimiz yemeğimizi iştahla yedik. Profesör ve Axel 

kendi aralarında derin bir konuşmaya daldılar. Bulunduğumuz durumu 

değerlendirdiklerini düşünüyordum. Suyumuz bitmek üzereydi. En fazla beş gün 

daha bizi idare edebilirdi. Daha derinlere indikçe artan ısının var olan kaynakları da 

kurutacağını düşündüğümden işimizin zor olacaktı. Profesör ve Axel’in 

tartışmalarının arasına bunu da sıkıştırmalarını umuyordum.  

9- 

Bir sonraki gün, 30 Haziran Salı sabahı saat altıda iniş yeniden başladı. Sürekli lav 

dehlizini takip ediyorduk. Burası eski evlerde hala görülen ve merdiven yerine geçen 

eğik düzlemler kadar yumuşak, gerçek bir doğal yokuştu. Profesör ve yeğeni yine 

arkada kalmıştı. Dehlizin burada sona erdiğini fark edince durdum. İki çıkış yolunun 

buluştuğu bir kavşağa gelmiştik. Yolların ikisi de karanlık ve dardı. Hangisini 

izlememiz gerektiğini bilmediğimden diğerlerini bekledim. Biraz sonra yanıma 

varmışlardı. Profesör dehlizin bittiğini görünce şaşırdı fakat yolunu çok iyi bilen bir 

kâşif gibi hiç duraksamadan doğudaki geçidi işaret etti. Üçümüz birlikte geçitten 

içeri girdik. Bu yeni dehlizin inişi çok dikkat gerektiriyordu ve farklı bölümlerden 

oluşuyordu. Bazı bölümlerde yanlarda kemerler vardı; bir mil ötede ise tavan 

birikintilerinin altından başımızı eğerek geçmek zorunda kalıyorduk. Duvarların 

içine girmiş büyük sütunlar görülüyordu; bazı yerlerde ise alçak temel duvarları 

bunların yerini alıyordu. İnce ve labirent gibi yolların içinde kayarak ilerliyorduk. Isı 

dayanılabilir düzeydeydi.  

Zaman zaman Axel gibi bende yanardağın uykusundan uyanması ihtimalini 

düşünüyordum. Daha önceki patlamalarda görülen belirtiler henüz ortaya çıkmamıştı 

ama farkında olmadığımız bir tetikleyici harekete geçmesine neden olursa ne 

yapardık. Belki de yıllar sonra tekrar Laura’yı görme şansım olurdu. Bu yüzden bile 

olsa korkmuyordum. Profesör’ün keşif aşkı bizi buralara sürüklemişti. Kendisi de 

hayran olunacak bir kararlılıkla ilerliyor, kayıyor hatta yuvarlanıyordu.  

 Akşam altıda, pek yorucu olmayan bir gezintiden sonra, Profesör mola işareti verdi. 

Pek konuşmadan yemeğimizi yedik ve çok fazla düşünmeden de uykuya daldık. 

Gece için hazırlığımız oldukça basitti. İçine sarıldığımız bir yolculuk battaniyesi 

yatağımızı oluşturuyordu. Ne soğuktan ne de beklenmedik bir ziyaretten 

kaygılanmamıza gerek vardı. Burada mutlak yalnızlık ve tam bir güvenlik vardı. 

Vahşi veya yırtıcı hayvanlar gibi zararlı hayvanlardan korkmaya gerek yoktu. 

Ertesi sabah dinç ve dinlenmiş olarak uyandık ve tekrar yola çıktık. Geçen seferki 

gibi lavlardan oluşmuş bir yolu takip ediyorduk. Yatay gidiyormuşuz gibi yol 

gittikçe düzleşiyordu. Sabah saat onda bu durum o kadar belirginleşti ve yorucu 

olmaya başladı ki yürüyüşümüzü yavaşlatmak zorunda kaldık.  
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Profesör ve Axel rutin tartışmalarından birini daha yaşadılar. Profesör her zamanki 

gibi Axel’i dinlemiyor bildiğini okumaya devam ediyordu. Axel’in savunduğu şey 

her neyse, haklı çıkmasından ve onu inandığı şeyden alıkoymasından korkuyordu 

belli ki. Yola devam etmemizi işaret etti ve onu takip etmeye başladım. Axel’de bizi 

kaybetmemek için istemeden de olsa arkamızdan yetişmeye çalışıyordu. Bu 

labirentin derinliklerinde birimizin kaybolması felaket demekti. Bu yüzden 

peşimizden gelmesi yapması gereken en mantıklı şeydi.  

Öğle olduğunda dehlizin kaya duvarlarının görünümü değişti. Lav örtüsünün yerini 

keskin taşlar alıyordu. Yerkabuğu artık eğimli ve çoğunlukla düşey olarak yerleşmiş 

katmanlardan oluşuyordu. Değişikliği Axel’de fark etmişti. Elindeki lambasını 

duvarlara tutuyor, Profesöre bir şeyler gösteriyordu. Bir an için her şeye itiraz ettiğini 

düşünmekten vazgeçip acaba yanlış bir yolda mı ilerliyoruz diye düşündüm. Fakat 

Profesör kendinden oldukça emin hiç taviz vermiyordu. Paramı Profesör ödediği için 

onu izliyor ve sorgulamıyordum. Belli ki yolun sonunu görmeden doğru olup 

olmadığını anlayamayacaktık. 

10- 

Aslında idareli olmak gerekiyordu. Suyumuz üç günden fazla dayanmazdı. Bunu 

akşam yemeğini yediğimiz esnada tekrar fark ettik. Profesör ve Axel yüzeydeki 

değişiklikler sebebiyle kraterin bulunduğumuz bölgesinin bir geçiş dönemine ait 

olduğunu düşünüyorlardı ve bu yüzden kaynak bulmanın çok zor olduğuna 

inanıyorlardı.  

Ertesi gün boyunca, yolumuza devam ettik. Sanki suskunluğum diğerlerine de 

bulaşmış gibi kimse konuşmuyordu. Yol hissedilir derecede rampa değildi. Hatta 

bazen aşağı doğru bir eğim hissediliyordu. Zaten pek belirli olmayan bu eğim, 

profesörün kaygılarını gidermiyordu. Çünkü kraterin aşağısına inmekten çok, tekrar 

yüzeye çıkıyor gibiydik. Elektrik yatakları duvarların göz kamaştırıcı şekilde 

parlamasına neden oluyordu. Farklı bir elementten oluştukları belliydi. Kaya 

duvarları süsleyen eşsiz mermer örnekleri vardı. Bazıları griydi ve gelişigüzel ince 

beyaz çizgileri vardı, diğerleri açık kiraz pembesi veya kırmızı tabakalarla lekeli 

sarıydı. Az ilerde, kızıl damarlı daha farklı mermerler yer alıyordu. Profesör ve 

yeğeninin dediğine göre bu mermerlerin çoğunda, ilkel hayvanlardan izler vardı. Bir 

nevi geçiş dönemine ait bir bölgedeydik ve türler düne oranla belirgin bir gelişme 

gösteriyordu. İnsanın en zirvede yer aldığı canlı yaşamının merdivenlerini 

tırmandığımız gittikçe kesinleşiyordu. Fakat Profesör Lidenbrock bu ayrıntıyla 

ilgilenmiyor gibiydi. Bu şekilde yolumuza devam ederken akşam oldu. 

Cuma günü, artık susuzluğun sıkıntılarını çekmeye başladığımız bir geceden sonra, 

küçük topluluğumuzla yeniden dehlizin kıvrımlarına daldık. 

On saatlik bir yürüyüşün ardından, duvarlardaki mermer değişmeye başlamış 

olmalıydı ki, lambalarımızdan çıkan ışıkların duvarlara yansıması ciddi biçimde 

azaldı. Axel duvara elini dayayıp profesöre bir şeyler söyledi. Yapının değişmeye 

başladığından böylece emin oldum. Aralarındaki konuşmanın ardından Profesör 

yemek yemenin zamanı geldiğini belirtti. Yemeği hazırladım. Biraz yiyip payımıza 

düşen sularımızı içtik. Mataram yarı yarıya doluydu. Üç adamın susuzluğunu 

gidermek için elimizde kalan bütün su buydu.  

 Yemekten sonra Profesör ve ben battaniyelerimizin üzerine uzandık ve 

yorgunluğumuza çareyi uyumakta bulduk. Gözlerimi kapatırken gördüğüm son şey 

Axel’in hala uyanık olduğuydu.  
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Cumartesi günü saat altıda yola koyulduk. Yirmi dakika sonra geniş bir çukura 

vardık. Bu mağaranın eni yüz ayak, yüksekliği yüz elli ayaktı. Arazinin bir yer altı 

sarsıntısı sonucunda oluştuğu belliydi. Bulunduğumuz yerdeki farklılıklar dikkatimi 

çekiyordu. Birbirinden farklı birçok oluşum bir aradaydı. Bir jeolog bu farklılıkları 

kolayca açıklayabilirdi ama ne yazık ki bir jeolog değildim.  

Mağara, içerisindeki tropikal ısı ve nemin çifte etkisiyle uçsuz bucaksız bir bitki 

örtüsüyle kaplanmıştı. Buhardan oluşan bir sis, güneş ışınlarının içeri girmesini 

engelliyordu. Etrafta çok az ağaç vardı. Bitkilerin bir çoğunu ilk defa görüyordum. 

Bilmediğim bir dönemde, yeni bir dünya tanıyor gibiydim. Sanki dünyanın 

oluşumunu seyrediyor gibiydim. Profesör’e ayrıntı sormadım; zaten anlatsa da 

birçoğunu anlamazdım. Bu değişik dünyayı kendimce tanımaya karar verdim. 

Mağaranın zemini oldukça esnek ve yumuşaktı. Yol üzerindeki çok sayıdaki çatlak 

ve çöküntü bu sebepten oluşmuş olmalıydı. Bütün bu ayrıntılar maden kömürü 

yataklarının doğal yollarla nasıl oluştuğunu anlatıyor olmalıydı. Axel’in derin 

düşüncelerle yatakları yakından incelemesi beni de meraklandırıyordu. Biz önce 

ilerlerken, o bizden uzakta jeolojik incelemelere dalmıştı. Maden içerisinde ciddi bir 

gaz kokusu vardı. Ruhmkoff aygıtları ile aydınlanmamıza bir kere daha şükrettim. 

Eğer bu dehlize dikkatsizce elimizde meşalelerle girseydik, gezimiz korkunç bir 

patlamayla sona erer, gezginlerden de benden de geriye bir şey kalmazdı.  

Maden ocağındaki bu gezinti akşama kadar sürdü. Yolun yirmi adım ötesindeki 

karanlık, dehlizin uzunluğunu tahmin etmemizi engelliyordu ve yolun hiç 

bitmeyeceğini düşünmeye başlamıştık ki saat altıya doğru karşımıza bir duvar çıktı. 

Sağında, solunda, altında, üstünde hiçbir geçiş yoktu. Bir çıkmaz yolun sonuna 

gelmiştik. Profesör hem Axel’in hem de benim de anlayabilmemiz için, hem almanca 

hem danca, ‘ 

- Pekala, diye bağırdı. - Böylesi daha iyi. En azından ne yapacağımı biliyorum. 

Saknussemm’in yolunda değiliz. Şimdi geriye dönmekten başka bir şey kalmıyor. 

Bir gece dinlenelim ve üç güne kalmaz yolun ikiye ayrıldığı yere geri döneriz. 

Axel, vazgeçmiş bir ifadeyle Profesöre cevap verdi. Suyumuz kalmadığını 

hatırlatmış olmalıydı fakat Profesöründe dediği gibi yapacak başka bir şey yoktu. Ya 

geri dönecek veya burada kadere teslim olacaktık. 

11- 

Ertesi gün, güneş doğduktan sonra yola çıktık. Acele etmek gerekiyordu. Kavşağa 

yürüyerek beş gün uzaklıktaydık. Dönüş yolundaki zorlukların üzerinde durmayalım. 

Profesör, kendini en güçlü olarak hissetmeyen bir adamın öfkesiyle bu acıları 

perçinledi. Axel şikâyet ederek ve ümitsizliğe kapılarak devam ediyordu. Ben ise 

baştan beri üzerimden atamadığım kabullenmişliğimle olanlara boyun eğerek.  

 Axel’in defalarca anlatmaya çalıştığı başımıza geldi ve suyumuz yola çıkışımızın ilk 

gününde bitti. Yanımızda sıvı olarak bir tek alkol kalmıştı. Boğazımızı cehennem 

gibi yakan bu içkiyi içmekten başta Axel olmak üzere hiçbirimiz memnun değildik. 

Gezginler alışkın olmadıkları sıcak ve yorgunluk karşısında yenik düşmek üzerelerdi. 

Axel yorgunluktan felç olmuş gibiydi. Birçok kez yere yıkılmasına ramak kaldı. O 

zaman mola veriyorduk; Profesör veya ben elimizden geldiği kadar toparlanmasına 

yardım ediyorduk. Profesörün de aşırı yorgunluğa ve susuzluğa zor dayandığı 

belliydi.  

Sonunda, 7 Temmuz Salı günü dizlerimizin ve ellerimizin üzerinde sürünerek, yarı 

ölü bir halde iki dehlizin kesiştiği noktaya varabildik. Axel hareketsiz bir kütle gibi 
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lavların üzerine uzanarak öylece kaldı. Saat sabahın onuydu. Profesör ve ben duvara 

dayanarak birkaç parça peksimet yedik. Axel acıdan inliyordu. Biraz sonra Profesör 

yanına yaklaşıp onu kollarının arasına aldı ve bir şeyler mırıldandı. Axel, Profesörün 

bu şevkatine cevap olarak titreyen ellerini ellerinin arasına aldı. Bu hareketinin 

üzerine Profesör belindeki matarayı aldı ve Axel’in ağzına yaklaştırdı. Matarasını 

kaldırarak, bütün suyu Axel’in dudaklarının arasına döktü. Bir yudum su Axel’i 

birden hayata geri döndürdü. Yol boyu Profesörün matarasını açıp suyu içemeden 

tekrar kapadığını görmüştüm. Bu an için sakladığını ise ancak o anda anlayabildim. 

Axel ellerini birleştirerek amcasına minnetini dile getirdi. Profesör akıcı 

almancasıyla ona bir şeyler söyledi. Çocukcağızın gözleri dolmuştu. 

Her ne kadar bu sahnenin içten olduğunu bilsem de, ifadesiz tavrım değişmiyordu. 

Belki de daha öncede dediğim gibi artık duygularımı kaybetmiştim.  

Axel suyun sayesinde biraz rahatlamıştı. Artık konuşabiliyordu. Birden bire 

Profesör’le tartışmaya başladılar. Axel amcasını ikna edemediği için deliye dönmüş 

gibiydi. İkisi de birbirine bağırıyor arada bir şaşkınlıkla birlikte ses tonlarını da 

düşürüyorlardı. Ne konuştuklarını anlamıyordum fakat hareketlerinden her birinin 

diğerini kendi yolunda sürüklemeye çalıştığı açıkça belli oluyordu. Susuzluğumuzun 

ve yolun zorluğunun yaratacağı tehlikeleri az çok kestirebiliyordum fakat Profesör’e 

verdiğim sözden dönemeyeceğim ve şu anda da Axel’i ikna edemeyeceğim için 

susmayı tercih ediyordum. Axel fikirlerine bir ortak bulabilme umuduyla yanıma 

yaklaştı. Elini elimin üzerine koydu. Kıpırdamadan onu izliyordum. Bana kraterin 

yolunu gösterdi. Hiç hareket etmedim. Acı çektiği ve umutsuz olduğu her halinden 

belliydi fakat ben Profesör ne derse onu yapmaya kararlıydım. Sakince onu 

göstererek başımı salladım. 

 - Efendim, dedim. 

Bu sözümle birlikte, Axel daha da çıldırdı. Bağırmaya bir şeyler söylemeye başladı. 

Beni kolumdan yakalamıştı. Ayağa kalkmam için çekiştiriyordu. Benimle 

boğuşuyordu. Profesör aramıza girdi. Axel’i ikna etmeye çalışıyordu. Ne vaat ettiğini 

bilmiyorum ama konuşmanın sonunda Axel bütün öfkesiyle birlikte diğer geçitten 

içeri doğru yürümeye başladı. 

22- 

Bu sefer inişimiz yeni dehlizden başladı. Her zamanki gibi önden gidiyordum. Henüz 

yüz adım bile atmamıştık ki, Profesör lambasını kaya duvar boyunca gezdirerek bir 

şeyler söyledi. Duvarların ve zeminin normal dünyadakinden farklı olduğunu ve bu 

durumun gezginlerimizde derin heyecan ve düşüncelere sebep olduğunu 

görebiliyordum. Ben bu yapıların değerlerini ve oluşumlarını bilmediğim için sizlere 

ayrıntıları tasvir edemiyorum fakat bir de gezginlerimizin gözünden görebilseydim; 

işte o zaman hikâyenin güzelliğini anlatabilirdim. 

 Saat akşamın sekiziydi. Su hala yoktu. Profesör önden yürüyor; su kaynaklarından 

gelen çağıltıları duymak için kulak kabartıyordu. Ama hiç ses yoktu. Axel çektiği 

acılara rağmen durmaksızın yürümeye çalışıyordu. Nedenini bilmiyordum. 

Muhtemelen profesör onu ikna ederken yaptıkları anlaşmalardan biriydi bu. Sonunda 

Axel bir çığlık atarak yere düştü. Profesör yanına gitti. Kollarını kavuşturarak ona 

baktı. Öfkeyle bir şeyler söyledi. Hemen ardından Axel gözlerini kapadı. 

Susuzluktan ve yorgunluktan baygın düşmüştü. Onu taşıyamayacak kadar 

yorgunduk. Bizde battaniyelerimizi çıkararak orada dinlenmeye karar verdik. Artık 

geri dönemeyecek kadar güçsüz kalmıştık. Axel de bunun farkına varmıştı.  
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Böylece birkaç saat daha geçti. Etrafımızda derin bir sessizlik hüküm sürüyordu, bir 

mezar sessizliği. Kayalar çok kalın olmalıydı dışarıdan hiçbir ses duyulmuyordu. 

Fakat mesleğim gereği en ufak bir gürültüye dahi duyarlı olmayı öğrendiğimden, 

derinlerden bir su sesi duyuyordum. Eğer yorgunluğum yüzünden beynim bana oyun 

oynamıyorsa, bu kayaların ardında bir yerde su akıyordu. Emin olmadan diğerlerini 

uyandırmak ve heyecanlandırmak istemedim. Emin olmanın da tek bir yolu vardı. 

Lambamı bıraktığım yerden alarak dehlizin derinliklerine doğru yola koyuldum. 

23- 

Yarım saat boyunca dehlizden aşağı doğru yürüdüm. Su sesi ben aşağı indikçe 

artıyordu. Kayaların arkasında bir şelale varmış gibiydi fakat suyu bir türlü 

bulamamıştım. Daha ileride bu suyun birleştiği bir nokta olmalıydı fakat 

diğerlerinden çok fazla uzaklaşmak akıllıca olmayacaktı. Üstelik oraya kadar gidip 

eli boş kalırsam geri dönmeye yetecek gücüde kendimde bulamıyordum. Geri dönüp 

Profesör’ü bilgilendirmeye karar verdim. Geri dönüş yoluyla birlikte bir saat sonra 

tekrar gezginlerin yanındaydım. Profesör uyuyordu. Axel ise yarı uyanık mıydı, 

yoksa baygın yatıyor muydu anlamak imkânsızdı. Profesöre yaklaştım, elimi omzuna 

koyarak onu uyandırdım. Profesör kalkarak, 

- Ne oldu?’ diye sordu. 

- Su, diye yanıt verdim. 

Bu yanıtımdan sonra Axel sanki anlamışcasına birden canlanıverdi. Ellerini çırpıp, 

deli gibi hareketler yaparak ‘Wasser! Wasser!
11

 diye bağırdı.  

Profesör bana dönerek,- Nerede, dedi. 

- Aşağıda! diye yanıtladım. 

 Axel heyecanla ellerimi yakaladı. Suya hala tam anlamıyla ulaşamamış olmamızdan 

kaynaklansa gerek onun duygularını paylaşamıyordum. Ben ona sakin sakin 

bakarken o ellerimi sıkıyordu. Yol hazırlıklarımız uzun sürmedi, az sonra eğimli bir 

geçitte ilerliyorduk. Bir saat sonra yaklaşık iki bin ayak aşağıya inmiştik. O sırada 

kayaların içinden, uzak bir gök gürültüsüne benzeyen su sesi eskisinden daha güçlü 

bir şekilde tekrar yükselmeye başladı. Yarım saat daha yürüdük fakat hala kaynağa 

ulaşamamıştık ve Axel’in ifadelerinden yeniden endişelenmeye başladığını anlayan 

Profesör duyduğumuz seslerin kaynağını açıkladı. Haklı olduğumu söylediğine 

emindim. Böylece içimize tekrardan umut doldu ve adımlarımızı sıklaştırdık. Biz 

ilerledikçe ses hissedilir biçimde artıyordu. Uzun süre ses başımızın üstünden 

geldikten sonra, soldaki duvarın ardında neşeyle sıçramaya ve çağıldamaya başladı. 

Axel sürekli elini kayaların üzerinde gezdiriyor bir sızıntı veya nem izi arıyordu, 

fakat nafile. Yarım saat daha geçti. İki buçuk kilometre daha ilerledik. 

Tek başıma çıktığım keşifte buraya kadar gelmemiştim. Dağlarda edindiğim 

tecrübelerden ve bu bölgenin bazı özelliklerinden, burada yeraltı suları bulunduğunu 

anlamıştım. Ama bu sıvıyı hiç görmemiştim ve ondan içmemiştim. Az sonra, eğer 

yürümeyi sürdürürsek, sesi şimdiden azalmaya başlayan su akıntısından gitgide 

uzaklaşacağımızı anlamıştık. Geriye döndük. Selin en yakından duyulduğu yerde 

durdum. Axel duvarın dibine oturdu. Sular iki ayak ötesinde büyük bir güçle 

akıyordu. Ama duvar bu suya ulaşmamızı engelliyordu. Axel’in yüzündeki 

ümitsizliği yine fark ettim ve ona cesaret vermek için gülümsedim. Suya ulaşmak 

                                                 
11

 Almanca ‘su’ anlamına gelen sözcük. 
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için bu duvarda ufak bir delik açmaktan başka çaremiz olmadığını düşünüyordum. 

Bu delik bizi yerle bir edecek bir göçük oluşturabilirdi! Sel kayanın içinden çıkarak 

bizi boğabilirdi. Eğer bu yaptığım uyuyan devi yeniden uyandıracaksa öyle de 

sonumuz gelmiş olacaktı böyle de. Profesörün de aklından başka herhangi bir fikir 

geçmediğine emindim. Ayağa kalkıp lambayı aldım. Axel’de cesaret bulmuş olacak 

ümitle peşimden geldi. Kaya duvara doğru ilerledim. Kulağımı kupkuru taşa 

dayadım, büyük dikkatle dinleyerek gezdirdim. Selin sesinin en yoğun duyulduğu 

noktayı arıyordum. Bu noktayı soldaki duvarda yerin üç ayak üzerinde buldum. 

Kazmamı elime almak için doğrulduğumu görünce Axel ve Profesör, ikiside 

heyecanlandılar ve beni desteklemeye başladılar. Belli ki ben yapmazsam, bu 

cesareti benden başka kimse göstermeyecekti. İlk darbemle birlikte Axel ve Profesör 

de benden yardımlarını esirgemediler. Bir süre sonra onlar pes etti ama ben kazmayı 

sürdürdüm. Susuzlukları sabırsızlığa dönüşmüştü ve kayayı aceleci vuruşlarla 

neredeyse havaya uçuracaklardı. Ben ise daha tedbirli, sakin ve ölçülü küçük 

vuruşlarımla kayayı yavaş yavaş oydum, altı parmak eninde bir delik açtım. Selin 

gürültüsünün arttığını duyuyorduk.  

Çok geçmeden kazma, kayanın içine iki ayak derinliğinde girdi. Çalışmaya başlayalı 

bir saatten fazla olmuştu. Gezginler sabırsızlanmaya başlamıştı. Profesör daha büyük 

olanaklardan da faydalanmak istiyordu. Axel onu zar zor durdurdu, tam, kazmasını 

kapmıştı ki birden bir ıslık duyuldu. Duvardan çok hızlı bir şekilde kaynar su fışkırdı 

ve karşıdaki duvara çarptı. Darbenin etkisiyle yere yıkılırken, bedenime çarpan 

kaynar su yüzünden acıyla bağırdım. Hemen ardımdan ellerini fışkıran sıvıya 

daldıran Axel’de acı dolu bir çığlık attı. Burası bir kaynar su kaynağıydı. 

Geçit buharla doluyordu. Burada oluşan dere yer altı kıvrımlarında gözden kayboldu. 

Birazdan ilk yudum sularımızı içiyorduk. Suyun tadı normal kaynaklardan çok 

farklıydı fakat şu anda bunun hiçbir önemi yoktu. Gezginler canımıza can katan bu 

sıvıyı nereden geldiğini sorgulamadan kana kana içiyorlardı. Profesör ilk cesareti 

gösterdiğim için bu can kurtarıcı dereye benim adımı vermeyi önerdi. 

‘Hans-bach’ ismini hemen benimsediler. Bach almancada dere anlamına geliyordu. 

Asla gün ışığına çıkmayacak bu dereye benim ismimin verilmesi onlar kadar beni 

heyecanlandırmadı. Susuzluğumu aşırıya kaçmadan giderdikten sonra, her zamanki 

sakinliğimle bir köşeye çekildim. 

Axel ve Profesör biraz konuştuktan sonra kaynağın tükenmesinden korkarak deliği 

tıkamaya karar verdiler. Tulumu ve mataraları doldurduktan sonra kopmuş parçalarla 

duvardaki deliği kapamayı denedim. Kolay değildi. Ellerimiz yanıyordu, basınç çok 

fazlaydı ve çabalarımız boşa gidiyordu. Bir süre uğraştıktan sonra, akan suyun üst 

bölümünün çok yükseklerine uzandığını ve bu yüzden yüksek basınç oluştuğunu 

düşünmeye başladık. Profesör’ün yeni ve dâhiyane fikri, deliği kapamaktan 

vazgeçmek ve akan suyun bize yol göstermesini sağlamaktı. Böylece ihtiyaç halinde 

de tekrardan mataralarımızı doldurabilecektik. Axel bu fikri hemen kabul etti. Benim 

için Profesör’ün söyledikleri zaten emir niteliğinde olduğundan ne söylese karşı 

çıkmaksızın kabul ederdim.  

Gece olduğunun farkına sonunda varabilen profesör birkaç saat dinlenmeyi önerdiler. 

Az sonra hepimiz dinlenmiş ve serinlemiş olarak derin bir uykuya daldık. 

24- 

Ertesi gün başımızdan geçen acıları unutmuştuk bile. Ayaklarımızın dibinde şırıl şırıl 

akan bu dere sayesinde artık susamıyorduk.  Yemek yedik ve bu tadına doyulmaz 
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sudan içtik. Axel’in neşesi yerine gelmiş, daha bir cesur olmuştu. Artık tek 

sorunumuz aşağı inmekti.  

Gezginlerin takibine göre Perşembe sabahındaydık ve yürüyüşümüz tekrar başladı. 

Bu yeni dehliz dolambaçlı dönüşleriyle, beklenmedik dönemeçleriyle karmakarışık 

bir labirent oluşturuyordu. Profesör aştığımız yolu anlayabilmek için özenle 

pusulasına bakıyordu. Dağcı hislerim aksini söylese de, pusulaya göre hep 

güneydoğuya doğru gidiyorduk. 

Dehliz neredeyse yatay ilerliyordu. Dere ayaklarımızın altında usul usul çağıldayarak 

akıyordu. Axel arada bir eğilerek, su yatağını okşuyormuş gibi yapıyordu. Her 

zamanki gibi duygularını çok yoğun yaşıyordu. Profesör ise yolun yataylığına 

durmadan sövüp sayıyordu. Yolun yataylığı onu da rahatsız etmiş olmalıydı. Ama 

başka çaremiz olmadığından merkeze doğru ne kadar az ilerlesek de şikayet 

etmemeliydik. Arada bir yokuş dikleşiyordu. Biz de şırıldayarak hızla akıp giden yol 

göstericimizle birlikte derinlere iniyorduk.  

Özetle o gün ve ertesi gün, yatay doğrultuda oldukça yol kat ettik buna karşın çok az 

dikey yönde ilerledik.  

 Axel’in tuttuğu notlara göre, 10 Temmuz Cuma akşamı, Reykjavik’in yüz elli 

kilometre güneydoğusunda ve on iki kilometre derinlikteydik. Ayaklarımızın altında 

aniden korkunç bir kuyu belirdi. Profesör kuyu duvarlarının dikliğini hesapladıkça 

ellerini çırpmadan duramıyordu. Kayaların çıkıntıları gerçek bir merdiven 

oluşturduğu için aşağı inmemiz kolaylaşacaktı. İpleri her tür kazayı önleyecek 

biçimde yerleştirdim. İniş başladı. Gezginlerin cesareti gittikçe artıyordu.  

Her çeyrek saatte bir ihtiyaç duyduğumuz molayı vermek için durmamız gerekiyordu 

ve bacaklarımızı esnetmeye çalışıyorduk. Bir çıkıntının üzerine oturarak 

bacaklarımızı sarkıtıyorduk. Bir şeyler yerken konuşuyor ve dereden su içiyorduk. 

Hans-bach adını verdikleri bu akıntının incecik akmasına karşın buranın içerisinde 

bir çağlayana dönüştüğünü söylemeye gerek bile yok. Bunların ötesinde 

susuzluğumuzu gidermeye yetiyordu. 

Daha sonra, Profesör’ün de çevirisiyle Axel’in notlarından öğrendiğim üzere, 11 ve 

12 Temmuz’da fayın diye adlandırdığı bu dehlizin on kilometre daha içerisine 

girmiştik. Yani deniz düzeyinin yaklaşık yirmi kilometre altındaydık. Ama ayın on 

üçünde öğleye doğru fay çok daha hafif kırk beş derecelik bir eğim almıştı. O zaman 

yol oldukça sıkıcı ve kolay oluverdi. Başka türlü de olamazdı. Yolculuğumuzun 

manzarası değişmiyordu. 

Sonuç olarak 15 Temmuz Çarşamba günü, yer yüzeyinin otuz beş kilometre altında 

ve Sneffels’ten de yaklaşık iki yüz elli kilometre uzaklıktaydık. Biraz yorgun 

olmamıza rağmen, sağlığımız içimizi rahatlatacak kadar iyiydi. İlaç çantasına elimizi 

bile sürmemiştik. 

Profesör pusulanın, kronometrenin, manometrenin ve termometrenin verilerini saati 

saatine kaydediyordu. Bu notlarla durumumuzu kolayca belirleyebiliyordu. Axel’e 

söylediği bir cümle yine heyecanlı bir ortam yaratmıştı. Axel bağırıyor elindeki 

haritada pergelle bir şeyler çiziyordu. Geldiği noktaya bakılırsa şu anda Portland 

burnunu geçmiştik. Eğer böyleyse açık bir denizin altında yürüyorduk fakat 

üzerimizdeki kabuk ne kadar kalınsa bundan endişelenmemiz de o kadar gereksizdi. 

Dört gün sonra, 18 Temmuz Cumartesi akşamı geniş bir mağaraya geldik. Haftayı 

tamamladığımız için üç gümüş olan ücretimi Profesör hiç geciktirmeden verdi. Ertesi 

günün dinlenme günü olmasına karar verildi. 
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25- 

Böylelikle ertesi gün alışık olduğumuz yol telaşı olmadan uyandık. Kendimi bildim 

bileli doğayla iç içe yaşamış olan ben dahi bu mağara adamı yaşamına alışmaya 

başlamıştım. Artık güneşi, yıldızları, ayı, ağaçları, evleri, kentleri hiç 

düşünmüyordum. Arada bir aklıma canım yeğenim Victor ve Mathilde geliyordu. 

Hayatlarının, yola çıktığım gün ki kadar düzenli gittiğini umuyordum. 

Mağara geniş bir odadan oluşuyordu. Zemininde sadık dere yavaşça akıyordu. 

Kaynağından bu kadar uzaklaşınca, suyun ısısı sadece oda sıcaklığı kadar olmuştu ve 

zorluk çekmeden içilebiliyordu. Yemekten sonra profesör birkaç saati günlük 

notlarını düzenlemeye ayırmak istedi. Axel ve ikisi derin bir tartışmanın içerisine 

daldılar. Aradan birkaç kelimeyi seçebiliyordum. Atlantik okyanusunun altında 

ilerliyor olmalıydık. Şu anda merkeze yakınlığımızın ne kadar olduğu üzerine 

tartıştıkları da açıktı. Çünkü Profesör not ettiği açıları ve eğimleri özenle Axel’e 

hesaplattırıyordu. Arada bir Saknussem ismini duyuyordum. İzlandalı bir bilim 

adamı olduğunu daha önce duymuştum fakat ne işler başardığı hakkında bilgim 

yoktu. Zaten Profesör ve Axel’in de bu yolculuğa neden çıktığını sorsanız o an için 

hiçbir açıklama getiremezdim. Fakat çok kısa bir süre sonra öğrenecektim ve vesile 

olan şeyler çok acı verici olacaktı. Başıma gelecekleri önceden bilseydim belki de bu 

kadar kayıtsız davranmaz ben de Axel gibi Profesör’e karşı çıkardım; veya çıkmaz 

ve her zaman yaptığım gibi kaderimi kabul ederdim, bilmiyorum.  

O akşamı profesör ve Axel’in tartışmalarını dinleyerek geçirdim. Bir ara amcasının 

Axel’i küçük bir çocuk gibi azarladığına şahit oldum. Zavallı çocuk, hiç bıkmadan 

fikirlerini savunmaya bir çıkış noktası aramaya devam ediyordu. Fakat Profesör 

hayatımda gördüğüm en kararlı ve hırslı adamlardan biriydi. Sonunda o da bunu 

anlamış olacak ki direnmekten vazgeçti. 

26- 

Bu tartışmaların etkisi olmuş olacak ki Axel artık olaylara daha uyumlu ve olumlu 

bakmaya başlamıştı. Sorun çıkarmadan peşimizden dehlizin derinliklerine doğru 

ilerliyordu. Bu durum ilerleyişimizi biraz daha kolay ve çekilebilir bir hale getirmişti.  

Dehlizdeki yokuşlar inmemizi kolaylaştırıyordu. hatta bazıları insanı ürkütecek kadar 

dikti. Birkaç gün yer kürenin derinliklerine doğru ilerledik. Bazı günler merkeze 

doğru yedi-on kilometre ilerliyorduk. Bu tehlikeli inişlerde, diğerlerini de 

ürkütmemek için elimden geldiğince soğukkanlı olmaya çalışıyordum. Ayrıca 

dağcılıktan gelen bir uzmanlığımda yok değildi. Görevimi ciddiyetle üstlenip, 

kendimi gezginlerin yolculuğuna adamam onlarda güven yaratmış olmalıydı. Tam 

bir güvenle beni takip ediyorlardı. Yaşadığımız dünyadan uzaklaştıkça daha da içime 

kapanıyordum. Sanki günden güne yeryüzüne çıkma ihtimalimiz daha da 

azalıyormuş hissine kapılıyordum. Yorgunluk ve ümitsizlik hepimizi esir almaya 

başlamıştı. Sanki suskunluğum diğerlerine de bulaşmıştı.  

 Axel ve profesörün son tartışmalarını izleyen iki hafta içerisinde başımıza 

hiçbirimizin belleklerinden silinmeyecek bir kaza geldi. Yine Axel’in tuttuğu 

kayıtlardan yola çıkarsak 7 Temmuz günü, sürekli inişimiz bizi yüz elli kilometrelik 

bir derinliğe ulaştırmıştı. O gün dehliz az eğimliydi. Axel en önde yürüyordu. 

Profesör Ruhmkorff aygıtlarından birini taşıyordu. Diğeri Axel’deydi. Geçtiğimiz 

yolları inceliyordu. Ben en arkadan gidiyordum. Bir ara eşyaları omzuma bağlamak 

için birkaç dakika durdum. Diğerleri ilerledikleri için bir süre karanlıkta yalnız 

ilerlemek zorunda kaldım. Tuhaf giden bir şeyler olduğunu hissediyordum. Şimdiye 
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kadar onlara yetişmiş olmam gerekiyordu. Adımlarımı sıklaştırdım. İlerde 

aygıtlardan birinin ışığını görünce hemen yanına gittim. Bu dipsiz kuyuda 

kaybolmak isteyeceğim en son şeydi. Oraya vardığımda Profesör hemen kolumdan 

yakaladı. Endişeli olduğu her halinden belliydi. Gözleri korkuyla büyümüştü. 

- Hans, dedi. - Axel! Axel’i bulamıyorum. Bir anda yanımızdan kayboluverdi.  

27- 

 En çok korktuğum şey benim olmasa da Axel’in başına gelmişti. Profesör ne kadar 

soğukkanlı olmaya çalışsa da endişesini saklayamıyordu. Axel’in aramızda en 

savunmasız ve güçsüz olması Profesör’ün endişelerini doğruluyordu. Bu dehlizde 

çok uzun süre yalnız kalırsa, ölmese bile aklını kesin kaybederdi. Bir an için ne 

yapacağımızı bilemeden birbirimize baktık. Nasıl olmuştu da aynı yolda yürürken 

birbirimizi kaybetmiştik? Profesör yolun bir yerde ayrılmış olabileceğini ve Axel’in 

de yanlışlıkla bu yolu seçmiş olabileceğini düşünüyordu. En önden giden Axel 

olduğu için, buraya varmadan önce mi yoksa sonra mı kaybolduğunu bilemiyorduk. 

İkiye ayrılarak her iki seçeneği de kontrol edebilirdik. Fakat biz de birbirimizi 

kaybedersek, işte o zaman yolculuğumuz çekilmez bir hal alabilirdi. Bu yüzden 

birlikte hareket etmeye karar verdik. Önce tüfekle ateş ede ede aşağı doğru on 

kilometre kadar ilerledik. Hem Axel’in ne kadar uzakta olursa olsun bizi duymasını 

sağlamak hem de herhangi bir tehlike varsa kendimizi korumak istiyorduk. Bir 

yandan Axel’in varlığının işareti olacak bir ışık arıyor bir yandan da ona 

sesleniyorduk. Aşağı doğru birkaç saat ilerledikten sonra ne Axel’i ne de farklı bir 

giriş yolunu bulamadığımız için yönümüzü değiştirerek yukarı doğru gitmeye 

başladık. Oldukça dik olan bu yokuşu yürümek zordu, fakat Axel’i bulabilmeyi o an 

her şeyden çok istiyorduk. Nereye gideceğimizi bilmeden dehlizin içerisinde 

yürüyorduk. Bu arayışımız saatler sürdü. Ama yılmıyorduk. Çünkü profesör için 

Axel’i bulmaktan başka bir seçenek, benim içinse profesörün isteklerinden daha 

keskin bir emir yoktu. Axel’in yanında üç günlük yiyecek vardı; üstelik matarası da 

doluydu. Eğer akıllı kullanır ve bu dipsiz kuyuda başına herhangi bir talihsizlik 

gelmezse birbirimizi bulmak için hala zamanımız ve şansımız vardı. Kimse var mı 

diye bağırmaya devam ediyordum. Axel’in beni anlamasını beklemiyordum sesimi 

duysun yeterdi. Hiçbir ses yoktu. Sonunda bütün geçitlerin ve çatlakların çevreye 

açıldığı dev bir mağaraya geldik. Yorulmaya başlamıştık. Buradan sonra ne yöne 

gideceğimizi kararlaştırmak için biraz durakladık. Umudumuzu kaybetmeye 

başlamıştık ki birden Axel’in sesini duyar gibi olduk.  

- Lidenbrock Amca! 

Bu ses bütün arayışlarımız boyunca gizli gizli gözyaşlarını silen Profesör’ün elinin 

ayağının birbirine dolaşmasına yetmişti.  

Hemen ardından, - Axel, Axel!, diye bağırmaya başladı.  

Etrafımıza bakınıyor neredeyse onu bulmaya çalışıyorduk. Fakat Axel’in sesi bize 

çok geç ulaşıyordu. Belli ki dehlizin farklı bir noktasındaydı. Bu koca duvarların 

arasından ses akımının geçmesi oldukça zor görünüyordu. Sesi bize taşıyan başka bir 

mekanizma, bir yankı düzeni olmalıydı. Birkaç saniye sonra Axel’in sesi tekrar 

duyuldu. Profesör’le aralarında konuşmaya başladılar. Neler olup bittiğini 

anlayamıyordum. Axel’in bulunduğu yeri hesaplamaya çalıştıklarını varsaydım, her 

anlamadığımda kendimce bir çıkarım yaptığım gibi. Konuşma tamamlanınca 

Profesör bana dönerek,  
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- Onu burada bekleyeceğiz Hans. Yedi kilometre uzağımızda olmalı. Ayağa kalkıp 

aşağı doğru yürümesini mutlaka bu geçitlerden birinin onu bize getireceğini 

söyledim. Fakat sesi çok bitkin geliyordu. Umarım yanımıza ulaşabilir. Artık dua 

etmekten başka çaremiz kalmadı.  

İnançları çok kuvvetli olan bir insan değildim. Olur da Axel yanımıza ulaşırsa bunu 

kendi çabasıyla yapacaktı. Profesör’ün yanına oturup beklemeye başladım. 

28- 

Yola çıktığımızdan beri bütün güçlükleri ustalıkla göğüsleyebilmiştik fakat Axel’in 

kaybolması profesör ve benim bu yolculuğa ilişkin düşüncelerimizi değiştirmişti. 

Profesör eskisi kadar heyecanlı görünmüyordu. Sanki bu kaybolmayla ilgili kendini 

suçluyor gibiydi. Ben ise tehlikenin ne kadar yakınımızda olduğunu daha yeni yeni 

fark etmeye başlamıştım. Kraterin içerisine doğru yürürken su gibi akıp giden zaman 

şimdi geçmek bilmiyordu. Hansbach’dan aldığım bir matara suyu Profesör’e uzattım. 

Saatler süren arayışımız nedeniyle çok yorulmuş, dudakları susuzluktan çatlamıştı 

fakat o bunun farkında bile değildi. Suyu görünce uykudan uyanmış gibi yüzüme 

baktı.  

- Benim yüzümden oldu Hans. Hepsi benim suçum. dedi. 

Konuşmak, içini kemirenleri ortaya dökmek istediği belliydi. Sesimi çıkarmadan 

yanına çöktüm.  

- O hiç gelmek istemedi. Ben zorladım. O eski kitabın içerisinde bulduğumuz 

parşömen kâğıdını sorgulamadan kabul etmeliydim fakat meraklı kişiliğime mani 

olamadım. 16.. yüzyılda yaşamış ve şaşırtıcı buluşlara imza atmış İzlandalı simyacı 

Arne Saknussem’i belki duymuşsundur. Ona ait eski bir not buldum. Bu not, 

dünyanın merkezinin bu krater olduğunu söylüyordu ve Axel’i buraya gelmek için 

ben zorladım. Bu yolculuk sayesinde dünyada tanınmış bir bilim adamı olmak 

istemiştim. Fakat bu gezi en sevdiğim yeğenimi benden alırsa kendimi asla 

affetmem. diye bir anda kafasındaki bütün düşünceleri döküverdi Profesör. 

Demek ki bunca derinlerde aradığımız şey aslında dünyanın merkezi olduğuna 

inandıkları bir noktaydı. Onların bu yolculuğa çıkmasına bir başka çılgın bilim adamı 

Arne Saknussem’den kalma bir not sebep olmuştu. Axel’in bu kadar isteksiz 

olmasının sebebi ise baştan beri bu yolculuğu istememesiydi. Zavallı yavrucak şimdi 

de bu kara delikte kaybolmuştu. 

- Fakat Hans bu yolculuğun gerçek sebebini biz sonuca ulaşana kadar kimse 

bilmemeli!’ dedi Profesör kolumu aniden kavrayarak.  

- Elbette! dedim. 

 Kaldı ki, bunca riski sadece araştırma yapmak için aldıklarına baştan beri 

inanmamıştım. Amaçları beni ilgilendirmiyordu. Ben aldığım ücrete ve bir an önce 

bu delikten kurtulmaya bakıyordum. 

29- 

Beklemeye başlayalı dört saate yakın zaman geçmişti ki, dehlizlerden birinden 

tıkırtılar gelmeye başladığını duyduk. Birkaç dakika sonra küçük küçük taşlar 

geçidin girişine dökülmeye başladı ve hemen arkalarından büyük kaya parçalarını da 

getirdiler. Axel’in buradan geleceği belliydi. Profesör’le birlikte neredeyse dikey 

olan bu dehlizin ağzında beklemeye başladık. Fakat bu kayalarla ne alakası var diye 
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düşünmeme fırsat kalmadan Axel’in baygın ve kanlar içerisindeki bedeni de dehlizin 

girişine yuvarlandı. Profesör hemen Axel’i kucağına aldı ve üzerine başka kaya 

düşmeden onu dehlizden uzaklaştırdı. Böyle bir ulaşım aracıyla gelmesine rağmen 

hala nefes alıyor olması mucizeydi. Vücudunun çeşitli yerlerindeki sıyrıklar ve 

kafasındaki açılma nedeniyle kan revan içinde kalmıştı. Kanları temizleyip başındaki 

yarasını sargı beziyle sardık ve onu battaniyelerden yaptığımız bir yatağa yatırdık. 

Yaralarının mikrop kapmaması ve daha çabuk iyileşmesi için izlanda kültürüne özgü, 

ev yapımı bir krem hazırladım. Bulunduğumuz yerde kolayca bulabileceğim bitkiler 

Axel’in acılarını dindirecekti. Profesör ise onun başından bir an olsun ayrılmıyordu. 

Birkaç saat sonra Axel kendine gelmeye başlamıştı. Profesör bir sevinç çığlığı attı, 

- Yaşıyor! Yaşıyor! diye bağırdı. Sonra Axel’i göğsüne bastırdığını gördüm.  

Yanlarına vardığımda Profesör’ün Axel’in elini sıkı sıkı tuttuğunu gördüm. Bu iki 

çılgın gezginin yeniden buluşması beni mutlu etmişti. Yüzümde saklayamadığım bir 

tebessüm oluştu.  

- Günaydın. dedim. 

Axel’de kendi dilinde karşılık verdi. Saat akşam on bir, günlerden 9 Ağustos Pazardı. 

Axel konuşabildiği sürece olanları öğrenmek istiyordu fakat Profesör uyuyup 

dinlenmesi için ısrar ediyordu. Sonunda gözleri kendiliğinden kapandı. Sabaha kadar 

Profesör ile kafasını çarpmasından kaynaklı bir sorun yaşamaması için Axel’in 

başında nöbetleşerek bekledik.  

Ertesi gün, içinde bulunduğumuz mağaradaki dikitler, herhangi bir meşale veya ışık 

yanmamasına rağmen, mağaranın dar girişinden sızan aydınlık nedeniyle daha bir 

görünür olmuş ve çok güzel bir manzara yaratmışlardı. Kıyıya vuran dalgaların sesini 

duyuyorduk, bazen de denizden esen meltemin ıslığını duyuyorduk. Yer bilimi bize 

bir sürpriz daha yapmıştı ve kilometrelerce derinlerinde bizi açık havayla 

karşılaştırmıştı. Fakat başımıza gelenler yüzünden henüz keşfe çıkma fırsatımız 

olmamıştı. Profesör bir kayık yapabilirsek önümüzde uzanıp giden denizde 

ilerleyebileceğimizi ve amacına ulaşabileceğimizi düşünüyordu. Axel de uyanmış ve 

bu seslerin nereden geldiğini anlayamadan etrafı dinliyordu. Çok daha iyi 

görünüyordu. Profesör de bu durumu neşeyle karşılıyordu. Axel profesörün 

hazırladığı yiyecekleri afiyetle yerken bir yandan da baygın olduğu günlerde neler 

olduğunu öğrenmeye çalışıyordu. Uzunca bir süre sohbet ettiler. Sonra Axel’in 

birden ayağa kalktığını ve üstünü giyinmeye çalıştığını gördüm. Bu heyecanlı 

gelişmeyi öğrenmiş olmalıydı. Profesör onu engellemeye çalışsa da nafile. Sonunda 

o da boyun eğerek yeğeninin giyinmesine yardım etti. Fazladan bir battaniyeye daha 

sarılarak mağaradan çıkan Axel ve Profesör’ü takip ettim. 

30- 

Önce hiçbir şey görmedik. Karanlığa alışmış gözlerimiz hemen kapandı. Yeniden 

açabildiğimizde en büyük şaşkınlığı Axel yaşadı. Denizi görünce bir çığlık kopardı. 

Adını Lidenbrock denizi koymuştu Profesör.  

Bir göl veya okyanusun başlangıcı olan geniş bir su örtüsü göz alabildiğince 

uzanıyordu. Geniş bir V biçimindeki kıyı boyu, dalgaları, profesörün dediğine göre 

yaratılışın ilk canlılarının içinde yaşadığı küçük kabuklardan serpiştirilmiş, ince altın 

rengi bir kumla buluşturuyordu. Dalgalar kıyıya, uçsuz bucaksız ve kapalı ortamlara 

özgü uğultulu bir sesle çarpıyordu. Denizin üzerinde esen ılık rüzgar sayesinde 

dalgaların köpüğü uçuşuyor ve su serpintileri yüzümüze çarpıyordu. Bu eğimli 
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kumsalın hemen üzerinde, giderek genişleyerek sınırsız bir yüksekliğe ulaşan dev 

kayalıkların etekleri başlıyordu. Bunlardan bazıları kıyılarındaki sivri ve keskin 

kenarları yırtarak, dalgaların oyduğu aşınmış burunlar ve köşeler oluşturuyorlardı. 

İlerde, ufkun sisli zemininde kayaların kütleleri net bir şekilde gözle görülebiliyordu. 

Bu, yeryüzündeki kıyılar gibi sınırları belirgin olmayan fakat ıssız ve ürkütücü 

derecede vahşi görünen gerçek bir okyanustu. 

Eğer gözlerimiz bu denizin açıklarını görebiliyorsa, bu en ufak ayrıntıları bile 

aydınlatan ‘özel’ bir ışıktan dolayıydı. Buradaki aydınlık bir güneş veya aya bağlı 

değildi. Bilimsel açıklaması olan başka bir enerji kaynağıydı fakat bunu açıklamaya 

bilgim yetmiyordu. Başımızın üzerinde yükselen tavan, istersek gökyüzü de 

diyebiliriz, büyük bulutlardan, hareket eden ve bazı günler yoğunlaşmanın etkisiyle 

sel gibi yağmurlar yağmasına neden olabilecek değişken su buharlarından oluşuyor 

gibiydi. Hava güzeldi ve kaynağını bilmediğimiz bu ışın bize kadar yansıyordu. 

Fakat güneş olmadığına emindim çünkü ışığı ısıtmıyordu. Bunun üzerimizde 

bıraktığı etki, derin bir hüzün ve kederdi. Yıldızlarla parıldayan bir gökyüzü yerine, 

bu bulutlu granit tavanın ağırlığıyla ezdiğini hissediyorduk.  

Gerçekten dev bir oyuğun içinde hapsolmuştuk. Genişliğini tahmin edemiyorduk, 

çünkü kıyı uçsuz bucaksız bir şekilde uzanıyordu. Uzunluğu da aynı şekilde; belirsiz 

bir ufuk çizgisi görüşümüzü kısıtlıyordu. Yüksekliğine gelince kilometrelerce 

olmalıydı. Bu bulutların nereden geldiği konusunda Profesör ve Axel’in fikirlerini 

merak etmiyor değildim.  

Bu uçsuz bucaksız yeri tanımlamaya ‘mağara’ sözcüğü tam olarak yetmiyordu. Fakat 

insanların kullandığı sözcükler dünyanın bu dipsiz bucaksız derinlikleri için yetersiz 

kalıyordu. Biz burayı Axel gelmeden önce keşfettiğimiz için pek şaşkın değildik 

fakat Axel şaşkınlıkla bu doğa harikasını izliyordu. Ciğerlerimize dolan oksijenin 

etkisi onu canlandırmıştı. Dar bir dehlizde kırk yedi gün hapsolduktan sonra, tuzlu 

bir nemle dolu bu esintiyi içine çekmenin nasıl sonsuz bir zevk olduğunu anlamak 

zor değildi. Axel az önce içinde bulunduğu karanlık mağarayı terk etmekten hiç 

pişman olmamıştı ki Profesör’ün koluna girdi ve kıyının kıvrımları boyunca 

ilerlemeye başladılar. Ben biraz dinlenmeye karar verdim. Axel uyurken etrafta 

yeterince dolaşmıştım. Kıyının sol tarafında, birbirinin üzerine dizilmiş dik 

kayalıklar olağanüstü derecede etkileyici dev yığınlar oluşturuyordu. Yamaçlarından 

eşsiz çağlayanlar akıyordu. Küçük dereler yamaçlara doğru yavaşça akıyordu. Bu 

dereler arasında sanki dünyanın başlangıcından bu yana başka hiçbir şey yapmamış 

gibi sakince denizin içinde kaybolup giden sadık yol arkadaşımız Hans-bach hemen 

göze çarpıyordu. 

Beş yüz adım ilerde, yüksek bir burnun diğer tarafında, yüksek, sık ve gür bir orman 

göze çarpıyordu. Bu bir mantar ormanıydı. Yeryüzündeki mantarın dev kalıplara 

göre biçilmiş haliydi. Mantarların sıcak ve nemli ortamları sevdiğini biliyordum bu 

sebeple, bu mağarada böyle gelişmiş olmalılardı. Bu mantarların boyu otuz kırk ayak 

yükseklikteydi, şapkalarının çapı da aynıydı. Binlerce mantar vardı bu ormanda. Işık, 

sık gölgelerini aşıp aşağıya ulaşamıyordu ve her yer bu kubbelerin altında 

kapkaranlıktı. Ama bu yer altı ülkesinin bitki örtüsü yalnızca mantarlardan 

oluşmuyordu. Daha ileride çok sayıda başka ağaç, gruplar halinde, soluk renkli 

yapraklarıyla yükseliyordu. Hepsinin de boyutları şaşılacak derece büyüktü. 

Profesör’le çıktığımız bu keşif gezisinde onun heyecanı beni de sarmıştı.  Açıkçası 

bu geziden bu kadarını beklemiyordum. Profesör’ün söylediğine göre, ayaklarımızın 

altında çiğnediğimiz tozlar, yere yayılmış kemikler çok eski çağlarda yaşamış 
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hayvanların kemikleriydi. Yeryüzünden bu kadar uzakta bir hayat olması dünyanın 

oluşumu esnasında ne büyük değişikliklerden geçtiğinin kanıtıydı. Profesör için ne 

büyük bir zenginlikti. Bütün bunları Axel’le paylaşmak için sabırsızlandığını 

biliyordum. Bu sebeple onu kıyılarda geziye çıkarmak istemişti. Bir saat sonra 

mağaraya geri döndüler. Gördüklerinin Axel’i heyecanlandırmasının yanı sıra derin 

düşüncelerin içine de ittiğini anlayabiliyordum. O gece hepimiz çok garip düşünceler 

içerisinde uykuya daldık. 

31- 

Ertesi sabah güne en erken başlayan her zamanki gibi ben oldum. Profesör şimdiye 

kadar başarılı olabildiğimiz için yolun sonuna kadar devam etmek istiyordu. 

Hesaplarına göre yatay olarak İzlanda’dan bin yedi yüz elli kilometre uzaktaydık. 

Yola devam etmek için önümüzde uzanan denizi geçmemiz gerekiyordu. Profesör’ün 

tahminine göre yüz elli- iki yüz kilometre uzunluğundaydı ve yapacağımız bir sal 

karşıya geçmemize yardımcı olabilirdi. Bunun içinde birlikte yaptığımız keşif 

gezisinde rastladığımız çam, köknar, kayınağaçları gibi kuzeyde yaşayan kozalaklı 

ağaç türlerini kullanacaktık. İşte bu sebeple sabahın erken saatlerinde gerekli 

malzemeleri toplamak için olağanüstü bu mağarada gezintiye çıktım. Profesör’ün 

dediğine göre bunlar fosilleşmiş
12

 ağaçlardı ve fosilleşmiş ağaçlar taş sertliğinde 

olduğundan suyun yüzeyinde kalamazlardı fakat bazıları henüz fosilleşmenin başında 

oldukları için suyun üzerinde kalabileceklerdi. Gerekli özellikteki kalasları 

toplayarak doğal limanı oluşturan yüksek burnun ardına bıraktım. Kahvaltıdan sonra 

salı yapmaya başlayacaktım. Dehlize geri döndüğümde Axel tümüyle iyileşmiş, 

Lidenbrock denizinde duş alıyordu. Kısıtlı kahvaltı menümüzle aram iyiydi; elimizde 

su ve ateş olduğu için olağan kahvaltılarımıza biraz yenilik katabiliyordum. Tatlı 

olarak, birkaç fincan kahve hazırladım. Bu zamana kadar içtiğimiz en iyi kahveymiş 

gibi hissettim.   

Kahvaltıdan sonra, Profesör Axel ile birlikte kıyı şeridinde yürümeye başladılar. 

Bende işe koyuldum. Kısa sürede salı bitirirsem çok fazla vakit kaybetmeden yola 

koyulabilirdik. Gerekli malzemeleri önceden taşıdığım için direk salı yapmaya 

başlayabildim. Bu konuda kötü sayılmazdım. Çocukluğumda babam kış için 

topladığı kalasları bağlarken onu izler, ince odunları da ben bağlardım. Şimdide bu 

anılarımdan faydalanarak, işimi tamamlamaya çalışıyordum. Sadece biraz daha özen 

göstermem gerekiyordu o kadar. Kalasları güçlü bir iple birbirine bağlamış ve 

sağlam bir zemin oluşturmuştum. Bu nemli hava normalden daha fazla yorulmama 

sebep olsa da iyi ilerliyordum. Böylece bir süre çalıştım. Diğerleri yanımda 

olmayınca zamanı takip etmek zor oluyordu. Salın yarısını tamamlamıştım ki 

kaşiflerimizin yanıma yaklaştığını gördüm. Belli ki Axel niyetimizi öğrenmişti. Ama 

artık eskisi kadar tepki vermeden kabullenebiliyordu. Biraz gün ışığı ona da güç 

vermiş olmalıydı. Bu yolculuktan onlar kadar beklentim olmadığı için bir an önce 

bitmesini diliyordum. Gördüklerim beni şaşırtsa da kardeşim ve yeğenimin neler 

yaptığı konusundaki endişelerim daha baskın geliyordu.  

Ertesi gün, Profesör ve yeğeni araştırmalarına ve gördükleri üzerine tartışmalarına 

devam ederken bende önemli gelişme kaydetmiştim. Beklediğim gibi salı bitirmek 

uzun sürmemişti. Akşama doğru tamamlamıştım. Boyu on ayak, eni de beş ayaktı. 

Önceden planlanmamış bu salı suya attığımızda Lidenbrock Denizi’nde sakin bir 

şekilde yüzmeye başladı.  

                                                 
12

 Uzun süre önce canlılığını yitirmiş, ölü 
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32- 

13 Ağustos günü, güzel bir sabaha uyandık. Hızlı ve daha az yorucu olan yeni bir 

yolculuğa başlayacaktık. Yan yana konmuş iki kalastan oluşan gemi direği, seren
13

 

yerine geçen üçüncü bir kalas, battaniyelerimizden yapılma bir yelken salın 

donanımını oluşturuyordu. İplerimiz de eksik değildi. Hepsi de sağlamdı.  

Saat altıda Profesör denize açılma işaretini verdi. Yiyecekler, eşyalar, araçlar, 

silahlar ve kayaların arasından mataralara doldurduğumuz kayda değer miktardaki 

tatlı su salın üzerindeki yerlerini almıştı. 

Yüzen taşıtımı yönlendirmemi sağlaması için bir dümen de yapmıştım. Dümene 

geçtim. Axel bizi kıyıda tutan palamarı
14

 çözdü. Yelkeni gideceğimiz tarafa 

yönlendirdik ve hızla denize açıldık. Yeni yerlere isim vermeyi çok seven Profesör, 

tam küçük limanı arkada bırakacağımız sırada buraya Axel’in adını vermek istedi 

fakat Axel, Graüben ismini önerdi. Böylece limanın adı Graüben oldu. Graüben, 

baştan beri tahmin ettiğim gibi Axel’in endişelerinin sebebiydi. Almanya’da onu 

bekleyen sevdiceğiydi. 

Meltem kuzeydoğudan esiyordu. Arkadan esen rüzgarla oldukça hızlı bir şekilde 

ilerliyorduk. İçerideki basınçlı havadan olsa gerek sanki yelkene güçlü bir vantilatör 

tutuluyordu. 

Bir saat geçtikten sonra Profesör hızımızı yaklaşık olarak hesaplayabilmişti. Böyle 

ilerlemeyi sürdürürsek, yirmi dört saatte en az yüz elli kilometre ilerlemiş, çok 

geçmeden de karşı kıyıya ulaşmış olacaktık. Kuzeydeki kıyı şimdiden ufuk 

çizgisinde kaybolmaya başlamıştı. Kıyının iki kolu, gidişimizi kolaylaştırmak ister 

gibi genişliyordu. Gözlerimizin önünde uçsuz bucaksız bir deniz uzanıyordu. Bir 

süre sonra, kara tamamen gözden yitip gitti, bütün işaret noktaları da kayboldu. Salın 

dümeninden çıkan köpüklü su da olmasa, yerimizde saydığımızı düşünecektik.  

Öğleye doğru, dalgaların üzerinde yüzen uçsuz bucaksız yosunlar ortaya çıktı. 

Salımız görme yetimizin dışında kalan ve dev yılanları andıran bu değişik yosunlar 

boyunca ilerliyordu. Akşam oldu, fakat daha öncede fark ettiğimiz gibi havanın 

aydınlığında hiçbir azalma olmadı. Demek ki burada sürekli bir aydınlık vardı. 

 Akşam yemeğinden sonra, Axel direğin dibine uzandı ve çok geçmeden rahat bir 

uykuya daldı. Ben dümende kımıldamadan oturuyordum. Rüzgârı arkadan aldığımız 

için salı yönetmem gerekmiyordu. O yüzden kendi haline bırakmıştım. 

Graüben limanından çıktığımız sırada Profesör, Axel’e ‘seyir defteri’ tutma görevini 

vermişti. Böylece bu tuhaf deniz yolculuğunda başımıza gelen her şey kayıtlara 

geçmiş olacaktı. Gördüğü her şeyi, bütün izlenimlerini her ayrıntısına varana kadar 

yol boyunca kaydetmeye başlamıştı bile.  

14 Ağustos Cuma günü, öğleye doğru, ipin ucuna iğne geçirerek bir olta hazırladım. 

Böylece hem beklemenin sıkıntısından kurtulmayı hem de farklı bir şeyler yemeyi 

umuyordum. Oltaya bir et parçası takarak denize attım. İki saat boyunca hiçbir şey 

vurmadı. Bir ara bu sularda canlı yaşamadığını düşünecek gibi oldum fakat aynı anda 

olta da bir hareketlenme oldu. Oltayı sudan çektiğimde birlikte çırpınan bir balık da 

geldi. 

                                                 
13

 Yelkenli gemilerde üzerine dört köşe yelken açmak ve işaret kaldırmak için direğe yatay olarak 

bağlanan gönder 
14

 Gemileri iskele, rıhtım veya şamandıraya bağlamaya yarayan kalın halat 
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Profesör, - Bir balık! diye bağırdı. 

 Sonra Axel’le birlikte balık üzerine derin bir tartışmaya daldılar. Cinsini çözmeye 

çalıştıklarına bahse girebilirdim. Dakikalar süren bu tartışmadan sonra sorun çözüldü 

ve oltaya tekrardan yem takıp denize attık. Bu okyanus kesinlikle balık doluydu, 

çünkü iki saatte çok sayıda değişik türlerde balıklar tuttuk. Her yeni tür, 

yerbilimcilerimizin büyütecinden geçiyordu tabi ki. Bu umulmadık balık avıyla 

birlikte yiyecek çeşidimiz de arttı. Bir süre bu şekilde yolculuğumuza devam ettik. 

Axel aldığı notların arasında kaybolmuş, hiç sesi çıkmıyordu. Sanki bir rüyada 

gibiydi. Bir ara neredeyse saldan düşüyordu. Son anda onu yakalayarak dalgaların 

arasına düşmekten kurtardım. Onun bu rüya hali Profesör’ü korkutmuştu. 

- Delirdi mi acaba? diye bağırdı.  

Sonunda Axel kendine geldi. Delirmemişti fakat derin bir rüyadan uyanmıştı. Eğer 

tahminleri Profesör’ü yanıltmıyorsa karaya çıkmak üzereydik. Fakat hala karayı 

göremiyorduk. Ufuk çizgisi bulutlara karışıyordu. 

33- 

15 Ağustos Cumartesi günü deniz tekdüzeliğini koruyordu. Herhangi bir kara parçası 

görünmüyordu. Ufuk çizgisi oldukça geride kalmış gibiydi.  Axel yorgundu, 

Profesör’ün ise hiç keyfi yoktu. Dürbünüyle yüzeydeki bütün noktaları gözlemliyor 

ve kızgın bir şekilde kollarını kavuşturuyordu. Sal olağanüstü bir hızla ilerlediği 

halde dürbününü gözlerine götürüyordu. Denizin beklediğinden büyük çıktığının 

farkındaydım. Profesör’ün planladığı dünyanın merkezine, yani daha derinlere doğru 

ilerleyeceğimize dümdüz bir okyanusta yol alıyor olmamız onu rahatsız ediyordu. 

Artık bende Profesör’ü ve onun hırslarını tanımaya başlamıştım. Bu kaygıları 

anlamakta gecikmeyen Axel’de Profesör’ün yanına yaklaşarak bir şeyler sordu. Her 

zaman olduğu gibi, Profesör söylediklerine çıkışmakta gecikmedi. Bazen 

söylediklerini anlamadığım için seviniyordum. Böylece kimse benden bu gergin ve 

ilgimi çekmeyen sohbetlere dahil olmamı beklemiyordu. 

Zaten bir süre sonra Axel’de genel olarak yaptığı gibi Profesör’ü kendi haline bıraktı. 

Akşam saat altıda, bir hafta daha tamamlandığı için ücretimi istedim ve Profesör üç 

gümüşü elime saydı. 

16 Ağustos Pazar günü de yeni bir şey yoktu. Hava aynıydı. Profesör suyun 

derinliğini ölçmeye çalışıyordu. En ağır kazmalardan birini, iki yüz kulaç aşağı 

sallandırdığı en uzun iplerden birinin ucuna bağladı. Fakat dibini bulamadı. İpi geri 

toplamakta oldukça zorlandık.  

Kazma tekrar sala ulaştığında, üzerindeki derin izler hemen gözüme çarptı. Demir 

parçası sanki iki sert cismin arasında büyük bir kuvvetle ezilmiş gibiydi. Bu uçsuz 

bucaksız denizin içinde bir canlı yaşamaması anormal olurdu bu yüzden çok 

şaşırdığımı söyleyemeyeceğim. Yine de önlem almak gerekebilirdi.  İzleri diğerlerine 

de gösterdim.  

 - Dişler dedim, fakat benim dilimi anlamadığı için Axel şaşkın bir ifadeyle yüzüme 

baktı.  

Sonra Profesör’e baktık fakat derin düşüncelerde olduğu için o an aramızda değil 

gibiydi. Axel tekrar bana döndü. Dişlerimi göstererek, ağzımı açıp kapayarak 

anlatmaya çalıştım. Hareketlerim şaşkınlığını arttırdı ve demiri daha yakından 

incelemeye başladı. Nihayet diş izlerini oda fark etmişti. Gözleri yerinden 

çıkacakmış gibi büyüdü. Denizin altında dünya üzerinde bulunmayan bir canlıyı 
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uyandırmıştık. Birkaç saatlik uykudan sonra biraz sakinleşebildik. Tekrar dümenin 

başına geçtim. Başımıza bir şey gelmeden bu denizi aşmak istiyordum. 

Ertesi gün, dişlerle ezilmiş kazmanın etkisini hala üzerimizden atabilmiş değildik. 

Daha önce bir demiri ezebilecek büyük dişlere sahip olan bir hayvanla hiç 

karşılaşmamıştım, bu sebeple boyutlarını tahmin edemiyordum fakat ortaya çıktığı 

takdirde hepimizi bir solukta yutabileceği kesindi. Axel derin düşünceler arasında not 

almaya devam ediyordu. Profesör de kazmayı inceledikten sonra bakışlarını uzun 

uzun okyanusta gezdirdi. Hepimiz benzer kaygı ve düşünceleri paylaşıyorduk. Su altı 

mağaralarında yaşayan bu hayvanlardan birinin sudan fırlayarak üzerimize 

atlamasından korkuyorduk. Fakat diğerlerinin bu tarz konularda daha fazla tecrübe 

ve bilgisi olduğu için, tehlikenin boyutlarını tahmin edebiliyorlardı. Bu da benden 

daha fazla gerilmelerine neden oluyordu. Yüzlerinden okuyabiliyordum. Bir ara 

gözlerimiz salın üzerindeki silahlarda birleşti. İyi durumda görünüyorlardı. Profesör 

de başıyla yaptığımızı onayladı. 

Daha şimdiden dalgaların üzerinde oluşan çalkalanmalar, derindeki katmanlarda bir 

kargaşa olduğunu gösteriyordu. Tehlike yakındaydı. Uyanık kalmak gerekecekti. 

18 Ağustos Salı günü, bu okyanusta gece hiç olmadığı için akşamın geldiğini göz 

kapaklarımızın ağırlaşmasından anlıyorduk. Nöbet sırası bana geldiği için Axel 

uyudu. Dümene geçtim. Profesör’ü uyku tutmadı. Deniz üzerindeki istikrarlı 

gidişimiz devam ederken, dalgaların boyutları da giderek artmaya başlamıştı. Havada 

gözle görülür bir değişiklik olmadığından bu dalgalanmaların denizdeki canlılardan 

kaynaklandığını düşünüyordum. İki saat kadar sonra beş yüz metre
15

 kadar ötemizde 

suya batıp çıkan siyahımsı bir kütle gözüme çarptı. Dalgaların sebebi gözle 

görülmeye başlamıştı. Sonra birden sal, anlatılmaz bir gücün etkisiyle sudan kalktı ve 

olduğu yerden kırk metre kadar öteye fırladı. Bu korkunç sarsıntıyla Axel uyandı. 

Profesör de neye uğradığını şaşırmıştı. 

- Ne oluyor? diye bağırdı. - Karaya mı yanaştık? 

Onlara karşımızdaki siyah kütleyi gösterdim. Bakar bakmaz bağrışmaya başladılar. 

Bu kütlenin ne olduğuna dair çeşitli tahminleri vardı. Profesör bana da söylüyordu 

her birini; Dev bir domuzbalığı, pek sık rastlanmayan büyüklükte bir deniz 

kertenkelesi, daha ilerde dev bir timsah, kocaman yüzgeçleriyle bir balina. Hepimiz 

bu deniz canavarı sürüsü karşısında şaşkın, donakalmış ve korkmuştuk. Doğaüstü 

boyutları vardı ve içlerinden en küçüğü bir diş darbesiyle salı paramparça edebilirdi. 

Yakınımızdaki bu tehlikeden kaçmak için dümeni rüzgara kırmak istiyordum; fakat 

diğer yanda daha az tehlikeli olmayan başka düşmanları fark ettim; kırk ayak 

büyüklüğünde bir kaplumbağa ve dev başını dalgaların üzerinde sallayan otuz ayak 

büyüklüğünde bir yılan.  

Kaçmak imkansızdı. Bu sürüngenler yaklaşıyordu.  Salın etrafında, büyük bir hızla 

dönüyorlardı; Etrafımızda aynı noktada buluşan çemberler çiziyorlardı. Axel tüfeği 

eline aldı fakat bu hayvanların gövdelerini kaplayan pulların üzerinde bir kurşun 

nasıl bir etki yaratabilirdi ki? 

Korkudan dilimiz tutulmuştu. Yaklaşmaya başladıklarında aslında sadece iki hayvan 

olduğunu fark ettim.  Axel tüfeğini ateş etmek için doğrulttu fakat onu durdurdum. 

Böyle bir hareket birbirine saldırmak üzere olan bu iki hayvanın bütün ilgisini 

                                                 
15

 Kaynak metinde Toise diye adlandırılan yaklaşık iki metre, altı kadem uzunluğundaki bu ölçü 

birimi hesaplanarak  yaklaşık birimler verilmiştir.  
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üzerimizde toplayabilirdi. İki canavar salın yüz otuz metre kadar ilerisinden geçip 

birbirlerine saldırdılar ve öfkeleri bizi fark etmelerine engel olmuştu. Salın iki yüz 

altmış metre kadar ilerisinde kavga başladı. İki canavarı açık seçik görüyorduk.  Axel 

yanıma yaklaşarak diğer hayvanlarında savaşa girdiğini söylemeye çalışıyordu. Tek 

tek gördüklerini bana da gösteriyordu. Bakmaya devam ettikçe, gördüğümüzü 

sandığımız bu hayvanların aslında sadece iki canavarın gövdesinden oluştuğunu 

anladım. Hayır manasında başımı salladım. 

- İki tane dedim. 

 Axel her zamanki gibi anlamadı. Profesör ona bir şeyler açıkladı. Bu canavarların 

birisinde domuzbalığının burnu, kertenkelenin başı, timsahın dişleri vardı. İşte bu 

yüzden yanılmıştık. Diğeri ise kaplumbağa kabuğuna gizlenmiş bir yılandı. 

Profesörün dediğine göre bu hayvanlar ilkel çağlardan kalmaydı.  

Bu hayvanlar tarif edilemez bir öfkeyle birbirlerine saldırıyorlardı. Sala kadar 

sıçrayan sudan dağlar meydana getiriyorlardı. Yirmi kere alabora olma noktasına 

geldik. İnanılmaz şiddetli ıslık sesleri duyuluyordu. İki yaratık birbirine dolanmıştı. 

Birini diğerinden ayırt edemiyorduk.  

Bir, iki saat geçti. Kavga aynı hırsla devam ediyordu. Hayvanlar sırayla sala doğru 

yaklaşıp tekrar uzaklaşıyorlardı. Kımıldamadan, ateş etmeye hazır bir halde 

bekliyorduk. Aniden gözden kayboldular. Uzun bir süre geçti. 

Sonra birden dev gibi bir baş dışarı çıktı. Bu yılan gibi olandı. Canavar ölümcül 

yaralanmıştı. Kocaman kabuğu artık görünmüyordu. Yalnızca uzun boynu havaya 

kalktı, suya düştü, yeniden kalktı, büküldü, dev bir kırbaç gibi suyun üzerinde 

şakladı ve kesilmiş bir solucan gibi kıvranıyordu. Sular kayda değer uzaklıklara 

sıçrıyordu. Gözlerimizi kör ediyordu. Çok geçmeden sürüngenin can çekişmesi sona 

erdi, hareketleri yavaşladı, kıvranması durdu ve yılanın kopan parçası hareketsiz bir 

kütle gibi sakinleşen dalgaların üzerine uzanıp kaldı. 

Diğerine gelince, geri dönecek miydi? Bilmiyorduk. 

34- 

Neyse ki, şiddetli esen rüzgar, bize bu savaş sahnesinden çabucak kaçma fırsatını 

verdi. 19 Ağustos Cuma günü ben hala dümendeydim. Kavga yüzünden içine daldığı 

düşüncelerden kurtulan Profesör yeniden sabırsızlıkla denizi gözlemeye koyuldu.  

Yolculuk olağan tekdüzeliğine geri döndü. Dün olanlardan sonra bu durumdan 

hepimiz memnunduk.  

Ertesi gün hava sıcaktı. Saatte on yedi kilometre hızla ilerliyorduk.  Öğlene doğru 

çok uzaklardan bir gürültü duyuldu. Ne olduğunu anlamadık. Salın direğine 

tırmandım ama hiçbir tehlike göremedim. Okyanus ufuktaki çizgisine kadar 

dümdüzdü.  

Üç saat geçti. Profesör, Axel’in uğultunun uzaklardaki bir çağlayandan geldiğini 

düşündüğünü söyledi, fakat ikimizde aynı fikirde değildik. Eğer bu bir çağlayanın 

sesi olsaydı akıntının da hızlanması gerekirdi fakat suda hiçbir kıpırtı yoktu. 

Her halükarda, birkaç kilometre ötede, rüzgarın estiği tarafta gürültü çıkaran bir 

şeyler olduğu kesindi; çünkü yaklaştıkça uğultular büyük bir şiddetle duyuluyordu. 

Bu sesler gökyüzünden mi yoksa okyanustan mı geliyordu? Axel çağlayan olma 

düşüncesini ölçmek ister gibi suya boş bir şişe attı fakat yerinden bile kımıldamadı. 
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 Bir saat daha kadar geçtikten sonra herhangi bir değişiklik olup olmadığını görmek 

için kalkıp, direğe tutunarak ucuna tırmandım. Bakışlarım, okyanusun salın önünde 

çizdiği yay şeklindeki daireyi taradı ve bir nokta üzerinde durdum. Gözlerimi dikip 

daha dikkatli baktım. Güneyde dalgaların üzerinde yükselen dev bir su sütunu vardı. 

Sesin oradan geldiği belliydi.  

Aşağı inip, kolumu suyun olduğun yere uzattım ve - Orada aşağıda.’ dedim.   

Profesör dürbünü alarak uzunca bir süre gösterdiğim yöne doğru baktı, sonra - Evet, 

evet, diye bağırdı. 

 Sonra durumu Axel’e de açıkladı. Axel bunun deniz canavarlarından biri olma 

ihtimaline karşın salı diğer yöne çevirmemizi anlatmaya çalışıyordu fakat Profesör, - 

Yola devam edelim, dedi.  

Axel bana doğru döndü. Ben kesin bir kararlılıkla dümeni sabit tutuyordum. Sonuçta 

parayı kim ödüyorsa onun sözü geçerdi. Emir kuluydum.  Buraya uzaklığımız en az 

altmış kilometreydi. 

İlerlemeye devam ediyorduk. Biz yaklaştıkça su demeti daha da büyüyordu. Akşam 

saat sekizde, on kilometreden bile az kalmıştı. Tepelik bir araziyi andıran siyahımsı 

bir nesne denizde küçük bir ada gibi uzanıyordu. Bir canavarsa bile uyuyormuş 

gibiydi ve hiç kımıldamıyordu. Sanki deniz onu kaldıramıyor ve dalgalar gelip 

böğrüne çarpıyordu. Su sütunu beş yüz ayak kadar yükseye fışkırıyor sonra kulakları 

sağır eden bir gürültüyle yağmur gibi dökülüyordu. Biz de ne olduğunu bilmediğimiz 

bu dev kütleye doğru gidiyorduk. Birden Axel dehşete kapıldı ve daha ileri gitmek 

istemedi. Yelkenin iplerini kesmeye kalkıştı. Tam o sırada bu kütlenin bir adacık 

olduğunu fark ettim. 

- Adacık, dedim. 

 Profesörde arkamdan tekrar etti.  Axel inanmamış gibi fışkıran suyu gösteriyordu.  

- Gayzer
16

,’ dedim. 

 İzlanda’da böyle şeylere rastlamak mümkün olduğundan adını bilmekte 

gecikmemiştim. Profesör coşkuyla dediklerimi onaylıyordu. Axel başta yanıldığını 

kabul etmek istemese de bu doğal gerçek karşısında o da teslim oldu. Yaklaştıkça su 

demetinin boyutları da büyüyordu. Adacık hepimizi yanıltacak kadar büyük 

görünüyordu. Yüksekliği yirmi altı metre kadar vardı. Adanın sonunda bir gayzer 

görkemle yükseliyordu. Arada kulakları sağır eden patlamalar oluyordu.  

Profesör, - Yanaşalım, dedi.  

 Fakat salı bir anda batırabilecek olan bu sağanaktan özellikle kaçınmak gerekiyordu. 

Ustaca bir hareketle adacığın ucuna yanaştım. Axel ve Profesör karaya atladı. Herkes 

molada üstüne düşeni yaptı. Gezginler etrafı inceleyip, gayzerden çıkan suyun 

sıcaklığını ölçtüler. Ben bu molayı salı biraz elden geçirmekle kullandım. 

Canavarların kavgası esnasında biraz yıpranmış görünüyordu. Profesör bu adacığa 

yeğeninin adını verdikten sonra güneydeki sarp kayaların etrafından dönerek denize 

açıldık. Axel’in hesaplarından yola çıkan Profesör beni de bilgilendirdi. İngiltere’nin 

altındaydık. 

35- 

                                                 
16

 Düzenli veya düzensiz aralıklarla, suları yukarı doğru fışkırarak patlama yapan bir sıcak su 

kaynağı. (http://tr.wikipedia.org/wiki/Gayzer) 
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 Ertesi sabah, yani Axel’in notlarına göre 21 Ağustos Cuma sabahı, görkemli gayzer 

gözden kaybolmuştu. Rüzgar kuvvetini arttırmıştı ve Axel Adacığı’ndan hızla 

uzaklaşmıştık. Uğultular da yavaş yavaş kesildi. Havadan bahsetmek gerekirse 

öncesine göre biraz değişecek gibi görünüyordu. Nemden dolayı bulutlar fark edilir 

derecede alçalmış ve zeytin yeşiline çalan bir renk almışlardı. Gökyüzündeki elektrik 

akımı yaklaşan bir fırtınayı müjdeliyordu. Dünyadaki herkes gibi fırtına öncesi 

huzursuzluk hepimizde hissediliyordu ama alışıldığı üzere en çok Axel’i etkilemişti. 

Güneyde biriken bulut kümeleri ürkütücü bir görüntü oluşturuyordu. Hava ağır, 

deniz ise sakindi.  

Uzaktaki bulutlar, tuhaf bir düzensizlik içerisinde yığılmış üstüste yığılmışlardı. 

Gittikçe şişiyor, boyutları büyüdükçe sayı olarak azalıyorlardı. Ağırlıkları yüzünden 

ufuk çizgisinden uzaklaşamıyorlardı ama yükseklerdeki hava akımının itmesiyle 

yavaş yavaş birleşiyor, kararıyor ve korkunç görünümlü tek bir katman 

oluşturuyorlardı. Gökyüzündeki elektrik akımından olsa gerek, Axel’in saçları diken 

diken olmuştu. 

Sabah saat onda, fırtına belirtileri daha da kesinleşti. Rüzgar yatışmıştı. Az önceki 

bulut, içinde kasırgalar saklayan dev bir su tulumuna benziyordu. Yaklaşan fırtınanın 

farkında olan Axel dayanamayıp amcasına bir şeyler söyledi ve parmağıyla 

gökyüzünü işaret etti. Fakat profesör hiç cevap vermeden sadece omuz silkti.  

 Sessizlik oldu. Rüzgar durdu. Sal dalgasız ve koyu renkli denizin üzerinde kıpırtısız 

duruyordu. Axel gözünü salın yelkenine dikmişti. İndirmemizi istiyordu fakat 

Profesör şiddetle karşı çıktı. Bağırıyor, sağ eliyle ilerileri gösteriyordu. Ölmek 

pahasına da olsa amacından vazgeçmek istemediği belliydi. Söylediklerini henüz 

tamamlamamıştı ki, güney ufkunun birdenbire görünümü değişti. Birleşen buharlar 

suya dönüştü ve birdenbire kasırga koptu. Karanlık ikiye katlandı. Axel bu zorluklara 

rağmen not almaya devam ediyordu.  

Sal sıçrayıp havalanıyordu. Profesör boylu boyunca yere serildi. Axel sürünerek ona 

doğru gitmeye çalışıyordu. Ben bu fırtınadan kurtulmanın tek yolunun dikkatli ve 

çevik olmak gerektiğini bildiğim için dikkatimi saldan ayırmıyordum. Hareket 

etmiyordum. Kasırganın öne savurduğu uzun saçlarımın uçları ışıklı tutamlar halinde 

diken diken olmuştu ama umurumda değildi. Çünkü ufacık bir kontrol kaybı veya 

dikkatsizlik salı alabora edebilirdi. Yelken direği yıkılmamak için direniyordu. 

Yelkense patlayacak gibi şişmişti. Sal büyük bir hızla ilerliyordu. Axel yelkeni 

göstererek bağırıyor, indirmemiz gerektiğini işaretlerle bana anlatmaya çalışıyordu. 

Fakat bu akıllıca olmazdı. Yelken en azından hangi yöne gideceğimizi belirliyordu. 

Eğer indirirsek bu kasırgada kaybolurduk. Profesör hemen karşı çıktı. Bende başımı 

hafifçe sallayarak Axel’e, - Hayır, dedim.  

 Yağmur ufkun önünde uğuldayan bir şelale oluşturdu fakat bize ulaşmadan önce 

bulut tabakası birbirinden ayrıldı. Deniz kaynamaya başladı ve elektrik akımı da ona 

katıldı. Gök gürültülerine, yıldırımlar eşlik ediyordu. Sayısız şimşek, oluşan 

patlamaların ortasında bir araya geldi. Buhar kütlesi parlaklaşmaya başladı. 

Eşyalarımızın veya silahlarımızın metal bölgelerine çarpan dolu taneleri ışıklar 

saçıyordu. Işıktan gözlerimiz kamaşıyor, yıldırımların çatırtısı kulaklarımızı sağır 

ediyordu.  

(Hikayemizin bu bölümünde, fırtınadan ötürü Axel notlarını tam alamamıştı. Fakat 

hangi günde olduğumuzu takip edemediğimden onun notlarından faydalanmaya 

devam etmemin daha iyi olacağını düşünüyorum.) 
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23 Ağustos Pazar günü hala ölçülemez bir hızla sürükleniyorduk. Gece korkunçtu. 

Fırtına yavaşlamıyordu. Gürültülerin ve hiç durmayan bir patlamanın ortasında 

hayatta kalmaya çalışıyorduk. Kulaklarımız kanıyordu. Bir kelime bile 

konuşamıyorduk.  

Şimşekler durmadan devam ediyordu. Aşağıdan yukarı doğru jet hızıyla yükselen ve 

mağaranın kubbesine çarpan zigzaglar görülüyordu. Bazı şimşekler çatallaşıp 

ayrılıyordu. Diğerleri ise ateş topu şeklini alıyor sonra bomba gibi patlıyorlardı. Her 

yeri kaplayan gürültüden dolayı bu şimşeklerin sesi duyulmuyordu. Axel’in notlarına 

göre sesler insan kulağının algılayabileceği limit yoğunluğunu aşmıştı. Sayısız su 

sütunu atmosferde yükseliyor ve köpürerek geri dökülüyordu. Dümeni oynatmamaya 

çalışıyordum fakat nereye gittiğimizi bilmiyorduk. Profesör salın ucunda boylu 

boyunca yatıyordu. Isı ikiye katlanmıştı.  

Ertesi gün de durum hiç değişmeden devam ediyordu. Yorgunluktan ölüyorduk. Ben 

olduğum yerde duruyordum. Sal yön değiştirmeden güneydoğuya doğru ilerliyordu.  

Axel Adacığı’ndan beri bin kilometreden fazla yol almıştık. 

Öğlen fırtınanın şiddeti iki katına çıktı. Salın üzerindeki eşyaları sıkıca bağlamamız 

gerekiyordu. Aynı şekilde bizlerde bağlandık. Dalgalar başımızın üzerinden 

geçiyordu. Üç günden beri tek bir söz etmek bile imkânsızdı. Ağzımızı açıyor, 

dudaklarımızı oynatıyorduk; fark edilir tek bir söz bile çıkmıyordu. Direk 

kulaklarımıza konuştuğumuzda bile birbirimizi duyamıyorduk. 

Profesör Axel’in yanına yaklaşıp bir şeyler söyledi. Daha konuşmaları henüz bitmişti 

ki, salın kenarında ateşten bir küre belirdi. Salın direği ve yelken bir bütün halinde 

yerinden uçtu ve inanılmaz bir yüksekliğe ulaştılar. 

Korkudan donup kaldık. Yarısı beyaz yarısı gök mavisi olan yirmi beş cm
17

 civarında 

bir bomba büyüklüğündeki küre, fırtınanın etkisiyle şaşırtıcı bir şekilde dönerek salın 

üzerinde yavaş yavaş dolaşıyordu. Oradan oraya gitti, salın bir kenarına çıktı, 

yiyecek çantasının üzerine atladı, yavaşça indi sonra tekrar zıpladı ve barut kutusunu 

sıyırıp geçti. Gözlerimi ayırmadan hareketlerini izliyordum. Kutuya çok yaklaşırsa 

havaya uçabilirdik. Fakat ışıldayan küre oradan uzaklaşarak bana, sonrasında kaçmak 

için dizlerinin üzerinde emekleyen Profesör’e, oradan da ısı ve ışığın etkisiyle 

titreyen solgun Axel’e doğru yaklaştı ve ayağının dibinde dönmeye başladı. Axel 

ayağını çekmeye çalıştı fakat başaramadı.  

Havayı, boğazımızı ve ciğerlerimizi yakan bir gaz kokusu kapladı. Boğuluyorduk. 

Elektrikli küre saldaki bütün metalleri mıknatıslandırmıştı. Araçlar, aletler, silahlar 

keskin bir tıkırtıyla birbirlerine çarparak sallanıyordu. Axel’de, ayakkabısının çivileri 

salın tahtasına çakılı demir bir plakaya şiddetle yapıştığı için, ayaklarını 

çekemiyordu. 

Sonunda Axel, küre ayağını ve onu çemberinin içine sürükleyeceği sırada büyük bir 

çaba harcayarak ayağını çekti. 

Yoğun bir ışıkla birlikte küre patladı. Fışkıran alevler üzerimizi kapladı. Sonra her 

şey söndü. Profesör salın üzerine uzanmıştı. Axel bayılmıştı. Ben hala 

dümendeydim. Salın kontrolünü kaybetmenin en büyük hata olacağını 

                                                 
17

 Ç.N. Özgün metinde ‘Dix pouces’ olarak verilen ölçü biriminin İngilizcedeki karşılığı ‘ten inches’  

dir. Bir inçin karşılığı Türkçede 2.45 cm olduğu için bu değer üzerinden hesaplama yapılarak 

çevrilmiştir. 
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düşünüyordum. Fakat içime giren elektrik yüzünden ateş kusuyordum. Nereye 

gittiğimizi bilmiyorduk. 

25 Ağustos Salı günü de fırtına sürüyordu. Hala denizdeydik ve hesaplanamayan bir 

hızla ilerliyorduk. Axel uzun bir baygınlıktan sonra ayıldı. Ben daha iyi 

hissediyordum. Şimşekler çakmaya devam ediyordu. Çok fazla yol kat etmiştik.  

Yeni bir gürültü duyuldu. Kayalara çarpan denizin sesi olmalıydı. 

36- 

Sal hiç hız kaybetmeden kıyıdaki suların altında gizlenmiş kayalara çarptı. 

Çarpmanın şiddetiyle her birimiz bir tarafa savrulduk. Saldan düşmemek için 

dümene sarıldım. Profesör salın sağlam kalan kenarında baygın yatıyor, salla birlikte 

suya batıp çıkıyordu. Axel uyanıktı fakat bilinci kapalı gibiydi. Suya düşen eşyalar 

suyun üzerinde yüzüyorlardı. Ayakları üstünde durabilen tek insan ben kaldığım için 

salı kıyıya yanaştırma görevi bana kaldı. Cesur olmazsam topluca ölecektik. Salda 

kalan halatlardan birini dümene diğer ucunu da kendime bağladım ve suya atladım. 

Kıyıya yakın olduğumuz için biraz çaba sarf ettikten sonra sahile varabildim. 

Bağladığım ipi çekerek salı kıyıya yanaştırdım ve oraya sabitledim. Düşmek üzere 

olan Profesör’ü sahilde dalgaların ulaşamadığı bir yere taşıdım. Axel için geri 

döndüğümde dalgaların arasına yuvarlandığını gördüm. Kendinde olmadığı için sivri 

kayalara çarpıp parçalanabilirdi. Hemen yakınındaki salın geriye kalan parçasının 

üzerine atlayıp onu sudan çıkardım. Onu da Profesör’ün yanına taşıdım.  

Daha sonra dağılmış saldan geriye kalan eşyaları kurtarmak için kızgın dalgaların 

dövdüğü kayalıklara geri döndüm. İlk olarak yiyecekleri çıkardım. En temel 

ihtiyacımız bu olacaktı. Sonra hemen yakınındaki aletleri sahile çektim. Çantalar 

dağıldığı için aletlerde birçok eksik vardı. Son olarak ilginç bir şekilde zarar 

görmemiş olan barut kutusunu da sahile çıkardım. Silahlar hiç görünür de yoktu. 

Bunları bile toparlamam bir saate yakın sürdüğü için eksik parçaları daha sonra 

toparlamaya karar verdim. Biraz güç toplamak için yemek yememiz gerekiyordu. 

Bu arada yağmur bardaktan boşanırcasına yağmaya devam ediyordu fakat iki kat 

daha fazla şiddetli yağması fırtınanın sona ereceğini haber veriyordu. Üst üste 

yığılmış bazı kayalar bizi gökyüzünden gelen bu sele karşı koruyorlardı. Hepimizin 

güce ihtiyacı olduğunu düşündüğümden yiyecek hazırladım. Axel üç gecedir 

uyumadığımız için bitkin düşmüştü. Yiyeceklere dokunmadan uykuya daldı. 

Profesör ve ben bir şeyler yedikten sonra uykuya daldık. 

 Ertesi sabah yine oldukça erken uyandım. Hava harikaydı. Gökyüzü ve deniz ortak 

bir uyum içerisinde durulmuştu. Profesör ve Axel hala uyuyordu. Güzel havadan 

faydalanarak eksik olan eşyalarımızı toplamak için tekrar kıyıya gittim.  

Eşyaların bazıları kıyıya vurmuştu. Üç saatlik bir çalışmadan sonra silahlar dışında 

neredeyse her şeyi tekrardan toparlayabildim. Silahları bir türlü bulamamıştım. 

Bulduklarım arasında şunlar vardı: 

 İndiğimiz derinliği hesapladığımız manometre, 

 Hiçbir hasar görmeden kurtarabildiğim pusula, kronometre ve termometre. 

 Merdivenler, ipler, kazmalar, taşçı kazmaları 

 Dört ay yetecek kadar yiyecek 
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Uykudan uyanan Profesör ve yeğeni yanıma geldiklerinde topladığım yığınla eşyayı 

düzgün bir şekilde sahile yerleştiriyordum. Profesör neşeli görünüyordu. Axel ise 

düne nazaran daha az yorgundu. Topladığım araç gereçleri ve yiyecekleri gören 

Profesör derin minnet duygularıyla elimi sıktı. Yaptıklarımın boşa olmadığını bilmek 

beni de memnun etmişti. Eşyaları tek tek kontrol edip Axel’le konuşmasını 

tamamladıktan sonra yanıma gelerek bundan sonrası için gerekli talimatları verdi. 

Dört ay yetecek yiyeceğimizin olmasından dolayı yola devam etmeye karar vermişti. 

Benim seçme hakkım olmadığından söyleneni itirazsız kabul ettim. Fırtınanın granit 

havzalar
18

 içerisine doldurduğu yağmur sularını toplayarak yedek suyumuzu 

oluşturacaktık. Böylece susuz kalmaktan korkmamıza gerek olmayacaktı. Salı da, bir 

daha kullanmamamızı ummasına rağmen, elimden geldiğince onarmamı söylemişti. 

Çünkü buradan tekrar çıkmamız gerekmeyeceğine inanıyordu. Yemekten sonra 

gerekli işlemlere başlayacaktık. Konuşmamız bittikten sonra, yüksekteki buruna 

doğru ilerledi. Bende yiyecekleri alarak onlara katıldım. Yemeğimiz kurumuş et, 

peksimet ve çaydan oluşuyordu. İhtiyaçlar, açık hava ve bunca hareketlilikten sonra 

iştahımız açılmıştı. Yemek esnasında Profesör ve yeğeni nerede olduğumuzu ve 

geçtiğimiz denizin büyüklüğünü hesaplamaya çalıştılar. Yazdıkları notlara göz 

attığımda, geçtiğimiz yerlere verdikleri isimlerden ve sayılardan bunu kolayca 

anlayabiliyordum. Salın fırtınada nereye savrulduğunu anlayamamış olacaklar ki, 

pusulaya bakmak için aletleri koyduğum kayaya doğru ilerlediler. Profesör canlı ve 

neşeliydi. Ellerini ovuşturuyordu. Tavırlar takınıyordu. Gerçekten gençleşmişti. 

Axel’de arkada onu takip ediyordu. Bende sofrayı toplayıp peşlerine düştüm.  

Kayalıklara varınca, profesör pusulayı aldı, yatay bir şekilde yere koydu ve sağa sola 

hareket ettikten sonra manyetik çekimin etkisiyle hareketsiz kalan iğnesini 

gözlemledi. 

Profesör pusulaya baktı, sonra gözlerini ovuşturdu ve bir daha baktı. Şaşkınlıkla 

Axel’e döndü. Pusulayı incelemesini işaret etti. Axel’de şaşırıp kalmıştı.  Ben de bir 

göz attım. İğnenin ucu kuzeyi gösteriyordu fakat güneyde olmamız gerekiyordu. 

Axel pusulayı tekrar salladı, inceledi. Oldukça iyi görünüyordu. İğneyi ne tarafa 

döndürürsek döndürelim, tekrar bu beklenmedik yönü gösteriyordu. 

Böylece şüphe etmemize gerek kalmamıştı. Fırtına esnasında rüzgar biz fark etmeden 

yön değiştirmiş ve salı ardımızda bıraktığımız kıyıya geri getirmişti.  

37- 

Profesör’ü ele geçiren duygu karmaşasını anlatmak imkansızdı: şaşkınlık, 

inanamama ve son olarak öfke. Karşı tarafa geçmeye çalışmanın yorgunluğu, üzerine 

gittiğimiz tehlikeler, hepsi yeniden başlayacaktı. İleri gideceğimize geriye gitmiştik. 

Profesör hemen kendini toplayarak kendi dilinde bir şeyler söylenmeye başladı. 

Profesör’ü artık tanıyordum bu sebeple tekrar yola koyulmak isteyeceğine emindim. 

Bana söylediği gibi salı elimden geldiğince onarmış neredeyse bitirmiştim. Birkaç 

parça fosilleşmiş ağaçla sağlamlaştırmıştım.  Yelken de yerini almış rüzgarda 

dalgalanıyordu. 

Otto Lidenbrock bir kayanın üzerinde ayakta duruyor, öfkeyle konuşmasını 

sürdürüyordu. Sonunda Axel dayanamayıp sözünü kesti. Her zamanki tavrıyla ona 

bir şeyler açıklamaya çalışıyordu. Konuşmasını aralıksız on dakika boyunca 

                                                 
18

  Havza yer kabuğundaki kıvrımların çukur, alçak yerlerine verilen ad.  

 



116 

 

sürdürdü. Profesör ilk defa sözünü kesmemişti. Çünkü dikkat etmiyor, bu 

konuşmanın tek bir kelimesini bile duymuyordu. 

- Sala! diye bağırdı.  

Axel boşuna uğraşıyordu. Profesör’ün kafasına koyduğu şeyi yapacağını hala 

kabullenememişti. Profesör yanıma gelip, eşyaları sala yüklememi söyledi. Biraz 

daha bulunduğumuz yeri keşfetmek istiyordu. Buraya geri dönmemizin sebebinin 

kader olduğuna inanıyor ve her şeyi keşfetmeden gitmek istemiyordu. Ertesi sabah 

erkenden yola çıkacağız dedi. Efendimin söylediğini hiç itirazsız yerine getirmeye 

başladım. Bende yola çıkmak için gerekli bütün eşyaları ve çantaları sala yükledim. 

Hava yeterince açıktı ve kuzey batı rüzgarı güzel esiyordu. 

Axel benim bu itaatkârlığımdan rahatsız oluyordu fakat ben bu kısa sürede 

Profesör’ü ondan daha iyi tanımıştım. Üstelik itiraz bile etsek yararı yoktu. Bir çıkış 

yolu bulmamız gerekiyordu. Geldiğimiz yolu ancak tırmanarak geri 

dönebileceğimizden neredeyse imkansızdı.  

Sonunda teslim olup, salın üstündeki alışılmış yerine geçiyordu ki, Profesör onu 

durdurdu ve yarın yola çıkacağımızı söyledi. Kaderine boyun eğdiğini gösteren bir 

hareket yaptı. 

Profesör’ün etrafı keşfetme isteği anlaşılır bir şeydi. Kuzey kıyılarına geri dönmüş 

olduğumuzu bilsek bile yola çıktığımız yerle aynı yerde değildik. Şu Axel’in tatlı 

Graüben’inin adını verdikleri liman daha batıda olmalıydı. İki yerbilimci için karaya 

indiğimiz bu yeni bölgeyi incelemekten daha mantıklı bir şey olamazdı. Ben salın 

gözden geçirilmesi gereken yerleriyle ilgilenirken, onlar da keşfe çıktılar.  

38- 

(Bu bölümde kendi gözlerimle şahit olmadığım fakat Axel’in gezi defterindeki 

belirleyici notları bana aktarırken, Profesör’ün özellikle eklememi istediği ilginç bir 

anıdan aklımda kalanları sizlerle paylaşacağım.) 

 Ben salı tamir ederken onların çıktığı keşifte yolculuğumuzun en ilginç olayları 

başlarına gelmiş. Fırtınanın sürüklediği bu kıyılar bir öncekinden oldukça farklıymış. 

Bulunduğumuz noktadan yaklaşık bir kilometre kadar yürüdükten sonra bitki örtüsü 

değişmeye başlamış. Pek çok yerde çukurlar ve tepecikler varmış. Bu sebeple 

yürümekte zorluk çekmeye başlamışlar. Sonra birden kemiklerle kaplı bir bölgeye 

varmışlar. Uçsuz bucaksız bir mezarlıkmış bu. Üst üste yığılmış kemiklerden oluşan 

tepeler art arda göz alabildiğine uzanıyorlarmış. Yaklaşık beş kilometrelik bir alan 

boyunca kemik yığınları varmış. Toz haline dönüşmüş bu kemik kalıntıları toprağın 

üzerini kaplıyormuş. Profesör toprağı eşeleyip etrafı incelerken bir insan kafatası 

bulmuş. O ana kadar bu kemiklerin hayvanlara ait olduğunu düşünen Profesör ve 

yeğeni gözlerine inanamamışlar. Profesör bu insan iskeletinin kendisinde yarattığı 

heyecanla, kuramlar ve varsayımlar hakkında uzun bir konuşma yaptıktan sonra, bu 

iskeletin sahibinin beyaz bir ırktan geldiğine, dev olmadığına, yaşının ise kemikleri 

alanı dolduran hayvanlara eşit olduğuna kanaat getirmiş fakat nasıl bu kraterin 

derinliklerine geldiğine dair hiçbir açıklama bulamamış. 

Bu düşünceler arasında iki kilometre kadar daha ilerlemişler ve karşılarına bir orman 

çıkmış fakat bu orman bir önceki gezilerinde rastladıkları mantar ormanı değilmiş. 

Yeryüzünde eşi benzeri olmayan palmiyeler, çamlar, selviler ve başka türlerden 

birçok ağaç varmış. Bu bitkilerin hepsi renk bakımından solgun ve daha çok 

kahverengi tonlarındaymış. Yaprakları bile yeşil değilmiş. Profesör ormanı 
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incelemek istemiş fakat aynı anda Axel onu kolundan tutup çekmiş çünkü ağaçların 

arkasında hareket eden dev gölgeler görmüş. Bunlar ilk çağdan kalma file benzeyen 

dev hayvanlarmış. Üstelik bu sefer fosil değil, kanlı canlı. Daha gördüklerinin 

etkisinden kurtulamamışken Profesör biraz ötede insana benzeyen bir yaratık 

görmüş. Axel’e göstermiş fakat her zamanki gibi yeğeni kabul etmek istememiş. 

Fakat sonra ağaca yaslanmış bu dev hayvan sürüsünü güden devi görünce gerçeği 

kabul etmek zorunda kalmış. Evet! Bu daha önce buldukları iskeletle uzaktan 

yakından alakası olmayan on iki ayak uzunluğunda, canavarlara söz geçirebilen bir 

devmiş. Manda başı büyüklüğünde bir başı ve ilkçağ fillerininkine benzer gerçek bir 

yelesi varmış. Elinde değnek görevi gören çok büyük bir sal parçasını sallıyormuş. 

Profesör ve yeğeni bu koca dev onları görmesin diye hemen oradan uzaklaşmaya 

bakmışlar fakat gördükleri manzara karşısında o kadar şaşırmışlar ki benim 

bulunduğum koya doğru koştuklarını sanarak farklı yollara sapmışlar. Bu devden 

yeterince uzaklaştıklarını düşündükleri bir noktada durup nerede olduklarını 

anlamaya çalıştıkları sırada yerde paslı bir hançer bulmuşlar. Başta bunun bana ait 

olduğunu sanmışlar fakat üzerindeki pas öyle eskiymiş ki Profesör bunun en az iki 

yüz üç yüz yıllık bir hançer olduğunu hemen anlamış. Bu hançerin kendileri gibi 

buraya araştırma yapmaya gelmiş bir gezgine ait olabileceğini düşünmüşler ve bunu 

bir işaret varsayarak dehlize dönüşebilecek en ufak bir çatlağı bile incelemeye 

başlamışlar. Böyle araştırmaya devam ederken kıyının iyice daraldığı bir yere 

gelmişler. Burada iki kaya çıktısı arasından karanlık bir geçidin ağzı görünüyormuş. 

Burada, granit bir düzlem üzerinde, yarı yarıya okunan iki gizemli harf varmış. 

Bu harfler A.S’ymiş. Bu bana daha önce de bahsettiği izlandalı ünlü simyacı Arne 

Saknussemm’i simgelediğinden bu dehlizin dünyanın merkezine gittiğine inanmışlar. 

Axel hemen dehlizin içerisine bakmak istemiş fakat Profesör onu durdurmuş. Önce 

beni bulup salı kıyıya getirmek istemiş. Sonrasında hep birlikte yola çıkma kararı 

almışlar. 

(Buradan sonra ki olaylara kulaktan dolma değil de yaşayarak tanık olduğum için 

anlatmama eskiden olduğu gibi devam edeceğim.) 

39- 

Gezginler geri döndüklerinde ben salın tamirini bitirmiş, yola çıkmak için gerekli her 

şeyi hazırlamıştım. Sala yerleştirilmemiş tek bir kutu kalmamıştı. Profesör denize 

açılmayacağımızı, bunun yerine yeni bir dehliz bulduklarını ve daha derine 

inebileceğimizi açıkladı. Salın üzerindeki yerlerimizi aldık ve yelken açtık. Kıyı 

şeridinden ayrılmadan bahsettikleri Saknussemm burnuna doğru yöneldim.  

Rüzgâr, kıyının çok yakınında seyreden böylesine küçük bir sal için uygun değildi. 

Birçok yerde demirli çubukların yardımıyla ilerlemek gerekiyordu. Sık sık suyla aynı 

hizada uzanan kayalar yüzünden, uzun dönüşler yapmak zorunda kaldık.  

Üç saatlik deniz yolculuğundan sonra, sonunda akşam altıya doğru karaya çıkmaya 

elverişli bir yere ulaştık. Önde Axel, arkada Profesör ve ben sırayla karaya atladık. 

Bir daha deniz yolculuğu yapmak istemeyen Axel hala endişeli görünüyordu. Bir an 

önce dehlizden içeri girmek için sabırsızlanıyordu. Fakat Profesör, ip merdivenleri 

hazırlamamız gerekip gerekmediğini öğrenmek için bu yeni dehlizi incelemeyi 

önerdi.  

Profesör Ruhmkorff aygıtını çalıştırdı; Salı kıyıya bağlayıp, bıraktık. Zaten dehlizin 

girişinin kıyıya uzaklığı yirmi adım bile değildi ve bizim küçük grubumuz, başta 

Axel olmak üzere vakit kaybetmeden içeri girdik. 
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Dehlizin ağzı neredeyse çember biçimindeydi ve yaklaşık beş ayak çapındaydı. Alt 

tarafı toprak zemine değdiği için hiç zorlanmadan ilerleyebiliyorduk. Neredeyse 

yatay bir rota izliyorduk. Altı adım kadar ilerledikten sonra yolculuğumuz dev bir 

kaya parçası tarafından yarıda kesildi. Aşılmaz bir engel tarafından aniden 

durdurulmamız karşısında Axel öfkeyle bağırdı. Kayanın sağını solunu, altını üstünü 

iyice araştırdık. Ne bir geçit ne de bir yol ayrımı vardı. Duvarın tüm noktalarını 

lambanın ışığında inceliyordum. Axel eğilip kütlenin altına baktı fakat hiç aralık 

yoktu. Kabul etmek istemiyordu fakat tüm geçiş umutlarından vazgeçmek 

gerekiyordu.  

Axel yere oturdu, Profesör büyük adımlarla geçitte geziniyordu. Ben de bir geçiş 

bulamayınca onların yanına çömelmiş, bir sonraki adımın ne olacağını 

kararlaştırmalarını bekliyordum. İlk defa Axel en az Profesör kadar istekliydi. 

Yenilgiyi kabul etmiyor çözüm yolu arıyordu. Bir süre hiçbir şey anlamadan 

konuşmalarını dinledim. Yine şu ünlü izlandalı Saknussemm’in adını duyuyordum. 

Kesinlikle bu geçitten nasıl geçtiğini tartışıyorlardı. Axel dehlizin duvarlarını 

inceliyor, tavanda büyük izler bırakan yeni çatlakları gösteriyordu. Hareketlenmeler 

bu kayanın daha önce burada olmadığını, zaman içerisinde yolu kapattığını gösteren 

kanıtlardı. 

Sonunda kayayı aşmak gerektiğinde karar kılındı. Taşçı kazmalarıyla engeli yerinden 

oynatamayacağımıza kanaat getirdiler ve Profesör barut kullanmak gerektiğini 

söyledi. Barutları yerleştirmek için kayayı biraz oymak gerekiyordu. 

- Hans, işe koyulalım! diye bağırdı Profesör. 

Sala gittim ve az sonra maden ocağı açmaya yarayan bir kazmayla geri döndüm. Bu 

azımsanacak bir iş değildi. Top barutundan dört kat daha güçlü olan yirmi beş kilo 

pamuk barutunu alacak büyüklükte bir delik açmak söz konusuydu. Çalışmaya 

başladım. Axel ve Profesör de fitil yapıyorlardı.  

- Geçeceğiz! diye mırıldanıyorlardı.  

Gece yarısı, madencilik çalışmamız tamamen son buldu. Pamuk barutu açtığım 

deliğe doldurulmuştu ve fitil dehlizin içinden geçerek dışarıda son buluyordu. 

Bu olağanüstü düzeneği harekete geçirmek için sadece bir kıvılcım yeterliydi.  

- Yarına kalsın, dedi Profesör. 

 Aynı fikirdeydim. Bütün heyecanına rağmen Axel’in kadere boyun eğmekten başka 

çaresi yoktu. Onun için çok uzun sürecek olan altı koca saat daha beklemek 

zorundaydı.  

40- 

Ertesi gün, yani notlara göre 27 Ağustos Perşembe günü, bu yer altı yolculuğunun 

unutulmayan bir günü oldu. Yüreklerimiz büyük bir korkuyla çarpmadan 

hatırlayamadığımız bir gün. O andan itibaren, aklımız, sağduyumuz, ustalığımız artık 

bir işe yaramayacak ve biz de yerkürenin olaylarının elinde oyuncağa dönecektik.  

Saat altıda hazırdık. Granit kabuğun içerisinde barutla geçit açma zamanı 

yaklaşıyordu.  

Fitili ateşleme onurunu Axel üstlenmek istedi. Biz hiçbir eşyayı indirmediğimiz salda 

bekleyecektik ve bunu yaptıktan sonra bize katılacaktı. Etkilerinin sadece granit 
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kayanın içerisinde kalmama ihtimali bulunan patlamanın tehlikesinden korunmak 

için kıyıdan kaçacaktık. 

Hesaplarımıza göre, ateşi barutun olduğu deliğe ulaştırmadan önce fitilin on dakika 

kadar yanması gerekiyordu. Yani Axel’in sala geri dönebilmesi için yeterli zaman 

olacaktı.  

Hızlıca yemek yedikten sonra, Axel kıyıda kalırken, ben ve Profesör sala çıktık. Axel 

fitili tutuşturmasına yarayacak yanan bir el feneri taşıyordu. 

Profesör gidip fitili yakmasını, sonra hızla geri dönmesini söyledi. Onun için 

endişeleniyordu. Axel hemen dehlizin girişine yöneldi. Fenerinin kapağını açtı ve 

fitilin ucunu yakaladı. Profesör kronometresini eline aldı. 

- Hazır mısın? diye bağırdı. 

- Hazırım. 

Ve ateşle komutunu verdi. Axel ateşe temas eder etmez cızırdayarak yanmaya 

başlayan fitili hızlı bir şekilde ateşin içine soktu ve koşarak kıyıya geldi. Sala atladı. 

Var gücümle iterek Salı denize attım. Sal elli metre kadar uzaklaştı. 

Hepimizin endişeyle beklediği bir andı. Profesör gözünü kronometrenin iğnesinden 

ayırmıyordu. Sonra birden geriye doğru saydığını düşündüğüm bir şeyler söyledi ve 

durdu. Neler oluyordu? 

Patlamanın sesini duymadık. Fakat kayaların şekli gözlerimizin önünde birdenbire 

değişti; bir perde gibi açıldılar. Dipsiz bir uçurumun kıyının ortasında açıldığını fark 

ettik. Sersemleyen deniz, salımızın sırtında dik olarak yükseldiği,  dev bir dalgaya 

dönüştü. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



120 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



121 

 

Elimizden hiçbir şey gelmiyordu. 

Hesaplayabildiğimiz kadarıyla, bir, iki saat geçti. Birbirimize yardım ediyor, salın 

dışına savrulmamak için el ele tutuşuyorduk. Sal yüksek duvarlara çarptıkça şiddetli 

sarsıntılar oluyordu. Neyse ki bu çarpıntılar çok nadir oluyordu ki bundan dehlizin 

dikkate değer şekilde genişlediği sonucunu çıkarıyordum. Burasının şu ünlü gezginin 

yolu olduğu kesindi. Fakat buradan yalnız inmek yerine, düşüncesizliğimiz yüzünden 

bizimle birlikte bütün denizi de sürüklemiştik. 

 Yüzüme çarpan rüzgardan hızımızın çok yüksek olduğunu anlayabiliyordum. 

Biraz aydınlık olsa en azından nereye gittiğimizi görebilirdik. Son elektrik aygıtımız 

da patlama esnasında kırılmıştı. Yerden feneri aldım. Rüzgara arkamı dönüp, 

ceketimi de kalkan olarak kullanarak yakmayı deneyebilirdim. Sonunda işe yaradı ve 

feneri yakmayı başardım. Karanlıkta fenerin ışığıyla yüzüm aydınlandı. Ateşi 

sönecekmiş gibi titrese de tüyler ürpertici karanlığı biraz olsun aydınlatıyordu.  

Dehliz genişti. Işığın yetersiz oluşu her iki duvarı da aynı anda görmemize izin 

vermiyordu. Bazı ters akıntılar yüzünden sal bazen dönerek ilerliyordu. Sal dehlizin 

duvarlarına yaklaşınca Axel fenerin ışığını korumaya çalışıyordu ve hızımızı 

süregelen küçük çizgiler gibi görünen kaya çıkıntılarından yola çıkarak tahmin 

etmeye çalışıyordu; sanki bir çeşit hareket eden çizgi ağıyla çevrelenmişiz gibiydik. 

Hızımızın ölçüsünü bilemiyordum. Birbirimizi duyamadığımız için Profesör’e 

soramıyordum.  

Yeğeniyle birlikte fırtına esnasında kırılmış olan yelken direğinden kalan parçaya 

dayanmış şaşkın bakışlarla olanları izliyorlardı. Hiçbir insan gücünün durdurmaya 

yetmeyeceği bu akımın hızında boğulmamak için sırtlarımızı rüzgara dönmüştük. 

Böylece saatler geçiyordu. Durumumuzda bir değişiklik yoktu, ama bir olay içinde 

bulunduğumuz durumu daha da karmaşık bir hale getirmişti.  

Axel ile birlikte salın üzerindekileri biraz düzenlemeye çalışırken, sala yüklediğimiz 

eşyaların büyük bir kısmı, denizin hiddetle üzerimize saldırdığı sıradaki patlamada 

kaybolmuştu. Elimizde tam olarak neler kaldığını anlamak için Axel eline feneri 

alarak araştırmaya başladı. Gereçlerden sadece pusula ve kronometre kalmıştı. İp 

merdivenler ve halatlardan geriye sadece kırık yelken direğinin etrafına dolanmış bir 

parça kablo kalmıştı. Ne bir kazma ne de çekiç vardı. Daha da kötüsü sadece bir 

günlük yiyeceğimiz kalmıştı.  

Axel şaşkınlıktan ne yapacağını şaşırmış, salın aralıklarına, levhaların birleşme 

yerlerini ve kalasların en küçük köşelerini araştırıyordu. Fakat hiçbir şey yoktu. 

Yiyeceklerimiz bir parça kurutulmuş et ve birkaç peksimetten oluşuyordu. 

Afallamış bir şekilde bakakaldı. Aslında yiyeceğin hiçbir önemi yoktu, çünkü bu 

fırtınadan sağ çıkmamız neredeyse imkânsızdı. İdareli kullanırsak bu yiyecekler bizi 

iki gün idare ederdi. Onun açlık ve yorgunluğa benim kadar dayanıklı olmadığını 

biliyordum fakat bir iki gün aç kalmaktan kimse ölmezdi. Bu süre içerisinde sular 

çekilir, bizde yiyeceklerimizi aramaya çıkabilirdik. Ne de olsa eğer suya düştülerse 

bu girdapla birlikte bizim olduğumuz yere geleceklerdi.  

Axel bir an bakışlarını Profesör’e çevirdi. Durumu ona da anlatmak istediği belliydi. 

Sonra birden susmayı tercih etti. Profesör’ün soğukkanlılığını bozmak istemiyordu.  

Tam bu sırada, fenerin ışığı alçaldı ve gittikçe azalarak söndü. Fitil sonuna kadar 

yanmıştı. Yeniden zifiri karanlık oldu. Hala bir meşalemiz vardı fakat o da çok uzun 
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süre yanmazdı. Sonunda küçük bir çocuk gibi karanlığı görmemek için gözlerimi 

kapattım. 

41-  

Gözlerimi açtığımda etraf hala zifiri karanlıktı; fakat bu sefer kulakları sağır eden 

gürültü yok olmuştu. Nerede olduğumu bilmiyordum fakat fırtına dinmiş olmalıydı. 

Son meşaleyi de düşerken kaybetmiştim. Profesör ve Axel’de buralarda bir yerde 

olmalıydılar. Sonra bunun mümkün olmadığını düşündüm çünkü Axel bu karanlıkta 

benimle birlikte olsaydı çoktan deliye dönmüş, çılgınlar gibi bağırıyor olurdu. Fakat 

etrafımda hiç ses yoktu. Etrafta gezinmek için bir adım ileri attım ve ayağım sert bir 

şeye çarptı. Bu içinde bulunduğum dehlizin duvarları olmalıydı. Bu kadar dar mıydı 

burası?  

- Profesör! Axel! Burada mısınız?  

Hiç ses yoktu. Resmen kapana kısılıp kalmıştım. Kafamı karşımdaki duvara dayayıp 

ne yapacağımı düşünmeye başladım. Nasıl çıkacaktım buradan. O sırada duvarın 

diğer tarafından bir ses duydum. Küçük bir kız çocuğuydu bu. Bilmediğim bir dilde 

şarkı söylüyordu. Bu nasıl olabilirdi? Bunca kilometre yerin dibinde yaşayan insanlar 

mı vardı yoksa? Duvarın arkasında neler olduğunu hem merak ediyor, hem de 

korkuyordum. Dünya yaşamından bu kadar uzakta, yerin dibinde ilkel kalmış bir 

yaratıkla karşılaşmam oldukça muhtemeldi. Elimle karşımdaki duvara dokundum. 

Kalınlığını ölçmek istiyordum fakat o anda duvar sandığım şeyin bir tahta parçası 

olduğunu anladım. Hatta bu bir kapıydı. İleriye doğru iterek açmaya çalıştım. 

Merakıma yenik düşmüştüm. Hem bu kör kuyuda ne kadar kalabilirdim? Bir çıkış 

yolu bulmam şarttı. Karanlıkta etrafımı göremediğim için açmakta zorlanıyordum. 

Tıkırtılarımı duymuş olsa gerek kız çocuğunun da sesi kesilmişti. Kapı biraz 

zorladıktan sonra yavaşça açıldı. Önce içeriden gelen yoğun bir ışık haznesi yüzüme 

çarptı. Haftalardır gün yüzü görmediğim için biraz afalladım, sonra ışıkların 

arasından bir çift ela gözün bana baktığını fark ettim. Birkaç saniye sonra gözlerim 

ışığa alıştı ve etrafı daha net görmeye başladım. Burası bir evin odasıydı. Çok şık 

mobilyalar ve tablolarla dekore edilmişti. Duvarda eskitme ahşaptan bir saat vardı. 

Küçük kız, dolap kapısının çaprazında durmuş, dolaptan çıkan bu iri yarı ve hiç 

tanımadığı adama şaşkınlık ve korkuyla bakıyordu. Kafası bedenine oranla iki kat 

daha büyük, sarışın, beş yaşlarında hilkat garibesi gibi görünen bu kız beni derinden 

etkilemişti. Muhtemelen bu kadar yerin dibinde gelişmesi pek düzgün olmamıştı. 

- Merhaba, sana zarar vermek istemiyorum, dedim fakat küçük kız beni anlamıyordu. 

 Sonra büzülen dudaklarından iki hecelik bir sözcük çıktı. Kimsenin onu 

duymadığını fark ederek daha yüksek sesle ağlamaya ve bağırmaya başladı. Birilerini 

çağırmaya çalıştığını anlamıştım. Önce ne yapacağımı bilemedim. Belki gelecek 

insanları da beklemeliydim. Normal dünyadan bu kadar uzakta, benden daha iyi 

standartlarda yaşayan bu canlıları merak ediyordum. Daha sonra bunun tehlikeli 

olabileceğine karar verdim ve odanın camına doğru koştum. Dışarıdaki bahçeyi 

görünce içim rahatladı. Herhangi bir boşluğa değil, direk düzlüğe çıkacaktım. 

Pencereyi bir solukta açtım ve çevik hareketlerle kendimi bahçeye attım. Arkamı 

döndüğümde, odaya beyaz önlüklü ve siyah elbiseli bir bayanın girdiğini gördüm. 

Göz göze geldik. Kadının ilk şoku atlatmasına fırsat vermeden, nereye gittiğimi 

bilmez bir halde koşmaya başlamıştım bile. Yaklaşık on beş dakika koştuktan sonra 

kapalı bir dükkânın önünde durdum. Birkaç saniye soluklandım. Etrafıma şöyle bir 

göz gezdirdim. Gördüklerim karşısında şaşkına dönmüştüm. Akıntıyla beraber 
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dehlizin içine çekildiğimizde bir yanardağın derinliklerine gittiğimizi düşünmüştüm. 

Medeniyetten uzak, karanlık bir çukur. Fakat şu anda yepyeni bir dünyadaydım ve 

burası kesinlikle İzlanda değildi. Hatta çevre ülkelerden biri de değildi. O sırada 

yolun karşısında şapkasını burnunun üzerine kadar indirmiş, soluk benizli, yaşlı bir 

adamın geldiğini fark ettim. Tam önümden geçerken adamı durdurmak istedim.  

- Beyefendi, beyefendi! 

 Adam duyduğu sese doğru yöneldi fakat beni anlamadığı yüzündeki ifadeden açıkça 

belli oluyordu. Daha önce hiç duymadığım bir dille yanıt verdi. O anda adamın 

gözlerinin altındaki mor halkalar, elleri üzerindeki çürükler dikkatimi çekti. Sanki 

ölümcül bir hastalığa yakalanmış gibi halsiz ve zor hareket ediyordu. Ne olmuştu bu 

insanlara böyle? Anlaşamadığımızı anlayınca adamı selamladım ve yanından 

uzaklaştım. 

Yaklaşık bir saat nereye gideceğimi bilemeden dolaştım durdum. Ne Profesör 

Lidenbrock ne de yeğeni Axel’den bir iz vardı. Üstelik bu yeni dünyada bütün 

insanlar bir şeylerden korkuyor, kaçıyor gibiydiler. Hiç kimse konuştuğum dili 

anlamıyordu bu yüzden nerede olduğumu ve bu insanların neden böyle olduğunu 

öğrenemiyordum. Gözlemlediklerimden yola çıkarak söyleyebilirim ki; bu yüksek 

binalar, bu dükkânlar ve hatta üzerinde yürüdüğüm yollar İzlanda’dan iki üç kat daha 

fazla gelişmiş bir yerde olduğumu gösteriyordu. Peki, ama bunu nasıl 

başarabilmişlerdi?  Bu gezintinin ardından, ilk ayıldığımda kendimi bulduğum evin 

oraya geri döndüm. Profesör ve yeğenini buralarda bir yerlerde bulmayı umuyordum. 

Benden çok uzaklaşmış olamazlardı. Evin bulunduğu sokağın girişinde bir bankın 

üzerine oturdum. Bütün bu olanları düşünmek istiyordum. Biraz sonra, koşar adım 

kaçtığım evin bahçesinde Axel’in siluetini görür gibi oldum. ‘Kafayı yemeye 

başladım’ diye düşündüm. Bir rüya gibiydi görüntü; belirli aralıklarla görünüp tekrar 

kayboluyordu. Bahçeye yaklaştım. Axel’in gölgesinin hemen yanında Profesör 

Lidenbrock’u fark ettim. Endişeli yüz hallerinden onlarında bu rüyada olmaktan 

mutlu olmadıklarını anlamak zor değildi. Hemen sonra görüntüler netleşti. Hayır, 

rüya görmüyordum. İkisi de etten kemikten karşımda duruyorlardı. 

Axel, yerde oturan profesörün kolundan tutmuş ayağa kaldırmaya çalışıyordu. 

Muhtemelen nerede olduklarını anlamamıştı. Profesör ise oturduğu yerden 

şaşkınlıkla etrafını inceliyordu. Gözlerim profesörün merak ve şaşkınlıkla etrafı 

algılamaya çalışan gözleriyle buluştu.  

- Hans! Neredeyiz?’ diye bağırdı. 

 Axel de aynı anda bakışlarını bana çevirdi. İçinde bulunduğumuz durumu yeni 

algılıyor gibiydi. Koşarak yanlarına gittim.  

- Bilmiyorum Profesör, sanırım dehlizin içinde yeni bir dünyadayız. Yaklaşık bir 

saattir buradayım. Etrafta gördüğüm insanlardan bazıları genetik bozukluğa uğramış 

hilkat garibeleri gibiydiler; bazılarıysa, en az bizim kadar sağlıklı ve normal. Üstelik 

farklı bir dil konuşuyorlar. Hiçbiriyle iletişim kuramadım. 

 Uzun zamandır bu kadar çok cümleyi peş peşe kurduğumu hatırlamıyordum. Bu 

olanlar beni sarsmış olmalıydı. 

Profesör, sakinleş dercesine elini yukarı aşağı sallıyordu. Olanları anlamakta güçlük 

çektiği belliydi. Axel ise dilini yutmuş gibiydi, tek bir söz etmeden etrafa bakıyordu. 

Profesör yanıma yaklaşıp elini omzuma koydu. Bir süre bekledikten sonra,  
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- Hans, dedi. Öncelikle şu dükkâna gidip sahibiyle konuşalım, neredeymişiz 

öğrenelim. 

 Eliyle az önce önünde durduğum kapalı dükkânı gösteriyordu. Kapısı açık, 

önündeyse birkaç zücaciye eşyası diziliydi. Ben etrafta gezinirken sahibi gelip açmış 

olmalıydı. Profesör sayısız dil bildiğini daha önce söylemişti ama yine de 

tereddütlerim vardı. Bu insanlar dünyada yaşamıyorlardı sonuçta. Dükkâna doğru 

yürümeye başladık. Dükkânda orta yaşlı bir bayan vardı. Gözlüklerini burnunun 

üzerine indirmiş, gazetesini okuyordu. Bizi görünce gazetesini bırakıp, ‘hoş geldiniz’ 

anlamına geldiğini düşündüğüm bir söz söyledi. Profesör bayanı selamladı ve aynı 

sözle karşılık verdi. Sanırım dilini anlamıştı. Heyecanlanmıştım. Konuşmaya 

başladılar. Bayan neler olduğuna anlam vermeye çalışıyor gibiydi. Gözüm masadaki 

gazeteye takıldı. Üzerindeki yazılardan hiçbir şey anlamıyordum fakat üzerindeki 

tarih çok anlaşılırdı. 1990 yılını gösteriyordu. O anda aklımdan neler geçtiğini, neler 

hissettiğimi kelimelere dökemem. Evet, olaylara çok ciddi tepkiler veren bir insan 

değildim fakat bunun karşısında benim bile elim ayağım buz kesmişti. Profesör 

yanımıza geldi.  

- Rusya, Rusya’dayız. İyi ama buraya kadar nasıl geldik Hans? dedi.  

Cevap veremiyordum. Elimle gazetede yazan tarihi işaret edebildim. İlk fark eden 

Axel oldu. Hışımla gazeteyi elimden çekti. Profesör’ün yüzü sevinse mi üzülse mi 

bilemez bir hal almıştı. Dudaklarından donuk bir tonla,  

- Kahretsin! 4 Eylül 1990, Salı mı?’ sözleri döküldü. Bu kadar şaşkınlık ve duygu 

yoğunluğu hepimize fazla gelmişti. Sanki olduğumuz yere mıhlanıp kalmıştık. 

Dükkândan ayrıldık. Hepimiz omuzlarımızda koca birer yük taşıyormuşuz gibi 

bitkindik. 

 Axel, - 4 Eylül 1990 mı? Defterimdeki son notuma 27 Ağustos 1863 diye tarih 

atmışım. Tam 124 yıl ve 8 gün ilerideyiz. Bu nasıl olur? dedi. 

 Profesör, -İşte dünyanın merkezi tam olarak burası olmalı. Akıntıyla birlikte içine 

düştüğümüz dehliz bir çeşit zaman tüneli olmalı, diye karşılık verdi, düşünceli bir 

şekilde. Fakat bu kadar ileri bir tarihe nasıl geldik ve doğru tarihe nasıl geri 

döneceğiz? İşte asıl düşünmemiz gereken konu bu. 

 Bu soruların cevaplarını üçümüzde bilmiyorduk. Bu yolculuğu başından beri 

desteklemeyen Axel hiddetle, - O dehliz bir zaman tüneliyse öncelikle oraya geri 

dönmenin bir yolunu bulmalıyız, dedi. 

 Profesör Axel’in söylediklerini benim için dancaya çeviriyordu.  

- O ev, ben o evin içinde bir dolapta uyandım, siz ise bahçesinde. Aradığımız gidiş 

yolu o evin çevresinde bir yerlerde olmalı, dedim.  

Axel hemen gidip evin etrafını incelememizi önerdi. Profesör ise önce şehri 

dolaşmak istediğini, daha sonra gidiş yolunu arayacağımızı, bunca yıl sonra 

dünyanın nasıl bir yer olduğunu görmek istediğini, belki bir daha böyle bir şansı asla 

yakalayamayacağını kesin bir şekilde belirtti. Axel yolculuğumuzun başından ikinci 

defa sert çıkıştı amcasına. Bir an önce geri dönmek istediği her halinden belli 

oluyordu. Zavallı genç, aşık bir insan nasıl davranırsa öyle davranıyordu. Sevdiğini 

bir daha görememe korkusu, bütün o bilime olan tutkunluğunu çoktan alıp 

götürmüştü. Profesör Axel’e açıklamalar yapıyordu. Anlamıyordum ama onu ikna 
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etmeye çalıştığı aşikârdı. Bana gelince, sakin olmaya ve mantıklı düşünmeye 

çalışıyordum. Hissizleşmiş, bildiklerimi unutmuş gibiydim. Ya geri dönemezsem? 

Victor ne yapacaktı? O an için bunları düşünmemeye ve geri dönüş yolunu 

bulabileceğimize inanmaya karar verdim. Sonuçta bu yaşananları geri çevirmek 

imkânsızsa yaşayacaktık. Başka çaremiz yoktu. 

Sonunda Profesör Axel’i de ikna etti ve koca binaların arasında dolaşmaya başladık. 

Yüz yıl sonra dünya bu kadar değişecek miydi gerçekten yoksa bu koca delik bize 

oyun mu oynuyordu? İnsanlar doğadan vazgeçip bu beton yığınlarına nasıl razı 

gelmişlerdi? Hem doğaya bu kadar zarar verdiklerine göre kendileri de çok zalim 

olmalıydılar. Aslında bende bu insanlarla tanışmayı Profesör kadar çok istiyordum. 

Hava biraz serindi ama İzlanda’da havalar bu zamanlar serinlemeye başlardı, o 

yüzden yadırgamadım. Bunca yılda değişmeyen tek şey gökyüzüydü. Acıkmaya 

başlamıştım. Axel’de benimle aynı fikirde olacak ki, gördüğü ilk restoranı göstererek 

amcasına bir şeyler soruyordu.  

Yanlarına gidip, -  Evet, bence de bir şeyler yersek iyi olacak’, dedim. 

 Profesör de arkamızdan dükkâna girdi fakat  - Yanımızda Rus rublesi yok. Burası 

lüks bir restorana benziyor, diye seslenmeyi de ihmal etmedi. 

İçeride yaklaşık otuz tane masa ve onların etrafında sandalyeler vardı. Masalar beyaz 

işlemeli örtülerle süslenmişti. İçeride tütün kokusuna benzeyen bir koku restoranın 

yemek kokuları ile birbirine karışmıştı. Buradaki insanların çoğu mutsuz 

görünüyorlardı. İçlerinden birkaçı arkadaşları ile sohbet edip gülüyorlardı, diğerleri 

yalnız oturuyorlardı. Kapının hemen girişinde oturan bir bayanın elinde daha önce 

hiç görmediğim bir şey gördüm. İzlanda’da zengin insanların tütün doldurup içtiği 

pipolar gitmiş yerine tütüne sarılmış beyaz ve ince çubuklar gelmişti. Bu güzel bayan 

elinde bunlardan birini tutuyordu. Biz de bir masa seçip oturduk. Profesör 

siparişlerimizi almak için gelen garsona, elindeki gümüş ve altın paraları göstererek 

bir şeyler söyledi. Garson altın paraları göstererek cevap verdi. Profesör yüzünde bir 

gülümse ile bize döndü ve Danca, - Bu altınlar geçiyormuş çocuklar. Bu altınlardan 

biriyle istediğimiz kadar yemek yiyebilirmişiz, dedi.  

Bu söylediklerini Axel de anlamıştı ve çok mutlu olmuştu. Yemeklerimizi sipariş 

ettikten sonra beklemeye başladık. Restoranın bir ucunda tahta dolaba benzer bir 

şeyin üzerine oturtulmuş, büyük kare bir cisim duruyordu. İçinde insanların, 

patlamaların ve savaşların hareket eden görüntüleri geçiyordu. 

O sırada Profesör dikkatimi çekti. Bütün ilgisini bu kutuya yöneltmiş, can kulağıyla 

dinliyordu. Garsonda bunu fark etmiş olmalı ki yemekleri getirdiğinde, 

gülümseyerek bir şeyler söyledi. Profesör ile aralarında derin bir sohbet başladı. 

Lidenbrock merak ettiği her şeyi bu adamdan öğrenmek istiyor gibiydi. Yaklaşık on 

dakika süren bu konuşmanın ardından garson masadan uzaklaştı. Profesör’ün 

kafasındaki karmaşıklık gözlerine yansımıştı. ‘Öncelikle şu gördüğünüz şeye 

televizyon diyorlar. Sanırım bir çeşit iletişim kutusu. Ülkeden haberleri, bu kutu 

aracılığıyla vatandaşlara duyuruyorlarmış. Şu gördüğünüz görüntülerde de Çernobil 

denen bir felaketten söz ediyorlar. Bir patlama olmuş ve nedense etkisi hala devam 

ediyormuş. İnsanlar bu patlama yüzünden hasta olup ölüyorlarmış. Kanser en çok 

görülen hastalıklar arasındaymış. En çokta bu hastalık ortaya çıkıyormuş. Ayrıntıları 

öğrenemedim çünkü işe geri dönmesi gerekiyormuş’ diye kısaca açıkladı olayları. 

Duyduklarım beni şaşırtmıştı. Ne çeşit bir patlamanın seneler sonra insanları hasta 

edebileceğini çözememiştim. Yıllar sonra ilk defa korktuğumu hissediyordum. 
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Hepimiz sessizce yemeklerimize dalmıştık. Ben ve Axel, tavuk ızgara ve salata 

sipariş etmiştik; Profesör fırınlanmış domuz pirzolası ve patates püresi istemişti. 

Günler sonra güzel bir yemeğin tadını çıkarmak istemiştik ama sanki olağanüstü 

lezzette yeni bir şey yiyorduk. Tabaklarımızın sol köşeleri yeşilliklerle süslenmişti. 

Et parçaları değişik soslarla yıkanarak tabağın ortasına oturtulmuşlardı. Tabağın 

diğer kenarlarını ise farklı şekillerde kesilmiş domates ve havuçla süslemişlerdi. Bu 

kadar uğraşmalarının sebebi neydi acaba, zira yerken hepsi birbirine karışıyor ve 

tekrar midemizde buluşuyorlardı. Önemli olan görünüşü değil, lezzetiydi. Bu 

düşünceler içerisinde yemeğimi yedim. Profesör bahsi geçen patlamayı merak ediyor 

olmalıydı. Karanlık bir ruh halinde yemeğini yiyor, her gördüğünde garson çocukla 

konuşmaya çalışıyordu ama fazla bir şey öğrenemeden çocuğun işinin başına 

dönmesi gerekiyordu. Onun bu merakını anlamış olsa gerek, bir adam yaklaştı 

masamıza. Kendini Profesör’e tanıttı ve konuşmaya başladılar. Aralarında geçen kısa 

bir görüşmenin ardından, Profesör bize adamı tanıttı ve 'çocuklar, bu beyefendi bir 

kimya mühendisiymiş. Bize merak ettiklerimizi anlatmak istiyor. Ona İsrail'den 

geldiğimizi ve evimizde bir televizyonumuz olmadığını söyledim' diye ekledi. Sonra 

derin sohbetlerine geri döndüler. Axel ise şu sihirli kutuyu gözlerini ayırmadan 

izliyordu. Ben ise insanları gözlemlemek istiyordum. Evet, dünya değişmişti ama biz 

insanlar hala birbirimize benziyor gibiydik. Sadece fiziksel olarak biraz daha ufak 

tefektiler. Bu yeni insanların kafalarının içini görmeyi çok isterdim. Acaba 

düşüncelerimizde de ortak noktalar var mıydı? Belki düşünceleri okuyan bir cihaz 

bile icat etmiş olabilirlerdi. Bunları düşünürken ne kadar zaman geçti bilmiyorum.  

Profesör’ün, - Hadi artık gidelim ve dışarıda neler var görelim. demesiyle 

düşüncelerin arasından sıyrılabildim.  

Paramızı ödedik ve çıktık lokantadan. Yolda yürürken Profesör Lidenbrock, garson 

ile aralarında geçen konuşmayı anlattı. Kısaca şöyleydi; Çernobil denen patlama 

1986 yılının nisan ayında gerçekleşmişti. Kiev’in 140km kuzeyinde bulunan 

Çernobil Nükleer Santrali’nde, bir deney esnasında, büyük bir patlama olmuş ve 

yayılan gazlar nedeniyle insanlar hasta olmaya başlamıştı. Önce yakın şehirlerde 

dâhil olmak üzere ülkeden insan tahliyeleri yapılarak önlem almaya çalışılmıştı fakat 

etkinin civar ülkelerde dahi kendini göstermesi üzerine bunun bir çözüm yolu 

olmadığı anlaşılmıştı. İnsanların çoğu evlerine geri dönmüş ve bu kara vebayla 

yüzleşmek zorunda kalmışlardı. Kanser 7'den 70'e herkesi etkilemeye başlamış hatta 

bazıları genetik bozukluklarla dünyaya gelmişlerdi. Bu içinde uyandığım dolaptan 

çıktığımda gördüğüm küçük kızın durumunu açıklıyordu. Çernobil birçok insanı 

mutsuz ettiği gibi o küçük kızı da mutsuz etmişti anlaşılan. Bize bunları anlatan 

mühendisin eşi de kansere yenik düşmüştü. On yaşlarındaki oğluyla hayatına devam 

etmeye çalışıyordu. 

Axel’in endişeli sesi hepimizin kafasından geçenleri dile getirircesine kulaklarımızda 

yankılandı, - Ya bu salgın hastalık bize de bulaşırsa? 

 Evet, bu olması kuvvetle muhtemel bir olaydı ve ölüm düşüncesi hepimizi rahatsız 

etmişti. Axel genç bir çocuktu ve onu bekleyen bir sevdiği vardı; Profesör ise 

çalışmalarını tamamlayamamış, ses getirecek keşiflerin peşinde koşan bir adamdı, 

daha yapacak çok şeyi vardı. Bana gelince, belki dünyayı kurtaramazdım veya beni 

bekleyen bir kadınım yoktu ama Victor’a bir söz vermiştim. Onun hem babasız hem 

de amcasız büyümesine izin veremezdim. 

Dört yıl önceki büyük yangın canlandı gözlerimde. Laura’yla birlikte yaşadığımız 

evde nedeninin bilinmediği bir yangın çıkmıştı. Ben o esnada avda olduğumdan 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Kiev
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Laura evde yalnızdı. Yangını gören kardeşim hiç düşünmeden kendini ateşler içine 

atarak Laura’yı kurtarmak istemişti. Ben haberi biraz sonra duymuş ve koşarak eve 

gelmiştim. Oraya vardığımda kardeşim kucağında Laura ile kapıdan çıkıyordu. Laura 

kucağında, bir alev topunun içinden bana doğru sendeleyerek yürüdüğü resim 

yıllarca uykularımdan çıkmamıştı. Hatta bugün bile gözlerimin önünde. Beni 

tutmaya çalışan kollardan nasıl kurtuldum? Nasıl onların yanına vardım 

hatırlamıyorum. Kardeşim kollarıma düştüğünde kendindeydi, Laura ise nefes 

almaktan çoktan vazgeçmişti. Kardeşimi de birkaç gün sonra hastanede kaybettik. 

Yoğun duman ciğerlerine büyük zarar vermişti. Ölmeden bir gün önce başında 

beklerken gözlerini açmış ve bana, - Victor ve Mathilde sana emanet! diyebilmişti. 

 Ona verdiğim bu sözü ne pahasına olursa olsun tutmalıydım. Hepimizin kafasında 

bu tarz düşünceler ve sessizlik içerisinde bir süre daha yürüdük. Sessizliği Proseför 

bozdu. 

 - Çocuklar önce kıyafetlerimizi değiştirelim. Baksanıza buradaki insanlarla 

kıyaslayınca çok eski bir zamandan geldiğimiz hemen anlaşılıyor. Sonrasında bir an 

önce geri dönüş yolumuzu bulmalıyız. Benim merakım yüzünden hayatınızı riske 

atamam, dedi. 

 Gerçekten de yanımızdan geçen insanlar bize tuhaf ifadelerle bakıyorlardı. O 

dünyadan olmadığımız her halimizden belliydi. Giysilerimiz yüz yıl öncesine aitti. 

Ayrıca günlerdir Sneffels’in içinde yaptığımız yolculuk yüzünden kir içindeydik. 

Axel’in kaybolduğu zaman, karanlıkta duvarlara çarpması ve yuvarlanması yüzünden 

pantolonu ve üzerindeki kazağı çeşitli yerlerinden yırtılmış, paçavraya dönmüştü.  

Benim üstümde ise İzlanda yöresel kıyafetlerinden çift düğmeli denizci mavisi yelek 

ve yine çift düğmeli siyah ceketten oluşan treyja
19

 vardı. Neyse ki tepesinde kuş tüyü 

bulunan şapkamı takmamıştım. Yoksa bu insanların karşısında gerçekten 

masallardan çıkmış gibi olurdum. Bize oranla Profesör biraz daha normal 

görünüyordu. En azından dağcı çizmelerinin içine soktuğu koyu yeşil pantolonu, 

beyaz gömleği ve siyah yeleği ile çok da göze batmıyordu. Yine de yeni kıyafetler 

almamız iyi olacaktı.  

Profesör cebindeki altınları çıkarıp, - Bunlarla bir şeyler satın alabileceğimizi 

sanıyorum, dedi.  

Axel yol üzerinde gazete satan çocuğu çevirerek kıyafet satan bir mağaza bilip 

bilmediğini sordu. Çocuk ne dediğini anlamadığı bu yabancıdan korkarak bir adım 

geri attı. Profesör hemen araya girerek çocuğa soruyu Rusça olarak tekrar sordu. 

Axel telaştan bir an için nerede olduğumuzu unutmuştu. Çocuk Profesör’ün sıcak 

tavrını sevmiş olmalıydı ki, soruyu çabucak ve memnuniyetle yanıtladı. Profesör’ün 

açıklamasına göre, çeşitli ulaşım araçları varmış, kıyafet alabileceğimiz yerlere bu 

araçlarla gidilebiliyormuş. Ayrıca ödeme de yapmak gerekiyormuş bu araçlara. 

Yarım saatlik yürüme mesafesinde olan şehir merkezine bulunduğumuz yolu dümdüz 

devam ederek de ulaşabilirmişiz fakat bu biraz yorucu olabilirmiş.  

- Zamane çocukları! Yarım saatlik yolda insan hiç yorulur mu? diye bitirdi sözlerini 

Profesör.  

                                                 
19

 19.yy İzlanda kültürüne özgü çift düğmeli bir ceket (bknz: The one considered most traditional 

consists of woollen breeches or trousers, a usually double buttoned vest and a double buttoned jacket 

called treyja.  http://en.wikipedia.org/wiki/Icelandic_national_costume ) 

http://en.wikipedia.org/wiki/Icelandic_national_costume
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 Aslında bulunduğumuz yerden çok uzaklaşmak istemiyorduk. Ne de olsa geri dönüş 

yolumuz buralarda bir yerlerde olabilirdi. Fakat o yolu bulana kadar buradaki 

insanlar gibi olmalıydık. 

Şehir merkezine kadar yürüyerek indik. Axel ve ben neye ne tepki vereceğimizi 

şaşırmış, düşünerek hareket eder olmuştuk. Profesör ise sanki bu olacakları önceden 

biliyormuş da hazırlıklı gelmiş gibi soğukkanlıydı. Şehir merkezine vardığımızda, 

gördüğümüz insan kalabalığı, yollarda daha önce hiç görmediğim modellerde 

arabalar, yol boyunca iki yanda dizili dükkânlar, bir an için başımı döndürmüştü. Ben 

sakin bir yaşam süren, çok fazla nüfusu olmayan bir ülkede yaşayan bir adamdım 

neticede. İzlanda’da bu kadar insanı kasaba meydanında ancak milli bayramlarımızı 

kutlarken görürdüm. Ara sokaklarda küçük çocukların bindikleri bisikletler gözüme 

çarptı. Bisikletleri kasabadaki erkekler konuşurken duyardım. Bir keresinde resmini 

getirmişlerdi. O zaman Laura’yı bisikletin önüne oturtup, bahar geldi mi her yanı 

saran mis kokulu çiçekler arasında dolaştırdığımı hayal etmiştim. Eşsiz bir 

mutluluktu ve o zamanlar hala hayal kurabiliyordum. Şimdi ise bisikletler 

karşımdaydı. Durup bir süre onları izledim. Benim gördüğüm bisikletten çok da 

farklı değillerdi. Sadece tekerleklerin boyutları biraz değişmiş ve biraz daha 

küçülmüşlerdi. Tuhaftır ki, benim en güzel düşüm, yüz yıl sonra çocukların sokakta 

eğlendiği bir oyuncak olmuştu. Gülümsedim kendi kendime. Hemen toparlandım, 

derinlerde sakladığım zayıf noktalarımın yüzeye çıkması için hiç de doğru bir zaman 

değildi. Bisiklete bakmak için durmam diğerlerinin gerisinde kalmama neden 

olmuştu. Bu kalabalık içerisinde gözden yitip gitmeleri an meselesiydi. Hızlı 

adımlarla yanlarına vardım. Yol boyunca Axel etrafı inceleyerek Profesör’ün 

yanından yürüdü. Neredeyse hiç konuşmuyordu. Bu akıl almaz yolculuğun onu 

heyecanlandırmasını beklerdim fakat artık benden daha az konuşur olmuştu. Profesör 

sürekli bir şeyler anlatıyordu. Geri dönmenin hesaplarını yaptığına yemin 

edebilirdim.  

Tıpkı gazeteci çocuğun dediği gibi yarım saat süren bir yürüyüşten sonra caddedeki 

dükkanlar değişmeye başlamış, kıyafet alabileceğimiz yerler ortaya çıkmıştı. 

Caddenin her iki yanında da dükkanlar vardı ve camlarında da çeşitli kıyafetler 

sergileniyordu. Erkek kıyafetleri satan bir dükkana girdik. Profesör satıcıyla 

konuşmaya başladı. Elindeki gümüş ve altınları göstererek bunlarla kıyafet satın 

alabilir miyiz öğrenmeye çalışıyordu. Satıcı olumlu manada başını salladı ve bize 

uygun kıyafetleri göstermeye başladı. Axel ve ben, zamane modası olan kot pantolon 

ve keten gömleklerden birer tane aldık. Bizim kıyafetlerimizden çok daha rahat 

olduklarını inkar edemezdik. Profesör kumaş pantolon giymekte ısrar etti. 

Prensiplerinden asla vazgeçemediğini çoktan öğrenmiştim. Her şey için bir altın 

ödemiştik. Yeni dünyanın oldukça pahalı olduğunu anlamakta gecikmedik.  

Bu işi de hallettikten sonra, şehri dolaşma işlemine geri döndük. Yeni elbiselerimizle 

artık o kadar da dikkat çekmiyorduk. Cadde boyunca yürüdük. Mimari oldukça 

gelişmişti. İnsanların kıyafetleri, yaşam tarzları bizim yaşadığımız zamandan çok 

farklıydı. Yoldan geçen arabaları artık atlar çekmiyordu mesela. Dört tekerleğinin 

üzerinde oldukça rahat bir şekilde ilerliyorlardı. Bu konforun sebebini merak 

ettiysem de o sırada bunu anlamaya çalışacak enerjim gerçekten yoktu. Yol 

üzerindeki bazı küçük işletmelerde kadınlı erkekli gençler oturmuş içki içiyor sohbet 

ediyorlardı. Kadınların kabarık saçları ve tıpkı erkeklerin giydiği tarzda pantolonlar 

giyiyor olmaları beni çok şaşırtmıştı. İzlanda’da böyle bir şeyin olması henüz söz 

konusu değildi. Kadınlarımızın evlerinde daha güzel olduklarını, erkeklerin 

masalarında olmamaları gerektiğini düşünürdük. Biz yürümeye devam ederken serin 
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havaya bir de çiseleyen yağmur eklenmişti. Kraterin içerisinde geçirdiğimiz onca 

fırtınadan sonra bu küçücük yağmur taneleri hiçbirimizi rahatsız etmiyordu tabi ki. 

Gittikçe hızlanıyor da olsa yürümeye  devam ediyorduk. Caddenin sonunda geniş bir 

alana çıktık.  

- Kızıl Meydan! dedi Profesör.  

İzlanda dışında başka bir yer tanımayan ben buranın neresi olduğunu anlamamıştım 

fakat Profesör ve yeğeni hemen tanımışlardı. Burası Rusya’nın en ünlü meydanıydı. 

Meydanda renkli kubbeleri ve taşlarıyla dikkat çeken bir kilise bulunmaktaydı. 

Geçtiğimiz caddedeki gibi eşya satan dükkanlar yoktu burada. İhtişamlı binalar ve 

hediyelik eşya satan birkaç küçük dükkan vardı. Yine mutsuz insanlar meydanın dört 

bir köşesinde dolanıyorlardı. Bu meydan da sadece yayalar vardı. Demin gördüğüm o 

arabalardan burada hiç yoktu. Yağmur gittikçe şiddetleniyordu. Çok fazla 

ıslanmamak için bir binanın girişine sığındık. Sanki kaderimizmiş gibi sağanak 

yağışlardan ve çakan şimşeklerden bir türlü kurtulamıyorduk. Sonra birden şehir gri 

bir bulutun içinde kaldı. Sanki bir perdenin arkasından izliyordum bütün bunları. 

Sanki gittiğimiz her yere yağmur ve fırtınayı da beraberimizde getiriyorduk. Talihsiz 

serüvenler dizisinin son halkası olarak karşımızdaki binanın çatısına yıldırım 

düşmesi de gecikmedi. Ufak çaplı bu yıldırım kimseye zarar vermedi fakat Axel 

bayılacak gibi oldu. Artık bu kadar duygu yoğunluğunu kaldıramıyordu çocukcağız. 

Sonra birden Axel ortadan kayboldu. Gözlerime inanamadım. İlahi bir güç, gizlice 

açılan bir geçitten onu çekip götürmüştü. Gördüklerinin gerçek olup olmadığını 

anlayamadığı için gözlerini ovuşturan Profesör’e döndüm. Elleri saydamlaşmış 

gibiydi. Gözleri sanki yine o gizli güç tarafından ovuşturuluyormuş gibi, transparan 

ellerin arkasında kırışan göz kapaklarını görebiliyordum. Sonra bacakları da o tarif 

edilemez saydamlığa dönüştü. Sanki şeffaf birer su torbası gibiydiler. Bağırmaya 

başladım,  

- Profesör! Neler oluyor? Bacaklarınız ve kollarınız yok oluyor. 

Profesör cevap vermek için ağzını açtığında yarım yamalak kalan vücudu tamamen 

ortadan kayboldu. Olduğum yerde kala kalmıştım. Yabancısı olduğum bu şehirde, 

elimden hiçbir şey gelmemesi bana ne kadar çaresiz bir durumda olduğumuzu tekrar 

hatırlatmıştı. Etrafıma baktım. Az önce önlerinde iki kişinin gözden kaybolduğunu 

gören insanlar farklı farklı köşelere kaçıştılar. Bir anda yapayalnız kaldım. Gökyüzü 

hala griydi ve şimşekler çakıyordu. Binanın girişinde sığınan bir erkek çocuğunun 

yanına oturdum. Victor’un yaşlarındaydı. Hava çok soğuk değildi fakat o çok üşüyor 

gibiydi. Bir an ailemi ne kadar özlediğimi hatırladım. Hayattaki tek değerli 

varlıklarım. Derken aynı şiddette bir başka yıldırım daha düştü aynı binanın girişine. 

Korkudan titreyen ufaklığı kollarımın arasına aldım. 

Korkma küçüğüm, ben buradayım, dedim.  

Anlamadı tabi ki. Büyüyen gözlerinden korkusunun da büyüdüğünü 

anlayabiliyordum ama yine de kaçmıyordu. Sıcaklık hoşuna gitmişti sanırım. 

Yaklaşık beş dakika öylece oturduk. Kollarımın arasında titreyen çocuğa 

bakıyordum. Birden ellerimin tıpkı Profesör’ün elleri gibi şeffaflaştığını gördüm. 

Onların başına gelen her neyse bana da gelmek üzereydi. Gözlerimi kapadım. 

Olacakları görmek istemiyordum. 

42- 
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Ne kadar sürdü bilmiyorum ama vücudumu saran o karıncalanma hissi geçene kadar 

gözlerimi açmadım. Sanki binlerce iğneyi sırayla vücuduma batırıyorlarmış gibi bir 

histi. Acı mı yoksa gıdıklanma mı anlayamadım. Bedenim parça parça birbirinden 

ayrılıyor, sonra tekrar birleşiyor gibiydi. Fakat bu olanlar kimyamı değiştiriyormuş 

hissi yaratsa da çok büyük acılar vermiyordu. Sonra birden her şey eski haline döndü. 

Gözlerimi açmakla açmamak arasında kaldım. Göreceklerimden çekiniyordum. Bir 

yandan tekrar İzlanda’ya dönmüş olmamızı istiyordum. Diğer yandan işlerin daha da 

karmaşıklaştığını hissediyordum. 

Başka çarem olmadığını bilerek gözlerimi açtım. Beni bekleyen kaderime çoktan 

boyun eğmiştim.  

İlk gördüğüm karşımda duran bir çift bacak oldu. Tıpkı o küçük çocuğa sarıldığım 

zamanki gibi yerde oturuyordum. Fakat yanımda küçük çocuk yoktu. Kafamı 

kaldırıp başımda bekleyen bu bacakların sahibine baktım. Kesinlikle onu 

tanımıyordum. Bu uzun boylu adamın keskin kokusu anında yüzüme çarptı. Saçı 

sakalı birbirine karışmıştı. Bacaklarına geçirdiği pantolon yırtık pırtıktı. Üstünde eski 

ve sarkmış bir kazak vardı. Kıpkırmızı gözlerini üzerime dikip alkol kokan nefesiyle 

bir şeyler söyledi. Lanet olsun, yine İzlanda’da değildik. Dediklerinden tek bir 

kelime dahi anlamıyordum. Aslında aynı dili konuşsak da anlamayabilirdim. 

Konuşamayacak kadar sarhoştu. Aynı şey birkaç kere tekrarladıktan sonra 

anlamadığımı fark etti. Üzerime doğru eğildi ve beni diğer tarafa itti. Hemen 

toparlanıp ayağa kalktım. Adamın boyu neredeyse benimle aynıydı. Korkmuyordum 

fakat bu derece sarhoş biriyle kavga etmek adil olmazdı. Kenara çekildim. O 

arkamdan bağırmaya devam etti. Sonra yine o tanıdık ses kulaklarımda çınladı.  

- Hans! Hans!  

Bağıran Profesör’dü. Yolun karşı tarafından koşarak yanıma geliyorlardı. Yanıma 

geldiklerinde Profesör omuzlarımdan tutarak konuşmaya başladı. 

- Hans! İyi misin oğlum? Sende aynı yere gelirsin umuduyla burada bekliyorduk. 

Sonra şu adamın bağırışlarını duyduk. Sonra bir baktık ki sen buradasın. Paris’teyiz 

oğlum. 2013 yılındayız. Şuraya otur da biraz dinlen.  

Bunların hepsini bir solukta söylemişti. Artık şok üstüne şok yaşamaktan olaylara 

verdiğim tepkiler her zamankinden daha da az oluyordu. 2013’de miydik? Paris’te 

miydik? Neler diyordu Profesör? İzlanda’ya gitmeyi umarken kendimi nerede 

bulmuştum. Bu rüya ne zaman bir son bulacaktı? Bütün bunları düşünürken 

Profesör’e hiçbir şey söylemeden öylece bakıyordum.  

Arkadaşlarımla birlikte arkamızda uzanan ihtişamlı binanın merdivenlerine oturduk. 

Profesör arkamızdaki binaya bakarak konuşmaya başladı. 

- İşte dillere destan Paris Operası! Tarihin en görkemli oyunlarının sahne aldığı, 

binlerce entelektüelin hakkında konuştuğu büyük opera!  

Arkamı dönüp, Profesör’ün bahsettiği binaya baktım. Çatısının iki yanında 

gökyüzüne doğru ellerini açmış, altın sarısı melekler olan yeşil kubbeli bir binaydı. 

Meleklerin sağına ve soluna oturmuş iki insan heykelciği daha hemen göze 

çarpıyordu. Acaba neyi anlatıyordu bu heykelcikler. Girişte iki yanı boyunca sırayla 

dizilmiş kolonları ikinci katında ise büyük pencereleri vardı. Hakkında konuşmak 

için güzel oyunlar sergilenmesine gerek yoktu. Binanın mimarisi bile bizim 

geldiğimiz dünya için oldukça ihtişamlıydı. Evet, bu bina belli ki bizim dünyamızda 
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bile tanınmış bir binaydı. Bu yüzden Profesör de görür görmez tanımıştı. Fakat bana 

sorarsanız etrafındaki binaların mimarisi de en az onunki kadar ihtişamlıydı. Ben 

2013 yılını hayal dahi edemezken kendimi içerisinde bulmuştum. Üstelik ileri 

teknoloji beklediğim bu yılda gördüklerim, beklediklerimden çok daha farklıydı. 

Paris hala yıllar öncesinde kalan tarih kokuyordu. Sanki bir kraliyet şehrindeydik ve 

kendimizi sarayın avlularında bulmuştuk. Bu havayı bozan tek şey, daha önce hiç 

tanık olmadığımız mağazalar, asfalt yollar ve tıpkı Kiev’de gördüğümüz fakat yüz yıl 

daha ileri teknolojiye sahip görünümleri olan otomobillerdi. İnsanların kıyafetleri 

yine değişmişti. Pantolonlar kısalmış, tişörtlerin kolları yok olmuştu. Kiev’de ve 

İzlanda’da içimizi donduran havanın yerine bunaltıcı bir sıcak almıştı. Hiç alışık 

olmadığım bu hava yüzünden şakaklarımdan terler akmaya başlamıştı bile. Axel’in 

hiç sesi çıkmıyordu. Bu iki ağır yolculuk sanki onu yaşlandırmıştı. Bembeyaz olmuş 

teni, kirlenmiş yüzünün arasında adeta parlıyordu. Hastalanmasından veya kafayı 

yemesinden gerçekten çok korkuyorduk. Soğukkanlı olmak bile bu tuhaf yolculukta 

işe yaramıyordu. Ellerimi dayadığım dizlerimin hafif hafif titrediğini 

hissedebiliyordum. Peki, ben bile bu durumdayken Axel’i dayanıklı olmadığı için 

kim suçlayabilirdi. Profesör’e soran gözlerle baktım.  

- Napacağız? dedim.  

Profesör, derin bir nefes aldıktan sonra, 

- Bir türlü anlayamıyorum oğlum. Bazı şeyler benim bile akıl erdiremediğim şekilde 

ilerliyor. Her ne kadar bu gezi benim bilimsel araştırmalarımın dönüm noktası 

olacaksa da, ilk defa eve geri dönememekten korkuyorum. Paris büyük bir şehir! 

Bilmediğimiz bu yılda kim bilir hangi tehlikeler kol geziyordur. Her şeyden önce 

kendimize kalacak bir yer bulmalıyız. Bu enteresan yolculuğun tekrar ne zaman 

başlayacağını hiçbirimiz bilmiyoruz. dedi. 

Ona hak verdiğimi belirtir şekilde başımı salladım. İmkânlar daha farklı olsaydı 

böyle bir geziye çıkmak çok eğlenceli ve macera dolu olabilirdi, (Benim için değilse 

bile Axel ve Profesör için) fakat hepimiz çok hazırlıksız yakalanmıştık ve başımıza 

gelmesi muhtemel olaylar için gerekli bütün eşyalar ve tabancalar ilk zaman 

yolculuğumuz esnasında kaybolmuştu.  

Başta kirli hava genzimi yakmıştı. Soludukça boğulacak gibi oluyordum. Eğer bu 

yaşanılanların hepsi gerçekse, yüz yıl sonra dünya yaşanmaz bir hal alabilirdi. Havası 

bile insanın ciğerini yakan bir dünya. Daha sonraları bu kirli havaya alışmaya 

başladım. Ve artık o acıyı hissetmemeye başlamıştım. Birden Axel derin bir nefes 

aldı, şiddetli bir şekilde öksürmeye başladı. Sanki ciğerleri sökülüyordu. Bir süre 

öksürdükten sonra durdu. Elleriyle kapadığı ağzının kenarından ufak bir kan sızıntısı 

süzüldü. Profesör’ün gözleri büyüdü.  

- Oğlum! Axel, oğlum! Neler oluyor? İyi misin? dedi. 

Axel başını olumsuz anlamda iki yana salladı. Konuşacak hali dahi yoktu. Profesör, 

yoldan geçen birini durdurarak kalacak en yakın yeri sordu. Yuvarlak çerçeveli 

gözlükleri, boynunun etrafına doladığı ince ve renkli kaşkolü*
20

, ve daracık kırmızı 

pantolonu ile kız mı yoksa erkek mi olduğuna karar veremediğim bir Fransız, eliyle 

caddenin aşağısını işaret ederek Profesör’e bir şeyler anlatmaya çalışıyordu. Profesör 

beş dakika kadar yol tarifini aldıktan sonra yanıma geldi. Çok yakınımızda 

                                                 
20

 Hans’ın burada bahsettiği aslında günümüzde insanların sık olarak kullandığı renkli şal ve fularlar. 

Fakat kendisinin döneminde böyle bir moda olmadığı için ısınmak amaçlı kullanılan kaşkollere benzetiyor.  
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Millenium Otel diye bir yer varmış. Oraya gidecektik. Profesör gerekli emri vermişti 

bile. 

 Axel’in kolunu omzuma attım. Güçsüz bedenini sol omzuma yasladım. Birlikte 

yürümeye başladık. Profesör önden gidiyordu. Ara sokakların tek tek isimlerine 

bakıyor, doğru yolda olduğumuzdan emin olmak istiyordu. Bir bilim adamı olarak bu 

kadar dil bilmesi belki şaşılacak bir şey değildi fakat ilk defa duyduğu bu sokak 

isimlerini başka bir dilde olmasına rağmen hiç şaşırmadan aklında tutması gerçekten 

şaşılacak bir durumdu. Ona imrenerek baktım. Hepimizden daha güçlü ve zekiydi.  

Cadde üzerindeki mağazalara bakıyordum. Vitrinlerindeki elbiseler bize çok 

yabancıydı. Şık mı yoksa çirkin mi, kaliteli mi yoksa paçavra mı karar 

veremiyordum. Bu elbiseleri gerçekten alıp giyiyordu demek ki bu yıllarda kadınlar. 

Mathilde’i bu elbiselerin içinde hayal ettim. Çok komik olurdu. Dayanamayıp 

gülümsedim. Neyse ki arkadan yürüdüğümüz için Profesör, neredeyse kendinden 

geçmiş olan Alex’in yanında gülümsediğimi görmemişti. İçinde bulunduğumuz bu 

durum için pek hoş karşılanmayabilirdi. Bir süre böyle yürüdükten sonra Profesör 

arkasını döndü; 

- Bak Hans! Aradığımız otel tam karşıda. 

Hemen o tarafa doğru yöneldik. Otel denilen bu konaklama merkezi, yol üzerinde 

yükselen heybetli ve tarihi bir binaydı. Tıpkı opera binasındakilere benzeyen fakat 

biraz daha küçük camları vardı. Hava kararmak üzere olduğundan binanın 

çevresindeki aydınlatmaları yakmışlardı. Tıpkı bir saray görmüş gibi büyülenmiştim. 

Küçücük köyümden, derme çatma evlerimizden sonra bu gördüklerim karşısında 

nutkum tutulmuştu. Profesör hiç duraksamadan kapıya yöneldi. Axel’in durumu 

yüzünden bu ayrıntılara dikkat etmiyordu. Artık kontrolünü kaybettiği bu yolculuk 

yüzünden yeğenini kaybetmeyi göze alamazdı.  

Kapıdan içeri girdiğimizde, bir ışık haznesi gözlerimi kamaştırdı. Otel’in dışı kadar 

içi de büyüleyiciydi. Beyaza boyanmış tavan ve duvarlar yansıyan ışıklar yüzünden 

göz alıcı derece de parıldıyorlardı. Tavandan sarkan altın sarısı lambalar kristallerle 

süslenmişti. Girişe deri kaplı koltuklar konulmuş, biraz ilerisi ise masa ve 

sandalyelerle donatılmıştı. Masaların üzerinde beyaz örtüler ve küçük birer vazo 

çiçek bulunuyordu. Axel’i bu deri koltuklardan birine oturttum. Çocukcağız 

neredeyse kendinde bile değildi. Sonra onu dik tutabilmek için yanına oturdum. Ben 

etrafı incelerken, Profesör girişte solda kalan ve tahta bir masanın arkasında gelen 

müşterileri karşılamayı bekleyen adama doğru yönelmişti bile. Sanki yer 

değiştirmiştik. O, incelemeyi bırakmış bu işten en az hasarla kurtulmaya 

odaklanmıştı. Ben ise, adeta bir araştırmacı edasıyla beni büyüleyen bu yapının her 

bir noktasını inceliyordum. Sonra bana seslenen Profesör’ün sesiyle irkildim. 

- Hans! Beni duyuyor musun? Hans? diyordu. 

Kendime gelir gelmez evet, anlamında başımı salladım ve Profesör’ün yanına gittim. 

Profesör elindeki bir avuç altını bana uzatıp,  

- Bunları bozduracak bir yer bulmamız lazım. Burada kabul etmiyorlar. Sadece 

parayla ödeyebiliyormuşuz. Şunlar gibi paralar. 

Profesör yanındaki adamın elindeki para denilen şeyi gösteriyordu. 

- Üstelik bunlardan çok fazla olması gerekiyormuş. Dışarıda bir yerde elimizdeki 

altınları paraya çevirebilirmişiz. Hepsi ancak yetecek gibi duruyor. Fakat şu anda 
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yapabileceğimiz başka bir şey yok. Axel’in durumu çok kötü. Senden ricam bunları 

bozdurabilecek bir yer arayabilir misin Sordum ama nerede bozdurabileceğimizi 

bilmiyorlar. Ben de bu süreçte Axel’le burada seni bekleyeyim. Onu yalnız 

bırakmamız doğru olmaz. dedi.  

- Tabi ki efendim, diyerek Profesör’ün elindeki altınları aldım. Beni burada bekleyin 

ve ben geri dönene kadar bir yere ayrılmayın. Hemen geri döneceğim.   

Altınları Kiev’de aldığımız ceketin iç cebine koydum ve hemen yola koyuldum. İşlek 

bir caddede olduğumuzun farkındaydık fakat bu denli pahalı olduğunu anlamamıştık. 

Kapıdan çıkınca yine o hareketli, ışıklı dünyanın içine girmiştim. Çok tuhaf hisler 

içerisindeydim. Daha yolculuğumuzun hangi yöne gittiğini anlamadan Axel 

hastalanmıştı. Sonra geldiğimiz otel beni çok heyecanlandırmıştı. Daha bunları 

üzerimden atamadan tekrar kendimi bu ışıklı ve kalabalık dünyanın içinde 

bulmuştum. Evet, Axel için üzülüyordum, bir daha İzlanda’ya dönememekten 

korkuyordum ama hepsi bir yana bu şehir beni heyecanlandırıyordu. Kiev’deki 

kasvetli hava ve şehrin üzerinden geçen felaket yüzünden hep geri dönmek 

istemiştim fakat burada değişik bir şeyler vardı.  

Cadde boyunca yukarı doğru yürüdüm. Fakat bu işi çok kolay halledemeyeceğimi 

anlamıştım çünkü kıyafet, kitap ve ne olduğunu anlayamadığım rengarenk eşyalarla 

satan dükkanlardan başka bir şey bulamıyordum. Sonra bir dükkanın vitrininin 

önünde durdum. Camın üzerinde hiçbir şey yoktu. Diğerleri gibi süslü değildi. 

Geriye çekilip, kafamı yukarı kaldırdım. Bir isim betimleyici bir şey arıyordum. 

Sadece ufak ve siyah bir cam levhanın üzerine iliştirilmiş ve yarısı ısırılmış bir elma 

resmi vardı. Bu ne olduğu belirsiz dükkânın içerisi insan doluydu. Bir an neden 

yollara düştüğümü unutup bu gizemli dükkanın içerisine girdim. Uzun cam masaların 

üzerine konulmuş, kullanışsız ama bir o kadar da tanıdık bir alet hemen gözüme 

çarptı. Bu ülkeye ayak bastığımdan beri hemen hemen herkesin elinde bunlardan bir 

tane görmüştüm. Farklı farklı renkleri olmasına rağmen hepsi dikdörtgen 

biçimindeydi. Bu aletlerin defter boyutunda olanları da elimden bile daha küçük 

olanları da vardı. İncecik yapıları ve parıldayan yüzleri ile sır dolu duruyorlardı. 

İçerisi insan doluydu. Herkesin elinde bir tane bu aletlerden vardı. Kimisi arkadaşıyla 

yan yana gelip fotoğraf çektiriyor kimisi ise, tıpkı Rusya’da gördüğümüz o büyük 

kutudaki görüntüler hareketli resimler izliyordu. Üstelik bunlar renkliydi. Sanki 

insanları bu minik kutuların içerisine koymuşlardı. Nasıl bir aletti bu? Bizim fotoğraf 

çektirdiğimiz makineler neredeyse boyumuz kadarken bu alet cebimize sığacak kadar 

küçüktü. Boşta duran bir tanesini elime aldım. Plastik bir telle masaya bağlamışlardı. 

Nasıl kullanıldığını veya ne işe yaradığını bilmiyordum. Rastgele ekrana dokundum. 

Sonra birden kendi görüntümle karşılaştım. Aynaya bakmayalı uzun zaman olmuştu. 

Çok kirli görünüyordum. Sakallarım çok uzamıştı. Gür saçlarım kirden dolayı suyla 

ıslatılmış gibi duruyordu. Bir an önce otele gidip yıkanmak istedim. Bu düşünce 

kafamda canlanır canlanmaz neden dışarı çıktığımı tekrar hatırladım. Aleti masanın 

üzerine bırakıp hemen dışarı çıktım. Amacımı unutmamalı, bu şehrin büyüsüne 

kapılmamalıydım. Kapıdan çıkınca, yolun karşısında, sol tarafta Profesör’ün 

bahsettiği opera binası bütün heybetiyle duruyordu. Ona doğru yürüdüm. Nereye 

gittiğimi bilmiyordum fakat tanıdık yollardan sapmamaya çalışıyordum. Yoksa hem 

Profesör ve yeğenini hem de Mathilde ve Victor’u bir daha asla göremeyebilirdim. 

Hiçbir yer altınları parayla değiştirebileceğim yerlere benzemiyordu. Yaklaşık yarım 

saat kadar bulunduğumuz bölgenin sokaklarında dolaştım. Kimsenin dilini 

bilmediğim için, kimseye soru sormuyordum. Ayrıca altınları çaldırmaktan da 

korkuyordum. Böyle sokak sokak dolaşırken, diğerlerinden farklı bir dükkân gözüme 
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çarptı. Vitrini yoktu. İçeriye üzerlerinde rakamlar olan iki tabela asmışlardı. 

Rakamların yanında işaretler vardı. Yaklaşıp daha yakından baktım. Ne olduğunu 

çözememiştim. İçeride büyük bir cam ve camın arkasında oturan iki kişi vardı. Ben 

ne olduğunu çözmeye çalışırken içeri bir adam girdi. Camın arkasında oturan diğer 

adama Profesör’ün gösterdiği paralara benzer fakat biraz daha farklı kâğıt 

parçalarından verdi. Camın arkasındaki adam bu kâğıtları sayıp, Profesör’ün 

gösterdikleriyle bire bir aynı başka paralarla değiştirdi. Adam paraları alarak 

dükkândan çıktı. İçime bir umut doğmuştu.  

Cebimden altınlardan birini çıkardım ve camın arkasındaki adama gittim. 

Söylediklerini anlamadan, onu başımla selamladım. Elimdeki altını gösterdim. 

İkimizde birbirimize sorar gözlerle baktık. Dil en temel iletişim kaynağıydı ve ne 

yazık ki Fransızca bilmiyordum. Sol elimdeki altını ona uzattım, sol elimi de sanki 

bana para vermişçesine kendime doğru çektim. Amacımı anlamasını umuyordum. 

Ben birkaç kere aynı hareketi tekrarladıktan sonra, elindeki paraları gösterip başını 

aşağı yukarı salladı. Başımla onu onayladım. Camın arkasından elini uzattı. Altını 

önümdeki küçük açıklığa bıraktım. Aldı, inceledi. Bir büyüteç yardımıyla kontrol 

etti. Sonra yine aynı açıklığa sarıya kaçan bir renkte ve üzerinde elli yazan bir kâğıt 

koydu. Kâğıdı alıp inceledim. Profesör’ün gösterdiği paralara benziyordu fakat rengi 

ve sayıları değişikti. Cebimden bir avuç altını çıkardım. Yaklaşık yirmi tane vardı. 

Adama uzatıp karşılığında verdiği paraları aldım. Bana çok şüpheli bakıyordu. Ya o 

beni kandırıyordu veya benim birilerini kandırarak bu altınları elde ettiğimi 

düşünüyordu. Bunu gözlerinden anlayabiliyordum. Fakat şu anda başka seçeneğim 

olmadığından mümkün olduğunca uyumlu davranmaya çalışıyordum. Paraları 

saydım. Toplamda yirmi tane vardı. Altınların sayısına denk olduğundan ceketimin 

iç cebine koydum ve oradan uzaklaştım. Direk otelin olduğu tarafa yöneldim. Çok 

uzak değildi. Sadece farklı yollardan buraya geldiğim için dönüş yolunu bulmakta 

biraz zorlanıyordum. Neyse ki çok uzaklaşmamıştım ve biraz dolandıktan sonra 

yolumu bulabildim. Otele vardığımda kapısında büyük beyaz bir araba bekliyordu. 

Yanlarında yazılar vardı. En üst kısmında ise yanıp sönen kırmızı ve mavi ışıklar 

vardı.   

Kapıdan girerken Axel’in oturduğu koltuğun etrafındaki insan kalabalığı hemen 

gözüme çarptı. Bize paraları gösteren otel görevlisi, Profesör ve doktora benzeyen 

beyaz önlüklü bir adamla kadın Axel’in yanında duruyorlardı. Beyaz önlüklü adam 

Axel’in üzerine eğilmiş bir şeylerle ilgileniyordu. Hızlıca yanlarına gidip Profesör’ün 

koluna dokundum. Profesör bana dönerek, 

- Ah geldin mi Hans? Çok uzun sürdü. Axel çok kötü. Tamamen kendinden geçti ve 

otel görevlileri onunla ilgilenmesi için doktoru çağırdılar. dedi. 

O sırada doktor Profesör’e dönerek bir şeyler söyledi ve yanındaki kadınla birlikte 

otelden çıktılar. Çok geçmeden mavi gömlekli iri yarı iki adam, ellerinde bir 

sedyeyle içeri girdiler. Axel’i sedyenin üzerine koydular. Kapıya doğru ilerlediler. 

Profesör ve ben de peşlerinden koşuyorduk. Sonra hep beraber kapıdaki beyaz 

arabaya bindik. Arabanın içi tıpkı küçük bir hastane gibiydi. İlerleyen yıllarda en 

azından sağlıkla ilgili böyle güzel bir keşif yaptıkları için memnun oldum. Axel’e 

rahat nefes alabilmesi için bir maske taktılar. Sonra birkaç iğne yapıp rahatlamasına 

yardımcı oldular. Kısa bir süre sonra hastaneye varmıştık.  

Aracın kapıları açıldı ve hastanenin önünde bekleyen iki kişi Axel’in yattığı 

tekerlekli sedyeyi aldılar. Son sürat içeri götürdüler. Profesör’le ben peşinden koştuk 
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fakat koridorun sonunda başka görevliler Profesör’ü durdurdular. Profesör de 

kolumdan tutarak beni durdurdu.  

- Buradan ilerisine gitmemiz yasakmış Hans! dedi.  

- Tamam efendim, dedim. 

Profesör’ün koluna girdim. Bu güçlü ve sağlam adam bile çökmüştü. Heyecanı 

kaybolmuştu. Koridorun başına yürüdük. İnsanların dinlendiği koltuklara oturduk. 

İkimiz de konuşmuyorduk. Önümüzden geçen her beyaz önlüklüye soran gözlerle 

bakıyorduk. Kimse neler olup bittiğini söylemiyordu.  

Kaç saat bekledik hatırlamıyorum ama gece yarısı olmuştu. Doktorlardan biri yanı 

başımızda belirdi. Profesör hemen ayağa kalktı. Doktor ona Axel’in durumu 

hakkında bilgi verdi. Profesör’ü ilk ve son defa o an gözleri dolu dolu gördüm. 

Arkasını dönüp yüzünü göğsüme gömdü. Hiç ses çıkarmadan birkaç saniye öylece 

durdu. Sonra geri çekilip derin bir nefes aldı. Gözleri yaşlıydı.  

- Hans! Derin bir nefes daha aldı. O kanser olmuş. Ölüyormuş! Aşırı radyasyona 

maruz kaldığını söylüyor doktor. Rusya’da bahsedilen patlama yüzünden olmalı. 

dedi. 

Göğsümde bir acı hissettim. Daha yeni tanıdığım bu çocuğu sevmiştim. Geçmişte 

yaşananlar film şeridi gibi geçiyordu gözlerimden. Kardeşim yine kollarımdaydı 

sanki. Son nefesini alıyordu. Tekrar koltuğa oturdum. Profesör etrafımda volta 

atıyordu. 

- Ne kadar süremiz var? dedim.  

- Bilmiyorum, çok değil. dedi Profesör. 

- Bir yolu olmalı. dedim. 

- Çok ilerlemiş. Ancak bir mucize onu kurtarabilir. dedi. 

Sonra sustuk. Saatlerce sustuk. Ölüm sessizliği üzerimize çökmüştü. Ta ki aynı 

doktor yanımızda tekrar belirene kadar. Profesör’ün omzuna elini koymuştu. Axel’i 

görebileceğimizi söyledi. Heyecanla ayağa kalktık. Bizi önce başka bir odaya aldılar. 

Mavi elbiseler verdiler. Başımızı örtecek birer başlık ve ağzımızı kapatacak maskeler 

takmamızı istediler. Bütün kurallara uyduk. Axel mikroplara karşı zayıf düşmüştü. O 

yüzden her türlü önlemi alıyorlardı. Giyindikten sonra Axel’in olduğu odaya gittik. 

Axel gözleri yarı açık yatıyordu. Birkaç saatte kilo vermişti sanki. Küçük çocuk gibi 

olmuştu. Burnuna nefes almasını kolaylaştırmak için hortum takmışlardı. Yanına 

yaklaşmaya korkuyorduk. Gözlerimiz dolu dolu yatağın ucuna kadar geldik. Axel 

gülümsedi. Dudaklarından ince bir amca sözcüğü döküldü. Profesör kendine hakim 

olamayıp koştu ve Axel’e sarıldı. Bir şeyler söylüyordu. Yine anlamıyordum ama 

Profesör’ün pişmanlığı ve üzüntüsü ses tonundan anlaşılıyordu. Bu yolculuğa 

çıktığına ilk defa pişman olmuştu.  

Geceyi hastanede geçirdik. Profesör sürekli kendine kızdı; bu yolculuğun yeğenini 

ondan koparmasının kendisini ne kadar üzeceğinden bahsetti. Sabahın ilk ışıkları 

hastanenin kapısından içeri yansıyana kadar tek bir dakika gözlerimizi 

kapatmamıştık. Gün ağardıktan sonra Profesör yorgun düşüp birkaç dakika 

uyumuştu. 
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Öğlene doğru doktor tekrar yanımıza geldi. Profesör’le konuştular. Doktor gittikten 

sonra Profesör benden altınları parayla değiştirip değiştiremediğimi sordu. Ceketimin 

cebindeki parayı çıkardım. Başımdan geçenleri Profesör’e anlattım. 

- Bu paranın işe yaraması gerekiyor Hans. dedi. Hastaneye ödeme yapmamız 

gerekiyormuş. Paramız uzun vadeli bir tedaviye yetmeyebilir. Doktor indirim 

yaptırmaya çalışacağını söyledi. Şu an bir haftalık tedaviye yetecek kadar paramız 

var. Sonrasını bilemiyorum. 

Onu anladığımı belirtmek için başımla onayladım. Elimden hiçbir şey gelmiyordu. 

Bir mucize bekliyorduk. Bir mucizenin bizi buradan alıp tekrar evlerimize, ait 

olduğumuz yere götürmesini.  

Dört gün boyunca bu kanepelerde oturup bekledik. Çok konuşmadık. Arada sırada 

içinde tavuk ve sebze bulunan ekmeklerden yiyorduk. Bu ekmekleri hastanenin 

içindeki bir makineden alıyorduk. Makinede, yiyecek ve içecekler vardı. Bu 

yiyeceklerin bir çocuğunu ilk defa görüyordum. En tanıdık olanından yemeğe karar 

vermiştik. Makinenin kenarında bulunan ufak bir boşluğa yiyeceklerin üzerinde 

belirtilen kadar demir para koyuyorduk. Gümüşe benzeyen bu paraları ödeme 

yaptığımız kız para üstü olarak vermişti. Sonra yine yiyeceklerin üzerindeki 

numaraları, para boşluğunun hemen altında bulunan düğmelere basarak yiyeceğimizi 

alıyorduk. Dışarı çıkmıyorduk. Profesör’ün merakı, keşfetme arzusu yok olup 

gitmişti. Sadece yeğenini düşünüyordu.  

Axel, ilk güne göre biraz daha iyiydi. Mavi önlüklerimizi giyip yanına girdiğimiz 

zaman onu yatağında otururken veya televizyon denen o değişik alete bakarken 

buluyorduk. Biraz da olsa hastanenin verdiği yemekleri yiyordu. Ayrıca gerekli 

vitaminleri de doktor serumla veriyordu. Bazen çok derin ve devamlı öksürüğe 

boğuluyordu. Profesör bu halini keder dolu gözlerle izliyordu. Onların bu hali 

benimde yaşama sevincimi azaltmıştı.  

Beşinci gün yanına gittiğimizde Axel odanın içerisinde geziniyordu. Camdan dışarı 

bakıyor. Profesör’le konuşuyordu. Biraz daha iyiydi. Fakat yatağına giderken gücü 

tükenmiş olacak ki sendeledi. O esnada ayağına takılan kablo her şeyin bir anda alt 

üst olmasına neden olacaktı. Yere düşen Axel, kabloya takılı bütün aletleri de 

beraberinde götürmüştü. Birbiri üzerine büyük bir gürültüyle yere düşen makineler 

kıvılcımlar çıkarıyorlardı. Patlamalarından korkarak kablodan kurtulmaya çalışan 

Axel’i kenara çektim. Makinelerdeki kıvılcım çoktan elektrik kablolarını 

tutuşturmuştu. Gürültüyü duyan doktor ve hemşireler koşarak odaya geliyorlardı. 

Bazıları çıkan ateşi söndürmeye çalışıyordu. Fakat elektrik kablosu olduğundan ufak 

tefek patlamalar meydana geliyordu. O sırada Axel’in kolundan tutan ellerimi 

gördüm. Yine saydamlaşıyorlardı. Axel’in kafası tamamen kaybolmuş, vücudu ise 

bir görünüp bir kayboluyordu. Bizi gören hemşirenin biri çığlığı bastı. Onun sesi 

kulaklarımda yankılanırken gözlerimi kapatıp bu sefer bu rüyadan uyanmamızı ve 

sağlıklı bir şekilde evlerimize dönmemizi diledim.  

O karıncalanma hissi yine bütün bedenimi sarmıştı. Yola çıkıyorduk. Tek umudumuz 

olan mucize bu sefer de gerçekleşmezse bizim için hikâyenin sonu çok yaklaşmış 

olacaktık. İçimden dua ediyordum.  

- Tanrım, lütfen yardım et… 

42- 
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Bu sefer karıncalanma hissi diğerlerinden çok daha uzun sürmüştü. Yüzüme çarpan 

sert rüzgârla tekrar yaşadığımı hissettim. Rüzgârın sertliğinden dolayı gözlerimi 

açmak yerine daha da sıkı kapatmıştım. Kollarımın arasındaki Axel’i kaybetmemek 

için daha sıkı sarılmak istedim. Fakat kollarım bomboştu. Hiç düşünmeden gözlerimi 

açtım. İçinde bulunduğumuz durum şimdiye kadar gördüklerimin yanında en 

kötüsüydü. Dipsiz bir boşluktaydık. Zifiri karanlıkta son hızla düşüyorduk. Acaba 

yolculuğumuz henüz tamamlanmamış mıydı? Tekrar gözlerimi kapattım. Artık yolun 

sonuna gelmiştim. Mathilde, Victor, evimiz, toprağım, İzlanda… Bütün hayatım, 

sevdiklerim gözlerimin önünden geçiyordu. Bu tuhaf yolculuk başladığından beri 

zaman zaman başıma bir şey gelse Mathilde ve Victor’un ne yapacağını, hayatlarına 

nasıl devam edeceklerini düşünmüştüm. Fakat şu an bunları düşünmüyordum. Daha 

çok, onlar için hayatın bir şekilde devam edeceğini, benim ise sevdiğim kadınla 

kardeşimi yeniden göreceğimi düşünüyordum. Bunları düşündükçe korkmuyordum. 

Soğukkanlılıkla ölümü kucaklamayı bekliyordum. Bu şekilde yaklaşık bir buçuk 

dakika sonra yumuşak bir şeyin üzerine düştüm. Gözlerimi açtım. Kahverengi, tuhaf 

bir maddenin üzerinde yüzükoyun yatıyordum. Aynı hızla iki cisim daha peş peşe bu 

tuhaf maddenin üzerine düştü. Bu Profesör ve Axel’di. İlk defa aynı anda yolculuk 

etmiştik.  

Bulunduğumuz yer basıktı bu yüzden sabit durabiliyorduk. Yoksa bu madde oldukça 

kaygandı. Olduğumuz yerde yavaşça doğrulup oturduk. Kaymaktan korktuğumuz 

için hareket etmiyor, birbirimizle uzaktan konuşuyorduk. Axel baygındı. Son 

yolculuğumuzla birlikte bütün enerjisi gitmişti. Profesör’ün dediğine göre çok yavaş 

nefes alıp veriyordu. Profesör elleriyle yüzünü kapadı. Ağlamıyordu fakat kendini 

zor tutuyordu. Bir çıkış yolu bulabilmek için etrafıma bakındım. Uzayıp giden bu 

tuhaf madde ve etrafını saran karanlıktan başka hiçbir şey yoktu. Tekrar yere uzanıp 

gözlerimi kapattım. O düşerken ki sahneye geri dönmek istiyordum. Birkaç dakika 

sonra uykuya dalmışım.  

Birkaç saniye sonra titreyerek uyandım. Gözlerimi açtığımda bambaşka bir 

yerdeydik. Oldukça iyi aydınlatılmış bu odadaydım. Başımın üzerinde iki tane 

makine vardı ve bu makineler Axel’e takılanlara hiç benzemiyorlardı. Çok daha 

küçüklerdi ve çok fazla ses çıkarıyorlardı. Çırılçıplak bir yatağın üzerinde 

yatıyordum. Üşümemin sebebi bu olmalıydı. Kolumda iğneler, vücuduma 

yapıştırılmış küçük, beyaz, kâğıda benzer şeyler vardı. Hemen doğrulup etrafta neler 

olduğunu görmek istesem de yapamadım. Sanki omuzlarımdan yatağa bağlanmıştım. 

Ellerim ve kollarımda aynı şekilde, hareketimi kısıtlayacak şekilde bağlanmıştı. 

Boşta olan kafamı kaldırıp etrafa baktım. Bütün oda değişik makinelerle doluydu. 

Boyutlarının çok küçük olmasından dolayı yaklaşık elli tane makine olduğunu 

söyleyebilirim. Hemen yanımda Profesör benimle aynı şekilde bir yatağın üzerinde 

yatıyordu. Onun yanın da ise Axel vardı. İkisinin de gözleri kapalıydı. Axel baygın 

olsa bile Profesör uyuyor olmalıydı. Onu uyandırabilirdim.  

- Profesör! Profesör! diye seslendim. 

Derin bir uykuda olduğu belliydi. Hiç duymuyordu. Bir süre sonra sesimin bizi 

buraya bağlayanlar tarafından duyulması korkusuyla sustum. Dakikalarca sessiz 

yattım. Sonra kapı aralandı ve içeri biri yaşlı diğeri genç iki adam girdi. Kendi 

aralarında konuşuyorlardı. Hemen gözlerimi kapattım. Konuştukları dili 

anlamıyordum fakat uyandığımı anlamazlarsa daha dürüst hareket edebilirlerdi. 

Doğruca Axel’in yanına gittiler. Arkaları bana dönük olduğunu gözlerimi açıp ne 

yaptıklarını izledim. Ona iğne yaptılar. Sonra ateşini ölçtüler. Axel kıpırtısız 
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yatıyordu. Bir tüp kanını aldılar. Sonra üzerindeki makineden yansıyan kırmızı bir 

ışığı akciğerlerinin üzerine tuttular. Arada notlar alıyor, kendi aralarında 

konuşuyorlardı. O esnada Profesör uyanmaya başladı. Göz kapakları ve parmakları 

kımıldamaya başladı. Çok küçük inleme sesleri çıkardığı için diğer iki adam 

tarafından hemen fark edildi. Bizim tarafımıza döndüler. Gözlerimi kapatmadım. 

Profesör uyanacaksa benim uyuyor taklidi yapmamın bir manası yoktu. 

Yaşlı olan doktorla göz göze geldik. Gülümsedi. Sanki beni hiç umursamıyorlardı. 

Diğerlerinin içerisinde en sağlıklı ben olduğum için böyle davrandığını daha sonra 

öğrenecektim.  

Profesör gözlerini açınca gülümsedi. Sonra birden gülümsemesinin yerini korku 

ifadesi aldı. Çünkü bir yatakta çırılçıplak ve bağlı olduğunu fark etmesi uzun 

sürmemişti. Yataktan kalkmak, bağlarından kurtulmak istedi ama yapamadı. 

Başındaki adamlar onu sakinleştirmeye çalışıyorlardı. Profesör hiç cevap vermeden 

debelenmeye devam ediyordu.  

- Profesör! dedim. 

Sesimi duyunca umutla bana döndü.  

- Ne diyorlar? dedim. 

- Anlamıyorum! Hiçbir şey anlamıyorum! dedi. 

Belki de anlamadığı için bu kadar korkmuştu. Bense Profesör’ün bilmediği bir dil 

olduğunu öğrenmenin şaşkınlığı içerisindeydim. Sonra Profesör adamlara dönüp 

Almanca bir şeyler söyledi. Anlamadığını anlatmaya çalışıyordu sanırım. Adamlar 

kafasını anlamışlar gibi sallayarak odadan çıktılar. Profesör’le tekrar göz göze 

geldik. 

- Axel’in çok hasta olduğunu anlatmaya çalıştım onlara! dedi. 

Bence onlar bunu çoktan fark etmişti bile.  

O gün adamlar hiç geri dönmedi. Biz soğuk odada çaresizce bekledik. Gece yarısına 

doğru odanın sıcaklığı arttı. Günlerin yorgunluğunu taşıyan vücutlarımız tekrar derin 

bir uykuya daldı.  

Tekrar uyandığımızda adamlar bu sefer yanlarında sarışın ve uzun boylu bir bayanla 

geri göndüler. Ellerinde çok uzun olmayan kablolar vardı. Yine ilk Profesör’ün 

yanına gittiler. Profesör uyanıktı. Onlara soran gözlerle bakıyordu. Kablonun iki 

ucunda küçük aygıtlar vardı. Kablonun bir ucundaki aygıtı Profesör’ün kulağına 

taktılar. Sonra yaşlı adam kendi kulağına benzer bir aygıt yerleştirdi. Kablonun diğer 

ucundaki aygıt biraz daha büyüktü ve üzerinde düğmeler vardı. Yaşlı adam bu 

düğmeli aygıttan bir şeyler ayarlamaya başladı. Her ayarlamasından sonra Profesör’e 

bir şey söylüyordu. Profesör ise soran gözlerle bakıyordu. Dakikalarca cihazın 

ayarlanması devam etti. Belki yirminci ayarındaydı ki Profesör yaşlı adamın 

sözlerine, 

- Ja
21

! diye cevap verdi. 

Yaşlı adam burada durup kendi diliyle konuşmaya devam etti. Profesör bu 

konuşmalara almanca cevap veriyordu. Anlaşmanın tuhaf bir yolunu bulmuşlardı. 

                                                 
21

 Almanca’da ‘Evet’ anlamına gelen sözcük. 
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Fakat ne söylüyorsa Profesör yüzünde güller açmasını sağlamıştı. Bütün bunlar 

tamamlandıktan sonra sıra bana geldi. İkinci bir kablonun ucundaki aygıt kulağıma 

yerleştirildi. Kablonun diğer ucunda benzer bir cihaz sarışın kadının kulağına 

yerleştirilmişti. Yaşlı adam aygıtları ayarlamaya başladı. Benimki çok daha kısa 

sürmüştü. İlk ayardan sonra, sarışın kadın yine o yabancı dille bir şeyler söyledi. 

Birkaç saniye geçmeden sözcükler Danca olarak kulağımda yankılandı.  

- Merhaba, beni anlayabiliyor musunuz?  

Bu sefer şaşkınlığını saklayamayan bendim. Onların konuştuklarını bu büyülü 

cihazlar anında Danca’ya çeviriyorlardı. Cihazdaki ses robot gibi çıkıyordu fakat bu 

bir sorun değildi. Başımla onayladım. Onu anlayabiliyordum. Sözlerine devam etti. 

- Ben özel ajan Olivia Dunham. Yaşlı adamı göstererek, bu, Doktor Walter Bishop, 

bu da, araştırmalarında ona yardım eden oğlu Peter Bishop. dedi. 

- Neredeyiz? Bizimle ne yapacaksınız? dedim. Kelimeler ağzımdan tane tane 

dökülüyordu.  

- Korkmanıza gerek yok. Size zarar vermeyeceğiz. Şu an Astroid B612’desiniz. Yıl 

2230. Sizin buraya gelmenize biz sebep olmuş olabiliriz. Bu nedenle başınızdan 

geçenleri öğrenmek istiyoruz, dedi. 

- Axel! O çok hasta. Kanser diyorlar. Ona yardımcı olabilir misiniz? dedim 

- Merak etmeyin her şey yolunda. Kanserin çaresi bulunalı onlarca yıl oluyor. 

Yalnızca onun durumu biraz daha ileri seviyede olduğu için tedavi süreci uzun 

sürüyor. Bir haftaya iyileşmiş olur, dedi.  

- Bize zarar vermeyecekseniz neden bağlıyız? dedim. Çünkü bizden korkmanızı ve 

yanlış bir şey yapmanızı istemedik. Sizi henüz tanımıyoruz. Zararsız olduğunuzdan 

emin olmamız gerekiyordu. Birazdan bağlarınızı çözeceğiz ve size yeni ve sıcak 

kıyafetler vereceğiz. Burada hava her zaman çok soğuk olur. O yüzden sıkı 

giyinmenizi tavsiye ederiz. Şimdi lütfen dinlenin. Yemekte bütün ayrıntılarıı 

konuşuruz dedi. 

Şaşkınlığım hala devam ediyordu. Cihazları üzerimizde bırakıp uzaklaştılar. Profesör 

hemen kafasını bana çevirdi. 

- İnanabiliyor musun Axel? Dünya’dan başka bir gezegendeyiz. Üstelik bu teknoloji 

de neyin nesi? dedi. 

- En azından Axel iyi olacak, dedim gülümseyerek. Sana ne sordular Profesör? 

dedim. 

Profesör’e nasıl buraya geldiğimizi sormuşlardı. O da başımızdan geçenleri, 

yaptığımız seyahatleri kısaca anlatmıştı.  

- Şu anda onlardan başka güvenebileceğimiz kimse yok dedi. 

İkimizde uzunca bir süre bu başımıza gelenleri düşünerek sessiz kaldık. Axel hala 

baygındı.  

Sonunda Doktor oğluyla birlikte yeniden göründü. Elinde kıyafetler vardı. Profesör 

ve beni çözerek esirlikten kurtardı. Axel’i bağlamalarına hiçbir zaman gerek 

olmamıştı zaten. Gözlerini açmadan ve hiç kıpırdamadan öylece yatıyordu. Biz 
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kıyafetleri giydik. Oldukça ağır olan bu elbiselerin içerisine özel bir ısıtma sistemi 

kurmuşlardı. Cep kısmında bulunan bir düğmeye başınca içeriden ısınıyordu. Yine 

aynı düğmeye basarak aynı mekanizmayı durdurabiliyorduk. Dışarıdan bakınca 

oldukça hafif ve kullanışlı görünen bu kıyafetler giyenler için az da olsa zahmetliydi. 

Neler yapıyorduk böyle? Başka bir ülkede yaşama fikri bile aklımın ucundan 

geçmezken kendimi uzayda bulmuştum. Başımıza gelenler inanılması güç olaylardı. 

Üzerinde düşündükçe aklımın ermediği bu işlerin içerisinden çıkamıyordum. 

Profesör’e güvenip sözünden çıkmamaktan başka çare göremiyordum.  

Kıyafetlerimizi giydikten sonra yemek salonuna geçtik. Bulunduğumuz odadan 

salona geçmek için kullanılan kapı tamamen metaldendi ve bizi görür görmez açıldı. 

Biz salona geçtikten sonra tekrar arkamızdan kapandı. Buna benzer bir kapıyı 

Paris’teki otelde de görmüştük fakat o camdı. Diğerinden farklı olarak bu kapı, 

ellerimizi iki kere çırptığımızda açılıyor ve tekrar çırptığımızda kapanıyordu. 

Şaşkınlığımız hiç bitmiyordu. Ne kadar alıştık desek de her seferinde bir kere daha 

şaşırıyorduk. Yemek salonu da bizim evlerimizden farklıydı tabi ki. Odada hiç duvar 

yoktu. Boydan boya camla kaplıydı. Dışarının ışıklarını görebiliyorduk. Salonun 

ortasında uzanan metal bir masa vardı. Masanın üzerinde her birimiz için birer tabak 

vardı. Tabakların yanında çatal yoktu. Doktor ve oğluyla birlikte masalardaki 

yerlerimizi aldık. Tabaklarımızın üzerinde birkaç renk haptan başka hiçbir şey yoktu. 

Sessizliği bozan bu sefer Dr. Bishop oldu. 

- Hava şartları nedeniyle tarım çok verimli olmuyor. Elde edebildiğimiz hasatları 

uzun süre bozulmadan korumanın tek yolu onları kurutma yöntemiyle işleyip küçük 

kapsüllerde saklamak oldu. Tabi birkaç bilimsel işlemde gerekli oluyor. Böylece 

vitaminlerini kaybetmeden bir sonraki hasada kadar dayanabiliyorlar. Sonra hangi 

yemeği yapmak istiyorsak ona göre gerekli sebzelerin çeşnilerini karıştırıyor ve 

istediğimiz tadı elde edebiliyoruz dedi. 

Merakımızı biraz olsun azaltmıştı. Bu dünyanın yemeklerini tanımıyorduk. Rengine 

göre hoşumuza giden kapsüllerden birer tane ağzımıza attık. Dilimize değen kapsül 

birkaç saniye sonra patladı. İçindeki her ne ise inanılmaz lezzetliydi. Doktor her 

kapsülden sonra biraz beklememizi, hala aç hissediyorsak bir diğerini almamızı 

öğütlemişti. Bu kapsüller biraz zaman geçtikten sonra tokluk hissi veriyorlardı. 

İkinciden sonra doymuştum. Profesör sadece bir taneyle doymuştu. Biz yemeğimizi 

yerken o sarışın kadın tekrar geldi. Olivia… Olivia Dunham. Profesör’ün yanına 

oturdu.   

- Tekrardan merhaba dedi. Umarım her şey yolundadır. İçinde bulunduğunuz 

durumun tuhaflığının bende farkındayım ama her şeyin bir açıklaması var. Lütfen 

benimle gelin dedi. 

Bu yeni tanıştığımız cihazlar sayesinde herkes istediği dilde konuşabiliyordu. Gerekli 

ayarlar yapıldığından cihazlar konuşulan dili anında anlayacağımız dile 

çeviriyorlardı. 

Hep beraber masadan kalkarak kadının peşinden gittik. Başka bir kapıdan daha 

geçtik. Sonra kısa bir tünelin içerisinden geçerek çok değişik bir balkona çıktık. 

Dışarı çıkınca tünelin görevini anlamak daha kolay olmuştu. Balkonun az önce 

yemeğimizi yediğimiz bina ile tek bağı bu demirden tüneldi. Altı boştu ve etrafı 

açıktı. Üstelik bina, bütün gezegeni görebilecek kadar yüksek inşa edilmişti. Sanki 

gökyüzünde bir kara parçasında duruyor. Gezegende olup bitenleri izliyorduk. Hatta 
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bu kara parçası öyle çok çok büyük de değildi. Etrafındaki birkaç gezegeni de 

görebiliyorduk. Çok fazla uzakta olmayanı işaret ederek, 

- Orası Mars. Asıl yaşam orada. Yetmiş yıl kadar önce Dünya’daki bütün insanları 

Mars’a getirdik çünkü Dünya insanoğlunun verdiği zararlardan ötürü yaşanamayacak 

bir yer haline geldi. Doğal kaynaklar bitti. Çok küçük bir bölgede hala tarımcılık 

yapılıyor fakat bu da yaşayan insanların hepsine yetmediği için son yetmiş yılda 

ölüm oranı çok fazla arttı. Kalan tek yeşil alanı korumak için Dünya’yı kehribar 

dediğimiz koruyucu bir madde ile kapladık. Sadece bu yeşil alan açıkta kalıyor ve 

böylece dış etkenlerin bu bölgeye zarar vermesini engelliyoruz. dedi Olivia Dunham. 

Balkonun ortasında bulunan sandalyeyi hafifçe geriye çekti. Gezegen yavaşça 

hareket etti. Mars’ın yakınından geçerek Dünya’ya geldi. Dünya’nın üzeri 

kahverengi bir madde ile kaplıydı. Biraz şeffaf olan bu maddenin içerisinden 

Dünya’nın yüzeyini görebiliyordum. Bayan Dunham tekrar konuşmaya başladı. 

- Sizi burada bulduk. Dünya yüzeyinde. Kehribar yüzünden içeri giremediniz. Uzay 

boşluğundaki basınç yüzünden de bayıldınız. Sizi tam zamanında buradan aldık 

yoksa ölebilirdiniz dedi. Dr. Bishop’a vücudunuza basınca karşı diren kazanmanızı 

sağlayacak bir sıvı enjekte etmesini rica ettim. Şu anda zarar görmeden burada 

durabilmenize olanak sağlayan da bu! diye ekledi.  

Hiç konuşmuyorduk. Sadece dinliyorduk. Bu olanlar ne zaman bir anlam 

kazanacaktı.  

Sonra tekrar bir el hareketi ile aynı Astroid B612’ye geri döndük. Sözlerine devam 

ediyordu Bayan Dunham; 

- Mars’ta yeni bir hayat kurmaya çalışırken Dünya’ya verdiğimiz zararlardan 

kaçınmaya çalışıyoruz. Böylece ilerde insan ırkının da yok olmasına engel olmayı 

amaç edindik. Hatta sırf Mars’a zarar vermemek adına bu küçük gezegeni keşfettik 

ve çalışmalarımıza burada devam ettik. Fakat Dünya’nın bugünkü haline nasıl 

geldiğini anlatan kitapların hepsi en son hükümet tarafından yok edildi. İnsanların 

Dünya’ya verdikleri zararı görmezden gelmek istediler. Bu sebeple geçmişe yönelik 

araştırmalarımızı en gerçekçi haliyle sürdürebilmek için zaman makinesini keşfettik, 

dedi.  

O sırada Dr. Bishop dayanamayarak söz aldı.   

- Evet, keşfettik ama bir sorunumuz vardı. Zaman makinesi ile geçmişe 

gönderdiğimiz nesneleri geri getiremiyorduk. Son birkaç yıldır da onları nasıl geri 

getireceğimiz üzerine çalışıyorduk. Gidenler geri dönmediği sürece bize Mars’ı 

korumak için gerekli bilgileri de veremezlerdi. Geçmişten insan veya nesne getirmek 

için yeni bir makine keşfettim. İçeri gelinde size göstereyim dedi. 

Tekrar içeri girdik. Aynı kapıdan bu sefer bambaşka bir odaya çıkmıştık. Kapı 

arkamızdan kapanırken şaşkınlığımı gizleyemeden, 

- Ama nasıl olur? dedim.  

Anında çeviri yapan cihazlarımızı unutmuştum.  

- Nasıl mı olur? diye başka bir soruyla cevap verdi Dr. Bishop. Dışarıdaki balkon 

gördüğünüz üzere sadece bir demir çubukla bu binaya bağlı ve bir kumanda 

sayesinde istediğim kata gidebilecek şekilde hareket ettirebiliyorum dedi. 
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Açıklama için teşekkür ettim. Bu yeni oda tamamen bilimsel çalışmalara ayrılmıştı. 

Deney tüpleri, büyük kazanlar, irili ufaklı makineler, hepsi buradaydı.  Odanın 

köşesinde eski bir telefon kulübesi vardı. Doktor bu kulübeye doğru yürüdü ve 

kapısını açtı. Bu telefon kulübesi zaman makinesi dedikleri şey olamaz herhalde diye 

düşünüyordum. Önce Profesör, peşinden ben içeri girdik. Telefon kulübesi 

beklediğimizin çok daha fazlasıydı. İçerisinde asla anlayamayacağım düzenekler, 

yüzlerce düğme vardı. Her birinin bambaşka bir âleme açılan kapılar olduğunu 

düşünüyordum. Kulübenin ortasında bir sedye uzanıyordu. Tavandan sedyeye 

uzanan çeşitli elektrik kabloları vardı. 

- Bir telefon kulübesi olarak tasarladık. İlerde sadece bu makineyle yolculuk 

edebilecek seviyeye gelebilirsek, uzun yıllar popülerliğini kaybetmeyen, yıllar geçse 

bile nostalji olsun diye kullanılan bu telefon kulübesinin gönderdiğimiz zaman 

dilimlerinde çok dikkat çekmeyeceğini düşündük. Henüz geçmiş ile bağlantı 

kuramadığımız için bu düşüncemizin başarılı olup olmadığını bilmiyoruz dedi.  

Ortada duran sedyenin yanına giderek sözlerine devam etti; 

- Göndereceğimiz nesneyi sedyenin üzerine koyarak bu elektrik kablolarına 

bağlıyoruz. Daha sonra nesnenin kütlesini zaman içerisinde hareket ettirmesi için 

atom parçalayıcı makineye bağlıyoruz. Daha sonra geçmiş zamandaki dünya ile 

iletişim kurması için icat ettiğimiz makineyi devreye sokuyoruz. Eğer makine, 

iletişim kurduğu yerde yeterince güçlü bir elektrik akımı ile etkileşime girerse, aynı 

kütleye sahip başka bir nesne ile bizim nesnemizin yer değiştirmesine olanak 

sağlıyor. Birkaç kere nesnemiz ortadan kayboldu fakat yerine hiçbir nesne gelmedi. 

Fakat sonra bir sandalye ile siz dört gün sonra yer değiştirdiniz. Hikâyenizi 

dinleyince sizi başka zaman dilimlerinde seyahat ettirdiğimizi anladık dedi.  

Bir anda her şey anlam kazanmaya başlamıştı. Bütün bu olanlara biraz da biz sebep 

olmuştuk. Sneffels’deki büyük fırtınalar, gök gürültüleri, şimşekler… Üzerine bir de 

dinamitle dehliz patlatmaya kalkmıştık. Böylece oldukça büyük bir enerji açığının 

ortaya çıkmasına neden olmuştuk. Aynı anda Doktor ve oğlunun bizim dünyamıza 

müdahalesi yüzünden vücut kütlelerimiz sandalye ile yer değiştirmişti fakat cihazlar 

deneme aşamasındaydı ve biz çok uzak bir zaman diliminden geliyorduk. Kaybolan 

sandalyenin yerine yenisi gelmeyince Doktor yeni bir sandalye ile deneyi yeniden 

yapmıştı. İşte bu yüzden yanlış zaman dilimlerine ayrı ayrı iniş yapmıştık. Birkaç 

denemenin sonunda bizi buraya getirebilmişti fakat bu ağır yolculuklar hepimizi 

güçsüz bırakmış, üstüne bir de Rusya’daki patlamanın tetiklediği yoğun radyasyon 

eklenince, içimizde en zayıf olan Axel’i ölüm döşeğine düşürmüştü. Neyse ki, 

olmamız gereken yere zamanında varmıştık ve Axel’in durumu her saat başı daha da 

iyiye gidiyordu. 

Bir şeylerin açıklığa kavuşması benim de Profesör’ün de içini rahatlatmıştı. Her 

şeyin yoluna girmesiyle birlikte Profesör yine eski Profesör Lidenbrock’a 

dönüşmüştü.Yüzüne renk gelmişti. Heyecanı yine gözlerinden dışarı taşıyordu. 

Hızlıca Doktor’un yanına yaklaştı ve biraz alçak sesle sordu. 

- Peki bizden önce geçmişten bir insan getirdiğiniz oldu mu?  

Telaşlı ve ürkek tavırlı olan doktor hemen cevap verdi. 

- He! Hayır hayır! Sizler ilksiniz.  

Profesör yılmıyordu.  
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- Arne Saknussem diye birini tanımıyorsunuz o halde? 

- Buna benzer bir isim duymuştum ama kendisiyle tanışmak hiç kısmet olmadı dedi 

Doktor. 

Profesör’ün yüzünde kocaman bir gülümseme belirdi. Peşinden gelen kahkahasına da 

engel olamadı. Ne olduğunu anlayamayan Doktor ve oğlu, Profesör’e deliymişçesine 

bakıyorlardı. Ben artık onu tanıdığım için aklından geçenleri anlayabiliyordum. 

Durumunu kontrol etmek için Axel’in odasına gittik. Axel çok daha iyi görünüyordu. 

Yatakta oturuyordu. Bizi görünce gülümsedi. Vücuduna bağlı sadece bir cihaz 

kalmıştı. Rengi yerine gelmişti. Gözlerinin içi gülüyordu.  

- Amca! Hans! Sizi çok özledim. Nasılsınız? dedi. 

 Onun da kulağında bizim cihazlarımızdan vardı ve neye yaradığını biliyordu. Belli 

ki Doktor onunla da bu şekilde iletişim kurmuştu. Profesör, Axel’in sağlığından emin 

olduktan sonra başımıza gelenlerin hikâyesini anlatmaya başladı. 

- İnanabiliyor musun oğlum? Bu yolculuğu yapan ilk kişiler bizleriz. Saknussem’in 

kim olduğunu bilmiyorlar. Avrupa’daki profesörler bu olanları duyduklarında hepsi 

Sneffels’e yolculuğa çıkacaklar. diyerek sözlerini noktaladı.  

Düşündüklerimde yanılmamıştım. Almanca konuşuyorlardı ama şu müthiş çeviri 

icadı sayesinde her şeyi anlayabiliyordum. 

Sonraki günler Profesör ve Doktor’un insanların Dünya’ya verdiği zararlar üzerine 

çalışmalarıyla geçti.  Bizim dünyamızdaki su ve toprak elementlerini birlikte 

inceliyorlar, hangi maddenin zamanla nasıl tükendiğini araştırıyorlardı. Profesör yer 

kürenin yapısı hakkındaki engin bilgilerini de Doktor’la paylaşıyordu. Böylece 

Mars’ı iyileştirmenin ve Dünya’da kalan son kaynakları korumanın yollarını 

arıyorlardı.  

Onlar çalışırken ben Axel’le vakit geçiriyordum. Henüz bir hafta bile olmamıştı ama 

artık tek başına gezebiliyordu. Vücudunu saran virüs neredeyse temizlenmişti.  

Bir keresinde birlikte gezegeni keşfe çıkmak istemiştik fakat yarım saatlik bir 

yürüyüşten sonra kızıl kum tepeciklerinden ve nerdeyse dizimize bile ulaşmayan 

ikisi aktif biri sönmüş yanardağlardan başka bir şey göremediğimizi fark edip geri 

dönmüştük. Aslında bu minicik yanardağlar oldukça ilginçti ama incelemek için 

içine giremiyorduk. Binanın kapısında bizi karşılayan Peter Bishop gülümseyerek, 

- Keşfetmeniz gereken yer burası değil dedi. Burası sadece bir araştırma üssü olarak 

kullanılıyor. Keşfetmek istiyorsanız Mars’a gitmelisiniz dedi. Dünya’ya da gitmenizi 

önerirdim ama oraya girişler yasak. Sadece Walter ve Olivia gidebiliyorlar dedi. 

 Axel bu duruma çok üzülmüştü ama ellerinde kalan son kaynaklarında kendisi 

yüzünden zarar görmesini tabi ki de istemiyordu.  

- Peki, bizi Mars’a götürür müsün? diye sordu. 

- Bu akşam Profesör ve Walter gitmeyi planlıyorlar. Sizi de yanlarında götürmelerini 

söylerim. dedi Peter. 

Akşam hep beraber Mars yolculuğuna çıktık. Ulaşım aracımız uçan arabalardı. Evet, 

tıpkı Paris ve Rusya’da gördüğüm arabalara benziyordu bu araçlar. Fakat onlardan 

farklı olarak uçabiliyorlardı da. Havalanmaya başladığında çocuklar gibi 
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heyecanlanmıştık.  Işık hızında ilerliyorduk. Buna rağmen yolculuğumuz yaklaşık iki 

saat sürdü. Mars’a indiğimizde, hiçbirimiz beklediğimizi bulamamıştık. Bu yüksek 

teknolojiye rağmen, insanlar çok ilkel bir yaşam sürüyorlardı. Evlerin hepsi ahşaptan 

ve en fazla üç katlıydı. Diğer iki yolculuğumuzda gördüğümüz betonarme yapılardan 

çok uzaktaydık. Yollar bile topraktandı. Mars’ın toprağı kızıldı. Sadece ihtiyaç 

olduğu kadar dükkan ve ev inşa edilmişti. Hiçbir yerde yeşil alan yoktu. Su 

kaynakları da sadece birkaç noktada vardı. Doktor ilkel kalmayı tercih ettiklerini, 

geçmişte Dünya’ya zarar veren şeylerden emin olmadan hiçbir şeyi değiştirmek 

istemediklerini söylemişti. Gezegenin havası da Dünya’ya oranla farklı elementler 

içerdiğinden insanlar burada yaşamlarını sürdürebilmek için ayda bir kere bu 

elementlere karşı aşılanıyorlardı. Biz geldiğimiz ilk gün bu elementlere karşı 

aşılandığımızdan dolayı Mars’a gelmek için tekrar herhangi bir ilaç almamıştık. 

Dünya’nın yok olması esnasında birçok insan hayatını kaybetmişti. Birçoğu da 

Mars’taki yaşam koşullarına ayak uyduramadığı için. Bu nedenle ancak küçük bir 

ülkenin nüfusu kadar insan hayatta kalmıştı. Zaten ailelerin bir taneden fazla çocuk 

sahibi olmasına da izin verilmiyordu.  

Görecek çok bir şey olmadığı için yolculuğumuz kısa sürdü. Profesör’ün yer küreyi 

incelemesi için birkaç örnek almasını bekledikten sonra tekrar yola koyulduk.  

Bir haftanın sonunda Axel tamamıyla iyileşmişti. Profesör’ün de araştırmaları 

tamamlanmış, Doktor’la birlikte gerekli birçok bilgiyi paylaşmıştı. Fakat Doktor’un 

çalışmalarını tam anlamıyla bitirebilmesi için başka zaman dilimlerinden başka 

insanlarla da çalışması gerekecekti. En azından makineyi tam anlamıyla 

çalıştırmanın tekniklerini artık daha iyi biliyordu. Artık burada yapacak görevimiz 

kalmadığı için bizi de evimize göndermenin vakti gelmişti. Henüz ikiden fazla kişiyi 

aynı anda göndermeyi bilmediğinden birimiz ayrı seyahat edecektik. Tabi ki de 

kütlesi en ağır olan ben olduğum için yalnız yola çıkacak kişi de ben olmuştum. 

Herkesle görüştükten ve minnettarlığımı belirttikten sonra telefon kulübesinin 

içerisine girdim. Arkamdan da Doktor girerek kapıyı kapattı. Sedyenin üzerine 

uzanıp Dr. Bishop’ın kabloları vücuduma bağlamasını seyrettim. İlk defa korkmadan 

ve bu işin zevkini tadarak seyahat edecektik. Doktor çeviri cihazını kulağımdan 

çıkarırken, 

- Teşekkür ederim Doktor! dedim ve gözlerimi kapattım. 

43- 

Gözlerimi açtım. Mutluluk ve huzur kaplamıştı içimi. Bu sefer ait olduğumuz yere 

gelmiştik. Ayağa kalktım ve etrafa baktım. Bir de ne göreyim? Burası İzlanda 

değildi. Yine yanlış yere gelmiştim. Kendi kendime Doktor’a kızmaya başladım. 

Sabırsız davranıp, yolculuğum bitmeden makineyi kapatmış olmalıydı. Birkaç adım 

attım ve aniden durdum. Bir adım sonrasında kocaman bir uçurum vardı. Geri 

çekildim. Bir dağın yamacındaydım ama bu dağın Sneffels olmadığı kesindi çünkü 

eteklerinde zeytin ağaçları, incir ağaçları ve kırmızı üzüm salkımları vardı. Kuzey 

bölgelerine özgü olmayan bu görünüm yeterinde ikna ediciydi. Bu yeşil örtü ilerde 

olağanüstü güzellikte bir deniz veya gölün sularıyla buluşuyordu. Doğuda küçük bir 

liman, hemen önünde de birkaç ev vardı. Limandaki tekneler gök mavisi dalgaların 

üzerinde salınıyordu. Sonra birden şiddetli bir patlama oldu ve dağın sarsıntısını 

ayaklarımın altında hissettim. Başımın üzerinde yaklaşık on beş dakikada bir yeni bir 

patlama oluyordu. Kendimi püsküren lavlardan koruyabileceğim bir oyuk bulup, 

Profesör ve Axel’i beklemeye başladım. 
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Gün batımı yaklaşırken Profesör ve Axel’in gölgelerini gördüm. Gelmek üzereydiler. 

Fakat ikisi de hemen uçurumun kenarında belirmişlerdi. Aşağı düşmelerinden 

korktuğum için koşarak yanlarına gittim. Yolculuğunu ilk Profesör tamamladı ve 

hemen kolundan yakaladım. Konuşmamıza fırsat kalmadan Axel’de geldi ve onu da 

kemerinden yakaladım. Kendilerine geldiklerinde her şey yolundaydı. 

- Neredeyiz? diye sordu Profesör, geri dönmekten rahatsız olmuş gibi bir hali vardı. 

Artık çok da umursamadığımı gösterir bir tavırla omuzlarımı kaldırdım. 

- İzlanda’da, dedi Axel. 

- Hayır! dedim. 

 Bana inanmadılar tabi ki. Fakat benim gördüklerimi onlarda gördükten sonra 

İzlanda’da olmamızın mümkün olmadığını anladılar. Bunun üzerine nerede 

olduğumuzu anlamaya yönelik uzun tartışmalar başladı. Tekrardan Profesör ve 

Axel’in tartışmalarını anlamıyordum. Açıkçası döndüğümüz için memnundum. Eğer 

Doktor biraz sabırlı davrandıysa ve doğru zaman dilimine geldiysek bir şekilde eve 

dönebilirdik. Tek umursadığım buydu. Bu sebeple nerede olduğumuza dair 

tartışmaları duymuyordum bile.  

Aralarındaki tartışma bitince Profesör, bir yanardağ püskürmesinin altında 

kalmamızdan korktuğu için aşağı inmemizi önerdi. Bir an önce başımıza gelen 

talihsiz serüvenler dizinden kurtulmak istediğim için öneriyi hemen kabul ettim. 

Yorgun olduğu belli olan Axel isteksizce arkamızdan gelmeye başladı. 

İniş yolunda, yanardağın oluşturduğu kaya parçaları çok dik yokuşlar oluşturuyordu. 

Ateşten yılanlar gibi uzayıp giden lav derelerinden kaçmaya çalışarak küllerin 

oluşturduğ çukurlardan kayıyorduk. Axel hiç durmaksızın konuşuyordu. Profesör’de 

ondan aşağı kalır mı? Yine bir karışıklığın ortasındaydık. Soran gözlerle baktım 

ikisine de. Soru sormama pek alışık olmayan Profesör hemen durumu özetledi. Axel 

güneyde olduğumuzu düşünüyordu fakat Profesör inatçıydı. Yolculuğumuz sırasında 

pusula sürekli kuzeyi gösterdiğini savunuyordu. 

- Burası kuzeye benziyor mu? dedim. 

Profesör bir an duraksadı. Gözlerinde yanan ampulü görür gibi oldum. Sonra bize 

hak verircesine başını salladı ve hayal kırıklığını gizleyemedi. 

- Mağaradaki elektrik akımı bize zamanda yolculuk yaptırdı. Böyle bir akım 

pusulanın yönünü mü değiştiremeyecek? Haklısınız çocuklar. En azından bu sefer 

doğru zaman diliminde olmayı umuyorum. dedi. 

İki saatlik bir yürüyüşten sonra, önümüzde tamamıyla zeytin ağaçları, asmalar ve nar 

ağaçlarıyla kaplı, kimseye aitmiş gibi görünmeyen, güzel bir kırlık alan belirdi. Zaten 

o kadar açtık ki, buna dikkat bile etmemiştik. Büyük bir iştahla bu meyveleri mideye 

indirdik. Axel çok uzaklaşmadan, otların içinde, ağaç gölgelerinin altında serin bir su 

kaynağı buldu. Keyifle sulara daldık. Dinlemenin tadını çıkarırken iki zeytin 

ağacının arasından küçük bir çocuk beliriverdi. Axel sevinçle bağırdı.  

Yoksul kıyafetler içinde, hastalıklı gibi görünen ve bizim görünüşümüzden de 

oldukça korkmuş küçük bir garibandı. Açıkçası, yarı çıplak ve bakımsız 

sakallarımızla çok kötü görünüyorduk.  
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Çocuk kaçacağı sırada, peşinden koşmaya başladım. Çığlıklarına ve tekmelerine 

rağmen onu yanımıza getirdim. Kaçmaması için ellerinden tutuyordum. Bu çocuk 

bize nerede olduğumuzu söyleyebilirdi. Profesör elinden geldiğince güven vermeye 

çalışarak sorular sormaya başladı. Her seferinde kulağa farklı gelen bir dille sorular 

soruyordu. Hiçbirini anlamıyordum. Konuştuğu dilin danca olmadığına yemin 

edebilirdim. Dört farklı dille sorularına devam etti. Çocuk cevap vermiyordu. 

Sonuncu denemesinde sabrı tükenen Profesör çocuğu kulaklarından tutup sallayarak 

bir soru daha sordu.  

- Stramboli, diyen küçük oğlan ellerimden kurtularak zeytin ağaçları arasında 

kayboldu.  

Axel ve Profesör bir ritm tutturmuşlar aynı sözlükleri söyleyip duruyorlardı. 

Sevinçlerine anlam veremiyordum. Neresiydi Stramboli? Yolculuğumuz 

tamamlanınca Profesör’ün açıklamalarıyla öğrenecektim. Stramboli, Akdeniz’de 

Eolia Takımadaları’nın ortasındaydı. Üstümüzde patlayıp duran yanardağ ise tüm 

zamanların en acımasızı Etna’ydı. İki kafadar böylesine eşsiz yolculuğu, bir 

yanardağdan girip diğerinden çıkarak sonlandırdıkları için mutluluk sarhoşu 

olmuşlardı. İzlanda’dan altı bin kilometre uzaktaydık. İzlanda’da olmayan bu büyülü 

yeşillikler ve masmavi gökyüzünün nedenini ancak o zaman anlayacaktım.  

Stramboli limanına doğru yola koyulduk. Adaya nasıl geldiğimizi kimseye 

söylememeye karar vermiştik. İtalyanların olağanüstü olaylara inancı yoktu ve bizi 

cehennemin kustuğu iblisler olarak görebilirlerdi. Bunun yerine deniz kazası 

geçirmiş basit denizciler olarak kendimizi tanıtacaktık. Fazla gösterişli değildi fakat 

daha güvenilir olacaktı.  

Zeytinlikleri arkamızda bıraktıktan sonra San-Vicenzo Limanı’na vardık. 

Profesör’den on üçüncü haftalığımı istedim. İş başka arkadaşlık başkaydı. Ücretimi 

candan el sıkışmalar sonucu verdi.  Onlar kadar heyecanlı değildim tabî ki de, ama 

bu zorlu yolculuğun sonuna geldiğimiz için mutluydum. Balıkçılardan öğrendiğimize 

göre doğru zaman dilimindeydik. Tek sorun eve dönmekti. Parmaklarımın  ucuyla 

hafifçe ellerini sıktım ve gülümsedim. 

İşte, hiçbir şeye şaşırmamaya alıştıklarını çok alıştıklarını söyleyen insanların bile 

inanmayı reddedeceği bir hikayenin sonuna geldik.  

Balıkçılar bizi ilgiyle karşıladı. Bize giyecek ve yiyecek verdiler. İki gün limanda 

bekledik. 31 Ağustos günü, küçük bir gemi bizi Messina adı verilen bir yere götürdü. 

Burada biraz dinlendik. 4 Eylül Cuma günü tekrar yola koyulduk. Üç gün süren 

deniz yolculuğundan sonra Marsilya’ya ulaşmıştık. 9 Eylül tarihinde ise Hamburg’a 

dönmüştük.  

Profesör’ün evdeki yardımcısının şaşkınlığını ve Axel’in yolculuğumuz boyunca 

dilinden düşürmediği Graüben’in mutluluğunu anlatmıyorum. Profesör’ün dönüşü 

Hamburg’da da büyük ilgi yaratmıştı. Dünya’nın merkezine doğru hareket ettiği 

haberi yardımcısının boş boğazlığı yüzünden herkes tarafından duyulmuştu. Kimse 

onun geri dönebileceğine inanmamıştı bu yüzden karşılarında gördüklerine çok 

şaşkındılar. Benimde onlarla birlikte dönmüş olmam ve İzlanda’dan gelen çeşitli 

bilgilerde fikirlerinin değişmesini sağlamıştı. 

 Profesör adına verilen yemeklere katılıyor, gezisine dair anılar paylaşıyordu. Önemli 

bir adam olmuştu. Axel’de bu şöhretten payını alıyordu tabi ki.  
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Bana gelince, Hamburg’da her şey yolunda gitmesine rağmen eve dönmek 

istiyordum. Aklım Mathilde ve Victor’da kalmıştı. Üstelik İzlanda’ya ve oradaki 

yaşantıma olan özlemimde gün geçtikçe artıyordu. Hiçbir şey yapmadan oturmak 

bana göre değildi. Geri dönmem çalışmam gerekiyordu. Bir sabah uyandığımızda 

Profesör ve Axel’e elveda diyerek Reykjavik’e doğru yola çıktım. 

Arkadaşlarım bu zamansız kararıma çok üzülmüşlerdi. Dönüşüm yengem ve 

yeğenim tarafından sevinçle karşılandı. O akşam en sevdiğim yemeklerden yedik. 

Victor bir hafta boyunca yanımdan ayrılmadı. Geri döndüğüm için mutluydum ama 

içimi kemiren bir şeyler vardı. Bu inanılmaz yolculuğu unutmak istemiyordum. 

Anılarımın ilk günkü gibi taze kalmasını istiyordum. 

 Birkaç ay sonra Victor’un yardımıyla Profesör’e bir mektup yazdım ve Axel’in 

hatıra defterindeki anıları benimle paylaşmasını, mümkünse benim için çevirmesini 

rica ettim. Profesör bu istediğime ancak bir sene sonra cevap verebildi. İş yoğunluğu 

nedeniyle çeviri işlemleri uzun sürmüştü fakat gönül borcu olduğunu hissettiği için 

bana yardım etmekten şeref duyduğunu belirtmişti. Bu not defteri sayesinde 

başımızdan geçen olayları bir bir yazmaya başladım. Bu benim, bilim insanı 

olacağına inandığım yeğenime bırakacağım hayattaki en güzel hediyem olacaktı. 
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Ek 2. Jules Verne Atölye Tanıtım Broşürü 
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Ek 3. Anket Sonuçları 
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 Anket sorularına ve sonuçlarına aşağıdaki bağlantılar üzerinden 

ulaşabilirsiniz. 

 https://docs.google.com/forms/d/1n9qmvNhgyLhNsvqzlOvHmCcQdOj_DrJo

tlmXx3DvjdQ/viewform 

 https://docs.google.com/spreadsheets/d/1sm90FeXemGVz79dBJoeKRVHAz

bvtLbrflcnSePSTsB4/edit#gid=745269074 

  

https://docs.google.com/forms/d/1n9qmvNhgyLhNsvqzlOvHmCcQdOj_DrJotlmXx3DvjdQ/viewform
https://docs.google.com/forms/d/1n9qmvNhgyLhNsvqzlOvHmCcQdOj_DrJotlmXx3DvjdQ/viewform
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1sm90FeXemGVz79dBJoeKRVHAzbvtLbrflcnSePSTsB4/edit#gid=745269074
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1sm90FeXemGVz79dBJoeKRVHAzbvtLbrflcnSePSTsB4/edit#gid=745269074


159 

 

Ek 4. Atölye Sonuçları 
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ÖZ GEÇMİŞ 

Berna Coşkun 17 Haziran 1988 yılında İstanbul’da doğdu. Kadıköy Mehmed 

Beyazıd Lisesi Yabancı Dil (İngilizce) bölümünü bitirdikten sonra, yılında Adnan 

Menderes Üniversitesi Fransız Dili ve Edebiyatı lisans programını tamamladı. 2011 

yılında Yıldız Teknik Üniversitesi Fransızca Mütercim-Tercümanlık bölümü yüksek 

lisans programına başladı. Aynı zamanda iki yıl süreyle uluslarası bir sigorta 

şirketinde dosya yöneticisi olarak çalıştı ve eğitimine katkı sağladı. Tez çalışmaları 

esnasında Erasmus öğrenci değişim programından yararlanarak, araştırmalarına bir 

sene boyunca Paris’te bulunan INALCO-Institut National des Langues et 

Civilisations Orientales’de devam etti. Ağustos 2014 yılından beri bilgisayar 

üreticiliği yapan bir firmada Kuzey Afrika Ülkeleri Ürün Yönetimi Uzmanı olarak 

çalışmakta ve eş zamanlı olarak akademik çalışmalarına devam etmektedir. 

 

 

 

 


